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Deutsch

Lesen Sie vor der ersten Benutzung
Ihres Gerates diese Betriebsanlei-
tung und handeln Sie danach. Be-

wahren Sie diese Bedienungsanleitung fur spate-
ren Gebrauch oder fir Nachbesitzer auf.

English

A [:[i] Please read and comply with these

instructions prior to the initial ope-
ration of the appliance. Retain the instructions for
use for future reference or for subsequent pos-

Sessors.
Francais

Avantd’utiliser cetappareil pourla
A[:[i] premiérefois, veuillez lire laprésente
notice etvous conformer auxinstruc-
tions qu’elle contient. Rangez cette notice

d’instructions en vue de son utilisation future ou
pour le cas ou I'appareil devrait changer de pro-

priétaire.
. 4 -13
Italiano

Leggere queste istruzioni per 'uso

A [:m primadiusare I'apparecchio la pri-
mavoltae comportarsidiconseguen-

za. Conservare questo libretto d’istruzioniper 'uso
per lasuccessiva consultazione o per un succes-

sivo proprietario dell’ apparecchio.

Nederlands

Leesdeze gebruiksaanwijzing voor
heteerste gebruik van hetapparaat
enhandelernaar. Bewaar de gebruik-
saanwijzing voor later of voor een eventuele volgen-

de eigenaar.
= 4 -13
Espafol

Antes de ponerenmarchaporvez primera
suaparatodeberd leer atentamente las pre-
sentes instrucciones de servicio, observando estrictamente
los consejos y advertencias que se facilitan en las mismas.
Guarde las instrucciones de servicio en un lugar seguro y
accesible para posibles consultas ulteriores o para un pro-

pietario posterior.
~ 4 '13
Portugueés
A D}] Antes de utilizar este aparelho leia
e procedasegundo estas instrucdes
de servico. Guarde estas instru¢des de servi¢co
para consultas futuras ou para enrega-las ao fu-

turo proprietario.
4 -13
Dansk
Q E[jj Laesdenne betjeningsvejledning og
folg den, far apparatettagesibrug
forste gang. Gem betjeningsvejledningen til se-
nere brug eller hvis apparatet skifter ejer.

4 -13
Norsk 7 -5
A [:E:I Les og falg denne bruksanvisnin-
genfarmaskinentasibruk. Tavare
pa bruksanvisningen til senere bruk, eller for en
eventuell ny eier.

>

>

Svenska

Las ochfdljbruksanvisningeninnan
aggregatettasibruk forstagangen.

Forvara bruksanvisningen for senare anvandning

eller for eventuell ny agare.
. 4 -13
Suomi

Lue ennen pesurinensimmaista kayt-
to6a tdma kayttdohje ja noudata si-
ind olevia ohjeita. Sailyta kayttoohje

huolellisesti, jotta se 16ytyy helpostimyéhemmin
tarvittaessa tai pesurin omistajan vaihtuessa.

EAANVIKG

Mpv TNV MPWTN XP1|0M NG CUCKEUNG
A dladaote autéQTIG 0dNYyieg XelpLoUOoU

Kal akoAouBnote 1eq. PUNAETE QUTEQ
TIG 0dnNyieQ XEIPIOMOU YA TN KETEMELTA XPT0N 1) YA
KATOLOV ETEMELTA XPNOT.

= 4 -13
Turkce
Cihazinizi ik olarak kullanmaya

VAN

nu iyice okuyunuz ve verilen bilgiler dogrultusunda ha-
reket ediniz. Kullanim kilavuzunu ileride tekrar kullana-
bileceginizi yada bu kilavuzun baskalar tarafindan da
kullanilabilecegini distinerek iyi saklayiniz.

baslamadan 6nce bu kullanim kilavuzu-



v 4 -13
Pucckun
Mepen BBOAOM ycCTpoincTBa B
SKCTUTyaTaLmio BHMATENBHO MpoHMTaiiTe
JaHHYHO VHCTPYKLIVIO M0 06CNY>K1BaHO
M TIOCTYMaiTe B COOTBETCTBIM C €€ yKasaHAMU. XpaHTe

MHCTPYKLMIO B HAAEXXHOM MeCTe, C TeEM 4TOObI MOXHO
ObIN0 BOCMONb30BATLCA EH0 MO34HEE MW ANA nepeaaqun

cnesytoweMy BrafenbLLy yCTPOMCTBA.
4 -13
Magyar 77

Akészilékelséhasznalataelbttol-
vassaelezta kezelési utasitast és
ennekmegfelel6enjarjonel. Akezelési

utasitastérizzemeg,hogykésébbishasznalhassa,
vagy a kovetkez6 tulajdonosnak tovabbadhassa.

> 4 -13
Cesky 78 -8l
AE[E Prectéte si pfed prvnim pouzitim
pristroje tento navod na obsluhu a
jednejte podle ného. Uschovejte tento navod na
obsluhu pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalsiho

majitele.
4 -13
Slovensko
AE[E Prosimo, pozornopreberitesledeca
navodila s pomembnimi napotki o

varnosti, uporabiinvzdrzevanju aparata. Navodila

zauporabo skrbno shraniteinjihpo potrebipos-
redujte drugemu uporabniku.

: 4 -13

Polski
Przedpierwszymuzyciemurzadzenia
przeczytac te instrukcje obstugi i
stosowac sie do jej zalecen. Instrukcje obstugi

przechowac starannie do dalszego uzycialub dla
ewentualnegonastepnegowtascicielaurzadzenia.

- 4 -13
Romaneste

Q DE:I inaintedeprimautilizareaaparatului

cititicuatentiesirespectatiinstructiunile
deutilizare.Pastratiinstructiuniledeutilizarepentru
uz personal sau pentru urmatorul proprietar.

4 -13
AU -97

Slovensky
Precitajte si pred prvym pouzitim
pristroja tento navod na obsluhu a

jednajtepodlaneho.Uschovajtetento

navodnaobsluhunaneskorsSie pouzitiealebopre

dal'sieho majitela.
- 4 -13
Hrvatski %- 101
Q I:B] Prije prvog kori$tenja proditajte ovo
uputstvozauporabutegasepridrzavajte.
Ovo uputstvo za uporabu pospremite za kasnije
koristenje ili za novog vlasnika.

. 4 -13

Srpski 102 105
AE[E Progitajte ovo uputstvo zaupotrebu
pre prvog koris¢enja uredjaja
i pridrzavajteseistogpriradusauredjajem.Sacu-

vajteovouputstvozaupotrebuzadaljnjakoris¢enja
ili za druge korisnike.

Bbnrapckum

4 -13

106- 109
A E[i] Mpeny mbpaaTa ynoTpe6a npoyeTeTe
yNbTBAHETO 3a ynoTpeba Ha ypenaun
cnenToBanpoueaupanTe. 3anas3eTe ynbTBaHETO 3a

yrnoTpeba B cnyyqan Ha HyxzJa 3a no-KbCHO MK 3a
Apyr nputexares Ha ypeaa cneg, Bac.
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DEUTSCH

ITALIANO

|| PORTUGUES

1 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit
Filter

2 Gerateschalter (EIN/AUS)

3 Hochdruckausgang

4 WasseranschluB mit Sieb

5 Kupplungsteil

6 Strahlrohr mit Druckregulierung

7 Hochdruckschlauch

8 Handspritzpistole mit Sicherungsra-

ste (A)
9 Netzkabel
10 Transportbligel
11 Zubehéraufnahme

1 Tubo flessibile di aspirazione
detergente con filtro

2 Interruttore dell’apparecchio
3 Uscita alta pressione
4 Attacco acqua con filtro
5 Giunto
6 Lanciaconregolazione pressione
7 Tubo flessibile ad alta pressione
8 Pistola con arresto di sicurezza (A)
9 Cavodialimentazione

10 Manigliadi trasporto

11 Portaccessori

1 Mangueira de aspiragao do produto
de limpeza com crivo
2 Interruptor do aparelho
3 Saida de alta pressao
4 Ligacéo de adgua com crivo
5 Pega de acoplamento
6 Tubo de jacto com regulacéo da
presséo
7 Mangueira de alta presséo
8 Pistolapulverizadoramanual
com trava de seguranca (A)
9 Cabodeligacao
10 Pega de transporte
11 Suporte para 0s acessorios

ENGLISH

NEDERLANDS

I DANSK

1 Detergent suction hose with filter

2 Appliance switch (ON/OFF)

3 High-pressure outlet

4 Water connection with filter

5 Coupling unit

6 Jet spray lance with pressure
control

7 High-pressure hose

8 Trigger gun with safety catch

9 Power cord

0 Transporthandle

1 Accessory compartment

1 Reinigingsmiddel-doseerslang met
zeef

2 Hoofdschakelaar (AAN/UIT)

3 Hogedruk-uitgang

4 Wateraansluiting met zeef

5 Koppeling

6 Spuitlans met drukregeling

7 Hogedrukslang

8 Spuitpistool metvergrendelingspal
A

9 Elektrische aansluiting
10 Trekbeugel
11 Toebehorenopname

1 Sugeslangetilrenggringsmiddel
med filter

2 Afbryder (TAND/SLUK)

3 Hajtryksudgang

4 Vandtilslutning med si

5 Koblingsdel

6 Stralerar med trykregulering

7 Hajtryksslange

8 Handsprajtepistol med
lasemekanisme (A)

9 Tilslutningskabel

10 Transportbajle

11 Holder til tilbehgr

FRANCAIS

ESPANOL

(] NORSK

1 Flexible d’aspiration de détergent

avec filtre

Interrupteur (MARCHE/ARRET)

Sortie haute pression

Prise d’eau avec filtre

Raccord

Lance avec disp. régulateur

de la pression

Flexible haute pression

Poignée-pistolet a cran d'arrét (A)
9 Cabled’alimentation

10 Poignée de transport

11 Porte-accessoires

oo ook wN

1 Manguera de aspiracion del
detergente con filtro

2 Interruptor de conexion

3 Conexion (salida) de alta presion

4 Toma de agua con filtro

5 Racor de empalme en la toma de
agua del aparato

6 Lanza con regulacion de la presion

7 Manguera de alta presion

8 Pistola con seguro contra
accionamiento involuntario de la pistola
(A)

9 Cable de conexién a la red eléctrica

10 Asa de transporte

11 Soporte para los accesorios

1 Sugeslange med sil, for
rengjeringsmiddel

2 Hovedbryter

3 Haytrykksutgang

4 Vanntilkobling med sil

5 Koblingsdel

6 Stralerar med haytrykksregulering

7 Hoytrykksslange

8 Hoytrykkspistol med
lasemekanisme (A)

9 Elektrisk kabel

10 Beerehandtak

11 Tilbehgrsholder




SVENSKA

Tiirkce

Cesky

Roménegte |

Srpski

1 ﬁengbringsmedelmunstycke med
ilter

2 Strémbrytare

3 Hégtrycksutlopp

4 Vattenanslutning med filter

5 Kopplingsdon

6 Spolrér med tryckreglering

7 Hagtrycksslang

8 SApolhandtag med sékerhetssparr

9 Kabel
10 Transporthandtag
11 Tillbehdrshallare

1 Temizlik maddesi emme
hortumu

2 Cihaz salteri

3 basing cikisina

4 Su baglantisi

5 akupleman parcasi dahil

6 Puskirtme

7 yiksek basing hortumu dahil

8 Puskurtme tabancasi emniyet
mandali (a)

9 Elektrik baglantisi

10 Aksesuar bdlmesi

11 Aksesuar askisi

1 Nasavaci hadice cisticiho
prostiedku se sitkem

2 Vypina¢ pristroje (ZAP/VYP)

3 Vysokotlaky vystup

4 Vodni pripojka se sitkem

5 Spojovacidil

6 Rozprasovaci hubice s
regulaci tlaku

7 vysokotlakou hadici

8 Rucni stiikaci pistole s
bezpecénostni zarazkou (A)

9 Pripojovaci kabel

10 Transportni drzadlo

1 Furtun de aspirare a
detergentului cu filtru

2 Comutator (PORNIT/OPRIT)

3 Racord de inalta presiune

4 Racord de apa cu filtru

5 Racord

6 Teava cu regulator de
presiune

7 Furtun de inalta presiune

8 Pistol cu buton de asigurare
(A)

9 Cablu de alimentare

10 Maner de transport

1 Crevo za usisavanje i doziranje
sredstva za ¢iséenje za vodu

2 Glavni prekidac¢

3 Priklju¢ak za visoki pritisak

4 Priklju¢ak za vodu

5 Pricvrstite vijcima spojnicu

6 Cev za prskanje, regulisanje
pritiska

7 Crevo

8 Pistolj za prskanje sa
sigurnosnim urezom (A)

9 Priklju¢ni kabel sa utikacem

10 Drzac¢ za transportovanje

11 Uchyceni prislusenstvi 11 Suport pentru accesorii 11 Drzac pribora
SUoml Pycckuii I Slovensko Slovensky | bvarapcku esuk
1 Puhdistusaineen suutin ja sihti 1 WnaHr 1 Sesalna cev za Cistilno 1 Nasavacia hadica distiaceho EPiyd 34 noumcTealmTe

2 Kayttdkytkin

3 Suurpaineen ulostulo

4 Vesiliitdnt4 ja sihti

5 Liitinkappale

6 Suihkuputkipaineensaddolla

7 Suurpaineletku

8 Kasikahva varustettu varmistimella

9 Suihkuputki ja sdadettdva suutin
10 Kuljetuskahva
11 Varusteiden pidike

2 MnaBHbIN BbIKlOHaTEND

3 Mpucoeanuute
BbICOKOHAMOPHbIN WRaHr

4 OnemeHT NoAKMOHEeHNA BOAbI

5 MpukpyTnte K naTpybky
yCcTponcTea

6 CtBON nucrtoneTa, AnA
perynupoBku AaBneHuA

7 BbICOKOHAMOPHbIN

8 Py4Hon nuctonet (A)

9 CeTeBoll kabenb ¢ BUNKOW

10 Py4ka

11 Jepxatenb anAa
npuHaanexxHocTemn

sredstvo s sitom
2 Glavno stikalo (vklop/izklop)
3 Visokotlaéniprikljucek
4 Priklju¢ek za vodo s sitom
5 Spojnidel
6 Brizgalna cev z regulacijo
tlaka
7 Visokotlacna cev
8 Roc¢na brizgalna pistola z
vpenjalno varnostno
zaskocCko (A)
9 Priklju¢ni kabel
10 Transportni drzalo
11 Odlagalo za pribor

prostriedku so sitkom
2 Vypinac pristroja (ZAP/VYP)
3 Vysokotlaky vystup
4 Vodna pripojka so sitkom
5 Spojovacidiel
6 Rozprasovacia trubka s
regulaciou tlaku
7 Vysokotlakou hadicou
8 Rucna striekacia pistol s
bezpecnostnou zarazkou (A)
9 Pripojovaci kabel
10 Rukovat
11 Uchytenie prislusenstva

cpencTea
[naBeH wantep
BopgHocunos nsxop,
Bpb3ka 3a Bogata ¢ GuUnTbp
KYNJYHT
pasnpbckBalla Tpbba ¢
perynvpaHe Ha HansiraHeTo
Mapkyy 3a Boga nog, BUCOKO
HansraHe
8 lNucTonet 3a pbyHO NpbekaHe (A)
9 Mpexoskaben
10 [Ipbxka 3a TpaHCcnopTupaHe
11 MdacTto 3a okauyBaHe Ha
enemMeHTuTe oT
OKOMIMJIEKTOBKaTA

N OOhrON

EAAnvika

Magyar

Polski

Hrvatski |

1 EUKaQutog owArjvag
anoppumavtikoU pe QATpo

2 diakoémng ouokeung (ON/
OFF)

3 €E0d0Gg UYNANq Tiieong

4 uvdeon vepou pe piATpo

5 TuAua ouvdéapou

6 owAnvag ektdEeuong Ue
puBuon mieong

7 Euxkaprrog ocwhrivag uynAng
nieong

8 @opNnTO TIOTOAETO e
kpiko aopaieiag (A)

9 aywydg ouvdeong

10 T0o&0e1dNg AaPN ueTAPOPAg

11 Ynodoxn eEaptnudtwyv

1 tisztitoszerszivotomld
2 a készllék kapcsoloja (BE/KI)
3 Nagynyomasu kimenet
4 vizcsatlakozas szlrével
5 csatlakozérész
6 vizsugarcso6 (nyomasszabalyo-
zoval)
7 nagynyomasu tomlével
8 kéziszoropisztoly biztositéval
(A)
9 csatlakozovezeték
10 szallitofogantyu
11 Tartozék-tartd

1 Waz zasysajacy srodek
czyszczacy z sitkiem
2 Wytgcznik urzadzenia
(wtaczanie/wytaczanie)
3 Przytacze wysokocisnieniowe
4 Przytacze wodne z sitkiem
5 Ztaczka
6 Rurka strumieniowa
(z regulatorem cisnienia)
7 Waz wysokocisnieniowy
8 Reczny pistolet natryskowy
z zapadkg zabezpieczajacg (A)
9 Elektryczny przewdd zasilajacy
10 Uchwyt prowadzacy
urzadzenia
11 Uchwyt na wyposazenie

1 Crijevo za usisavanje sredstva
za Cisc¢enje za vodu
2 Glavni prekidac¢
3 Visokotlacni prikljuc¢ak
4 Priklju¢ak za vodu
5 Spojnidio
6 Mlaznica za regulaciju tlaka
7 Rucni pistolj za prskanje sa
sigurnosnim urezom (A)
8 Prskanje
9 Priklju¢ni kabel s utikacem
10 Transportna rucka
11 Drzac pribora




| DEUTSCH

| ITALIANO

| PORTUGUES

(1) VorAnschluss Sicherheits- und
Betriebshinweise ab Seite 14
beachten

Vorbereiten

Kl Hochdruckschlauch montieren
E Strahlrohr aufstecken

Kl Hochdruckschlauch anschrauben
Ed Wasserzulauf anschlieBen

B Wasserhahn vollstandig 6ffnen
A Netzstecker einstecken

(1) Prima di effettuare il collegamento
leggere con attenzione le istruzioni
dimpiego e di sicurezza a pagina
26

Preparazione

Kl Montare il tubo flessibile ad alta
pressione

B Inserirelalancia

Awvitare il tubo flessibile ad alta
pressione

B3 Collegarelalimentazione dellacqua

B Aprire completamente il rubinetto
dellacqua

B Inserire la spina di alimentazione

(1) Antes de ligar observe as
adverténcias de sequranca e
instrucdes de servico a partir da
pagina 39.

Preparar

Kl Mangueirade alta pressao

H Encaixar o tubo de jacto

El Aparafusar amangueira de alta
pressao

B Ligaratomada de agua

B Abrir completamente a torneira

B Meter aficha de rede natomada

| ENGLISH

| NEDERLANDS

| DANSK

(i) Please read and follow the safety
and operating instructions on page
18 and following before you
assemble the appliance.

Preparing the Appliance

Connect the high-pressure hose
Insert the jet spray lance

Screw on the high-pressure hose
B Connect the water inlet
Completely open the bib-cock
B Insertthe power plug

(1) V66r aansluiting veiligheids- en
bedieningsvoorschriften vanaf
pagina 30 lezen en in acht nemen

Voorbereiden

H Hogedrukslang montage

H Steek de lans vast

Schroef de hogedrukslang vast

B3 Sluitde watertoevoer aan

B Opende waterkraan volledig

A Steek de stekker in het stopcontact

(i) Lees sikkerheds- og brugs-
anvisningerne fra side 43, inden
apparatet sluttes til

Forberedelse

Kl Montér hajtryksslangen

B Satstraleroret pa

HE Sk heitryksslangen pa

Ed Slutvandtiferslen til

H Abnvandhanen helt

A St netstikket i stikkontakten

| FRANCAIS

| ESPANOL

| NORSK

(i] Avant le branchement, tenir compte

des instructions de service et des
consignes de sécurité figurant &
partir de la page 22

Préparation

El Montezle flexible haute pression

H Emboitezlalance

Kl Vissez le flexible haute pression

Ed Raccordez larrivée d’eau

B Ouvrez afond le robinet d’eau

A Branchez la fiche méle dans la
prise de courant

(i) Antes delapuestaen
funcionamiento, observe las
advertencias de sequridad y
funcionamiento que encontrard a
partir de la pagina 34.

Preparativos

0 Monte la manguera de altapresion

H Empalmarlalanza

El Acoplarlamanguerade alta presion

B3 Acoplarlamanguerade alimentacion
deagua

E Abrircompletamente la toma (grifo) de

aa
A Conectarel cable de conexiondel
aparato enlatomade corriente

(i) Les, og falg sikkerhets- og
bruksanvisningene pé side 47, for
tilkobling av maskinen

Forberedelser

Kl Monter haytrykkslangen

E Monter stralerer

E Skrupahoytrykkslangen

Ed Koble til vanntilforselen

B Apne vannkranen fullstendig
@ Settidet elektriske stapselet



| Svenska

| Tiirkge |

| Cesky

| Romaneste

| Srpski

(1) Innan aggregatet ansluts ska
sékerhets- och driftanvisningarna
pd sidan 51 och efterféljande
sidor beaktas.

Forberedelse

Anslut hgtrycksslangen
Montera spolréret
EJ Skruva pa hogtrycksslangen
3 Anslut vattentillférsel
E Oppnavattenkranen het
A Anslut natkontakten

(i) Cihazi calistirmadan énce, sayfa 64
ile baslayan gtvenlik ve kullanim
talimatiarini dikkate aliniz.

On hazirlik

Yiksek basing su hortumunu

B Piskiirtme namlusunu takiniz.

Bl Yiiksekbasing (su) hortumunu
yerine takiniz

B Suhortumununun baglantisini
saglayiniz

B Sumuslugunusonunakadaraginiz

[@ Cihazinfisini prize takiniz

@ Pfed zapojenim pfistroje si peclivé
proctéte Bezpecnostni ustanoveni
aprovozniupozornéninas.78 a
dale

Priprava

EB Montaz vysokotlakou hadici

E Nasad'te rozpradovaci trubku

Nasroubujte vysokotlakou hadici

E3 Napojte pfivod vody

B Upiné oteviete vodovodni
kohoutek

[ Zastréte sitovou zastréku

@ Inginte de punerea in functiune s&
fie lunte in contiderare de
indrumadrile de siguranta si de
lucru din pag. 90

Pregatirea pentrulucru

KB Furtunul deinalta presiune

E Montatiteava cu duzd

El Racordatifurtunul de inalta
presiune

B3 Racordati furtunul de alimentare
cuapa

E Deschidetirobinetul de apé la
maxim

A Introducetifisain priza

@ Pre priklju¢ivanja se osvrnite na
sigurnosne upute i uputstva za
upotrebu na stranici 102

Priprema

KB Sklapanje crevo

H Postavite cev zarasprskavanje.
Pricvrstite crevo otporno na
visoki pritisak.

Prikljucite dovod vode.

Potpuno otvorite slavinu.

@ Utaknite utikag.

| Suomi

| Puccknii |

| Slovensko

| Slovensky

| Bwarapcku esnk

(i) Huomioi ennen liittamisté turva- ja
kdyttéohjeet sivulta 55 ldhtien

Jadtymissuoja
Kokoa suurpaineletku
Kiinnitd suihkuputki
E1 Kiinnita suurpaineletku
EX Lita vedensyoto
Avaa vesihana taysin auki
A Laita verkkopistoke pistorasiaan

@ lepen noaknyeHnem 03HaKoM-
UTbCS C yKa3aHussMU 1o TeXHukKe
6e30nacHOCTV M 0 3KCryaTaumm
yCTpOVCTBa, HaynHas co cTp. 69

MoaroTtoBka K paboTte

BbICOKOHAMOPHbIN WAaHr

H YcraHosute 6paHacronT.
MPVBMHTUTE BbICOKOHAMOPHbIN
WwnaHr.

Moakno4nTE YCTPOMCTBO K
noJaruL.eMy BOAOMPOBOLY.
MonHocTbIO OTKpONTE
BOZOMPOBOAHbIN KpaH.
BcTaBbTe BUNKY B PO3ETKY.

(i) Predprikljugitvijo upostevajte
varnostna navodilain navodila za
uporabo na strani82

Pfiprava

KB Sestavljanje visokotlatna cev

E1 Nasad'te rozpradovaci trubku

NaSroubujte vysokotlakou hadici

E¥ Napojte pfivod vody

B Upiné oteviete vodovodni
kohoutek

[ Zastréte sitovou zastréku

@ Pred pripojenim si precitajte
bezpecnostné a prevadzkoveé
pokyny na strane 94

Priprava

I Vysokotlakou hadicou

K Nasad'te rozpradovaciu trubku
Ed Naskrutkujte vysokotlak( hadicu
B3 Napojte privod vody

E Upline otvorte vodovodny kohtik
A Zastréte siefovii zastréku

@ lpeawn BknoYBaHe fa ce B3emar
no4 BHNMMaHune ykasaHudra 3a
curypHocT u pabota ot cTp. 106

MogrotoBka

0 Mapkyd 3a Boga nop, BUCOKO HangraHe

H Nocrasete Tpbbara 3a pasnpbckeaHe

3aBuiiTe KbM Heq Mapkyya, 3a
paboTa nop, Hansraxe

Ed BknioyeTe KbM 3axpaHBaHETO C BOfa

H Orsopete kpaHa 3a Bofa JOKpai.

A Nocrasete Liencena B KOHTAKTA.

| EAAnvikd

Magyar |

| Polski

| Hrvatski

(i) AaBdote pe mpoooxy TIC
odnylec ouvdeong, aopdaielac
Kal Aeltoupyiag TNQ CUOKEUNQ
and ) oeAida 59 kal e&ng

MpocToipacia

Kl >uvappoldynon eUkaurTtou
OwArva

H Népaoua owArjva ektoEeuong

Kl Bidwpa eukaumtou cwAnva
UYNANG Ttieang

B X0voeon tpogodoaiac vepou

H Avoi€te telsing mv kdvoula
vepou

@A Népaopa e oty npila

(1) A csatlakoztatas elétt a 74.
oldalon taldlhato biztonsdgi és
hasznalati Utmutatdsokat
figyelembe kell venni!

El6készités

Bl Nagynyoma st tomlGt

H Tegye fel avizsugarcsovet

El Csavarjafelanagynyomasa
tomlGt

B3 Csatlakoztassaaviz-bevezetést

H Teljesen nyissakia vizcsapot.

A Dugjabe a haldzati csatlakozot

@ Przed podtgczeniem nalezy
zapoznac sie ze wskazowkami
dotyczgcymibezpieczenstwa i
uzytkowania urzadzenia poczawszy
od strony 86.

Przygotowanie

Bl Waz wysokocisnieniowy

H Natozyé rurke strumieniowa

Przykreci¢ waz
wysokocisnieniowy

EA Przytaczyé doptyw wody

B Otworzy¢ catkowicie zaw6r
wodny

@ Wtyczke wtozy¢ do gniazdka
sieciowego

(i) Prijeprikljugivanja obratite
pozornost na sigurnosne upute i
uputstva za uporabu na stranici
98

Priprema

Kl Sastavljanje visokotlatno crijevo

H Prikljucite cijev za rasprsivanje

Kl Nacijev privijte visokotlatno
crijevo

1 Prikljucite na dovod vode

E Otvorite vodovodnu slavinu do
kraja

A Utikac prikljugite na uticnicu el.
mreze




| DEUTSCH || ITALIANO | PORTUGUES
Arbeiten mit Hochdruck Lavorare con I'alta pressione Trabalhar com alta presséo
A sicherheitshinweise A\ struzioni di sicurezza A Advertencias de seguranga

A vorsicht: Riickschlag

KB Hoch-/Niederdruck einstellen
HE Gerateschalter auf «1»

E Handspritzpistole entsichern
B Hebel driicken

A Attenzione: contraccolpo

Kl Regolare alta/bassa pressione

H interruttore dell'apparecchio su «1>»

togliere la sicura alla pistola a
spruzzo

B premerelaleva

A cuidado: Contragolpe

E Ajustar a alta/baixa pressao

E Posicionar o interruptor do aparellho
em <<1 »

Kl Destravar a pistola pulverizadora
manual

1 Premiraalavanca

| ENGLISH I NEDERLANDS I DANSK
Working with High Pressure Werken met hoge druk Funktion med hgjtryk
A Safety instructions A Veiligheidsvoorschriften A Sikkerhedsanvisninger

A\ caution: recoil

El Setto high/low pressure

H Setappliance switch to "1”

Release the safety catch of the
trigger gun

¥ Pressthe lever

A Voorzichtig: terugslag

E Stel hoge/lage drukin

B Hoofdschakelaar op “1”

El Ontgrendel het spuitpistool
B3 Druk de hendelin

A Forsigtig: Tilbageslag

E Indstil hgj-/lavtryk

B Satapparatets afbryder pa "1”

Frigiv sikringen af
handsprajtepistolen

1 Tryk handtagetind

| FRANCAIS | ESPANOL | | NORSK
Travail en mode haute pression Trabajar con alta presion Arbeide med hgytrykk
A Consignes de sécurité A jAdvertencias de seguridad! A Sikkerhetsanvisninger

A prudence:la poignée-pistolet
recule

Kl Réglez la haute/basse pression

H Interrupteur de I'appareil sur «1»

El Déverrouillez la poignée-pistolet

B3 Appuyez surlagachette de la
poignée-pistolet

A jAtencion: efecto retropropulsor

Kl Seleccionarlamodalidad alta
presion/baja presion

B Colocar el interruptor del aparato en
la posicion «1»

Desbloquear el gatillo de la pistola

B3 Accionar el gatillo de la pistola

A Forsiktig: Tilbakeslag

Kl Innstill hoy-/lavtrykk

B Sett maskinbryteren pa™1”

E Apne sikringen pa haytrykkspistolen
B Betjen avirekkeren



| Svenska

| Tiirkge

| Cesky

| Romaneste

| Srpski

Arbete med hogtryck

A Séakerhetsanvisningar
A\ 0BS! Rekylverkan

E Stallin hg-/lagtryck

A Stall stromstéllaren pa ,1°
E Osékra spolhandtaget
B Tryck pa aviryckaren

Cihazin yiiksek basing
kullanilarak calistiriimasi

A Guvenlik bilgileri
A Dikkat: Geri tepme olabilir

b Yiksek/dustik basing ayarini
yapiniz

Dagmeyi “1” konumuna getiriniz
Piskurtme tabancasinin emniyetini
aginiz

Tabancanin tetigine (kola) basiniz

0 BN

Prace s vysokym tlakem

A Bezpecénostni ustanoveni

A Pozor: nebezpecizpétného
razu

B Nastavte vysoky/nizky tlak

H Vypinad pfistroje na «1»
Odblokuijte ruéni stfikaci pistoli
B Stisknéte packu

Lucrul cuinalta presiune

A Instructiuni de siguranta
A Atentie: recul

KB Selectatiinalta/joasa presiune

E Treceti comutatorul aparatului pe
pozitia , 1°

Ed Deblocati siguranta pistolului

3 Apisatimaneta

Rad sa visokim pritiskom

A Sigurnosna uputstva.
A Paznja! Povratniudar.

Kl Podesite visokiili niski pritisak.
H Prekidac uredaja postavite

na «1».
Otkocite pistolj za rasprskavanje.
K1 Pritisnite polugu.

| Suomi

| Puccknii

| Slovensko

| Slovensky

| bvnrapckn esunk

Tyoskentely korkeapaineella

A Turvaohjeet
A varo: takaisku

El Sa4da suur-fpienpaine

H Aseta kayttokytkin asentoon ,1¢
Vapauta késikahvan varmistin
B Painaliipaisinta

PaboTbl ¢ ncnonb3osaHuem
BOAbI MNOJ BbICOKMM AaBlEeHNEM

A Cob6nlopante yKkasaHuA no
TexHuKe 6e3onacHocTM.

A OCTOpPO)XHO, BO3MOXXHa
oTaaqa.

KB Mposeaveycraosky aHaveHA
BbICOKOrO/HV3KOr0 AABNEHMA.

H TMepexrio-atensycrpoiictsa
YCTaHOBUTE BONOXeEHne Y 1%,

El Crvmwrepy-roiinicronetc
MPeAoXPaHTENA.

Bl HaxmvreHapbiar.

Delo z visokim tlakom

A Varnostnaopozorila
A Pozor: povratek

Kl Nastavite visoki/nizkitlak

H Aparat vklopite na «1»

E1 Sprostite varnostno zaskocko na
pistoli

B Pritisnite rogico

Praca s vysokym tlakom

A Bezpecénostné
ustanovenia

A Pozor: nebezpecenstvo
spatnehorazu

Il Nastavte vysoky/nizky tlak

H Vypinac pristrojana «1»

Ed Odblokujte ruénu striekaciu pistol
B3 Stlacte packu

Pa6oTa nog BMCOKO HansiraHe

A YkazaHusa 3a 6e30MacHOCT
A BHumMaHue: nma otkart

E HacTpoiika Ha no3uuygTa 3a
paboTa nof, BUCOKO,/HUCKO
HangraHe

H TMocrasete wantepa Ha ypena

Ha “1”

CasnieTe npegnasuTens Ha

PBLYHVIA MUCTONET 3a

pasNpPbLCKBaHe

B HatucHeTe pbukarta.

0]

| EAAnvikd | Magyar | Polski || Hrvatski |
Epyaoie und ugnAr migon Nagynyomassal térténé Praca z uzyciem wysokiego |Rad s visokim tlakom
A Ynodeieiq acpaleiag munkavegzes cisnienia

A Mpocoxn: Avtermotpopr
(“kNéTONUA”)

Kl P06uon ugnAig/xaunAng miicong
H Alakommg ouokeurc oto “1”
El Anaogdhion moTtoAéTou Xepog
Bl Nampa okavoding

A Biztonsagi utasitasok
A vigyazat: hatralokes

Kl Allitsa be a nagy-/kisnyomast

H Allitsa akésziilék kapcsolojat
,1-esre

Kl Biztositsa ki a kézi szoropisztolyt

¥ Nyomja meg a kart

A Wskazoéwkibezpieczenstwa
A Ostroznie: sita odrzutu

Kl Nastawic¢ wysokie/niskie ci$nienie

H Wytacznik urzadzenia nastawic
na,1”

Zwolni¢ blokade recznego
pistoletu natryskowego

X Nacisnac dzwignie

A Sigurnosnaupozorenja
A Upozorenje: potisak

KB Podesite na visoki/niski tlak

H Aparat ukljugitena 1

Ed Otpustite sigurnosnu blokadu na
pistolju

B Pritisnite rugku
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| DEUTSCH

| ITALIANO

| PORTUGUES

Arbeiten mit Reinigungsmittel
EB Niederdruckstrahl einstellen
A Kein Reinigungsmittel bei
Hochadruck
H Reinigungsmittelsaugschlauch...
..In Reinigungsmittelbehélter
héngen
E3 Hochdruckreiniger einschalten
H Handspritzpistole entsichern
@ Hebeldriicken

Lavorare con detergente

El Regolareil getto abassa pressione
A Non usare alta pressione con
detergenti

H introdurre il tubo flessibile di
aspirazione detergente ...

El ...inuncontenitore di detergente

B interruttore dell'apparecchio

B Togliere la sicura alla pistola a
Spruzzo

@ Premerelaleva

Trabalhar com produto de limpeza

KB Ajustar ao jacto de baixa pressao

A Com alta pressdo nenhum
produto de limpeza

H Penduraramangueira de produto de
limpeza...

...Inun contenitore per detergenti

B3 Accendere l'dropulitrice

B Destravar apistola pulverizadora
manual

@ Premiraalavanca

| ENGLISH

| NEDERLANDS

| DANSK

Working with Detergent
E Setto low-pressure jet

A No detergent in high-pressure
mode

Insert the detergent suction hose...
...into the detergent container
Switch on the high-pressure cleaner
Release the safety catch of the
triggergun

Press the lever

Werken met reinigingsmiddel

EB Stellagedrukstraalin

A Geen reinigingsmiddel bij hoge
adruk

H Reinigingsmiddelzuigslang...

El...intank voor reinigingsmiddel hangen

B3 Schakel de hogedrukreiniger in

H Ontgrendel het spuitpistool

@ Drukde hendelin

Funktion med renggringsmiddel

KB Indstil laviryksstralen

A Ingen rengeringsmiddel ved
hajtryk

E Placér rengeringsmiddel-
sugeslangen...

K ...irengaringsmiddelbeholderen

B3 Teend for hejtryksrenseren

B Frigiv sikringen af
handsprajtepistolen

@ Trykhandtagetind

| FRANCAIS

| ESPANOL

| NORSK

Travail avec détergent

KB Réglez le jet basse pression

A Pas de détergent en mode haute
pression

H Accrochezle flexible d'aspiration du
détergent ...

...dans le bidon de détergent

Ed Enclenchez le nettoyeur haute
pression

H Déverrouillez la poignée-pistolet

@ Appuyez surla gachette

Trabajar con detergente

El Seleccionar el chorro de baja presion

A ;No aplicar nunca el detergente
con alta presion!

H Introducir la manguera de aspiracion
del detergente ...

E1 ..eneldepdsito o biddn de detergente

B3 Conectarlalimpiadora de alta
presion

E Desbloquear el gatillo de la pistola

A Accionar el gatillo de la pistola

Arbeide med rengjgringsmidler

KB Innstill lavtrykkstrale

A Det kan ikke benyttes
rengjeringsmiddel ved haytrykk

H Heng rengjgringsmiddelslangen ...

... nedi rengjeringsmiddelbeholderen

B3 Slapa hoytrykksvaskeren

B Apne sikringen pa haytrykkspistolen

@ Betjenavtrekkeren



| Svenska

| Tiirkge

| Cesky

| Romaneste

| Srpski

Arbete med rengdringsmedel

El Stéllinlagtrycksstrale

A Anvénd ej rengéringsmedel vid
hogtryck

H Hang rengdringsmedelsslangen...

... i rengoringsmedelstanken

¥ Still stromstallaren pa ,1¢

H Osakra spolhandtaget

@ Tryck paavtryckaren

Cihazin deterjan kullanilarak
calistiriimasi

i Cihazi disik basingda
puskurtme ayarina getiriniz

A Yiksek basingla calisirken deterjan
kullanmayiniz

Deterjan emme hortumunu, ..

.. deterjan tankina yerlestiriniz
Digmeyi “1” konumuna getiriniz
Puskirtme tabancasinin
emniyetini aginiz

Tabancanin tetigine (kola) basiniz

B ooEN

Prace s Cisticim

prostiedkem

Kl Nastavte nizkotlaky paprsek

A pii vysokém tlaku nepouzivejte
cistici prostfedek

HE Sacihadici pro Gistici
prostredek...

Kl ... zavéste do nadoby na Gistici
prostredek

¥ Zapnéte vysokotlaky Gistic

E 0dblokujte ruéni stiikaci pistoli

A Stisknéte packu

Lucrul cu detergenti

KB Selectatijetul de joasi presiune

Ay utilizati detergent la lucrul cu
inalta presiune

H Introduceti furtunul de absorbtie
pentru detergent...

El ...inrezervorul de detergent

B3 Porniti aparatul de curatat cu
inaltd presiune

H Deblocati siguranta pistolului

@ Apasatimaneta

Rad sa sredstvom za

ciSéenje

Kl Podesite niski pritisak.

A Ne koristite sredstvo za Gi§¢enje
zajedno sa visokim pritiskom.

H Stavite crevo za dovod sredstva
za CiScenje ...

... U posudu za sredstvo za
Ciscenje.

El Ukljudite uredaj za ¢iséenje pod
visokim pritiskom.

B Otkogite pistolj za rasprskavanje.

@ Fritisnite polugu.

| Suomi

Pycckunin

| Slovensko

| Slovensky

| Bwarapcku esnk

Tyoskentely pesuainetta kayttéaen
El S&ida pienpainesuihku

A Fi pesuainetta suurpainekdytéssa
H Asetapesuaineletku...

E ... pesuaineséiliéon.

B3 Kaynnistd suurpainepesuri

B Vapauta kisikahvan varmistin

@A Painalipaisinta

Pa6ota ¢ uncTawmummn cpeacTeamu

El Hacrpoiireyctpoiicteo Hanonasy
CTPYV BOAbI MOA, HA3KVM AABNEHNEM.

A [pou BbicoKOM AaBAEHIM BOAKI

YICTALLEE CPEACTBO HE A00aBAETCA.

LInaHr oA BCaChIBAHVA WICTALLETO

OPeACTBA..

...BCTaBbTE BEMKOCTb C H/CTALLUM

CPeaCTBOM.

Bknto4vTe yCTPOCTBO ANA HACTKM

CT| pye17| BOJbI M0, BbICOKMM AaBNEHNEM.

Delo s ¢istilnimi sredstvi

KB Nastavite nizkitlak

A e uporabljajte Cistil z visokim
tlakom

H Cev za gistilno sredstvo ...

... potopite v posodo s gistilnim
sredstvom

B Vkijucite visokotlagni Gistilnik

B Sprostite varnostno zaskotko na
pistoli

Pracas Cistiacim

prostriedkom

Kl Nastavte nizkotlaky 10¢

Avr;i vysokom tlaku nepouZivajte
¢istiaci prostriedok

K Nasavaciu hadicu pre Gistiaci
prostriedok...

El ... zaveste do nadoby na Gistiaci
prostriedok

Ed Zapnite vysokotlaky Cisti¢

Pabota ¢ noyucTBawWwy npenapatu

H Hactpoitte ctpysTa 3a pabota
nof, HUCKO Hansraxe.

A He nonssaiire noyucTBaLYyM npenapam
npu paboTa noa BUCOKO HafsraHe

A 3akavete mapkyya 3a BCMyKBaHe

Ha MoyYuCTBaLLM Npenaparm...

... KbM pesepsoapa 3a

MoYMCTBALLM npenapatu

Bknioyete napoyucraykara.

PyHHOM MACTONET CHAMIUTE C I3 Pritisnite rodico E 0dblokujte ruénu striekaciu pistol CaarieTe MENAsHTens Ha PhHI
MPEAOXPAHNTENA. A Stlacte packu
HapkmiTe Ha pbiHar. MUCTONET 32 PasnpbCkBaHe
HaTtucHeTte pbykarta
| EAAnvikd | Magyar | Polski | Hrvatski |
Epyaoicg pe amoppumavTike Tisztitoszerrel térténéd Pracazzastosowaniem Rad sa sredstvom za
munkavégzés srodkaczyszczacego ciSéenje

Kl PUBuon pumg xapnAnig rieong

A Kab6r0u anoppunaviiké oe
uynAn mnieon

H EUkayrmog owhijvag
avappoQnang aroppuUMavIIKod....

H ... kpépaopa oto doxeio
aroppunavtikou

B Ogon g ouokeuric kabapLopou
e uPnAn Tiieon o€ Aettoupyia.

E AnaopdAion TIOTOAETOU XEIPOQ

@ Nampa okavdaAng

Bl Allitsabe akisnyomésu sugarat

A Nagynyomas esetén ne hasznaljon
tisztitoszert

H Logassabe atisztitészer
szivotomlot ...

Kl .. atisztitészertartalyba

Ed Kapcsoljabe amagasnyomasu
tisztitot

E Biztositsa ki a kézi szoropisztolyt

@ Nyomjamegakart

KB Nastawic strumier niskocisnieniowy

A Przy pracy z uzyciem wysokiego
ci$nienia nie stosuje sie Srodka
czyszczacego

E Wazzasysajacy Srodek czyszczagy..

K ... zawiesi¢ w zbiorniku $rodka
CzyszCzacego

Ed Wiaczy¢wysokocisnieniowe
urzadzenie czyszczace

B Zwolni¢ blokade recznego pistoletu
natryskowego

@ Nacisnaé dzwignie

Kl Podesite na niskotlaéni mlaz

A Kod rada s visokim tlakom ne
Kkoristite sredstvo za ¢iS¢enje

H Ovjesite usisnu cijev za sredstvo
zaciscenje...

E1 ...uspremnik sredstvaza
Ciséenje

B¥ Ukljugite Gistilicu

E Otpustite sigurnosnu blokadu na
piStolju

A Pritisnite rucku

11
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| DEUTSCH

| ITALIANO

| PORTUGUES

Betrieb beenden

Kl Gerateschalter auf «0»

E Netzstecker ausstecken
Wasserhahn schlieBen

B3 Hebeldriicken (drucklos machen)
H Handspritzpistole sichern

Pflege, Aufbewahrung

A Reinigungsmitteffilter reinigen
Wasserfilter reinigen
B Frostschutz

Terminare il lavoro

El Interrutiore dellapparecchiosu «0»

H estrarre laspina di alimentazione

El chiudere il rubinetto dellacqua

B3 premere laleva (scaricare tutta la
pressione)

E Mettere la sicura alla pistola a
Spruzzo

Cura, manutenzione

A Pulire il filtro del detergente
Pulire il filtro dellacqua
El Protezione antigelo

Terminar o funcionamento

BB Posicionarointermuptordoaparelhoem «0»
H Retrarafichaderededatomada
Fecharatomeira

B Premiraaavanca (despressurizar)

B Travarapistolapulverizadoramanual
Conservacdo, Estocagem

@@ Limparofitrodeprodutodelimpeza
Limparofitrodeagua

Bl Proteocdocontraasgeadas

| ENGLISH

| NEDERLANDS

| DANSK

Finishing Your Work

E Setthe appliance switch to "0”

H Disconnect the power plug

K Close the bibcock

B3 Pressthe lever (depressurize)

B Lock the safety catch of the trigger
qun

Maintenance, Storage

A Cleanthe detergentfilter
Clean the water filter
B Frost protection

Gebruik beéindigen

EB Hoofdschakelaar op “0”

1 Trekde stekker uithet stopcontact
Sluit de waterkraan

B3 Druk de hendelin (drukloos maken)
HE Blokkeer het spuitpistool

Verzorging, opbergen
B Maak het reinigingsmiddelfilter

schoon
Maak het waterfilter schoon

B Vorstbescherming

Efter brug

El Satapparatets afbryder pa "0”

H Tag netstikket ud af stikkontakten

H Lukforvandhanen

Ed Tryk handtagetind (trykket tages af
apparatet)

B Sorg for at sikre handsprajtepistolen

Vedligeholdelse, opbevaring

B Rens rengaringsmiddelfilteret
Rens vandfilteret

Bl Frostbeskyttelse

| FRANCAIS

| ESPANOL

| NORSK

Fin du service

KB Interrupteur de 'appareil sur «0»

H Débranchez la fiche méale de la prise
de courant

Fermez le robinet d'eau

1 Appuyez surla gachette pour
résorber la pression

E Verrouillez la poignée-pistolet

Entretien, Stockage

A Nettoyez le filtre a détergent
Nettoyez le filtre a eau
El Protection antigel

O

oncluir el trabajo con lamaquina

Colocarelinterruptor del aparatoenla
posicion de desconexion «0»

Extraerel cable de conexidnde latomade
cortiente

Cemalatoma (grifo) deagua

Accionarel gatillo (para evacuarlapresion del
circuito)

B Bloquearelgatilode lapistola

Cuidados y mantenimiento
[ Limpiarelfitrodel detergente
Limpiar el filtro del agua

Bl Proteccion antihielo

Etter bruk

B Sett maskinbryteren pa "0”

E Tautdet elektriske stopselet

Steng vannkranen

3 Betjen avtrekkeren (gjor systemet
trykklgst)

B Sikre haytrykkspistolen

Vedlikehold, oppbevaring

A Rengjer rengjeringsmiddelfilter
Rengjer vannfilter
Bl Frostoeskyttelse



| Svenska

| Tiirkge

| Cesky

| Romaneste

I Srpski

Stopp

KB Vrid strémbrytaren till "0”

H Draut natkontakten

Sténg vattenkranen

E¥ Tryck pa avtryckaren (for att
avldgsnatrycket)

B Sakraspolhandtaget

Skotsel och forvaring

@ Rengdrrengéringsmedelsfiltret
Rengor vattenfiltret
B Frostskydd

Calismaniz bittiginde

Dugmeyi “0” konumuna getiriniz
Cihazin fisini prizden ¢ekiniz
Sumuslugunu kapatiniz
Tabancanin tetigine (kola) basiniz
(basinci bosaltma)

Puiskirtme tabancasinin emniyetini
kapatiniz

Bakim ve cihazin kaldiriimasi

[@ Deterjan filitresini temizleyiniz.
Su filitresini temizleyiniz.
Bl Donmayakarsi tedbir aliniz

B oOENE

Ukonc¢eniprovozu

Kl Vypinac pfistroje na «0»

H Vytahnéte sitovou zastréku
Uzavfete vodovodnikohoutek

EX Stisknéte packu (odtlakovani)

B Zajistéte rucni stiikaci pistoli
Osetrovani, skladovani

@A Vycistéte filtr Sisticiho prostfedku
Vygistéte vodni filtr

El Ochranaproti mrazu

Oprirea aparatului

EB Treceticomutatorul aparatuluipe 0

H Scoatetifisa din priza

E inchidetirobinetul dealimentare cu
apa

E3 Apasatimaneta (depresurizati
aparatul)

E Blocatisiguranta pistolului

intretinere, depozitare

A Curatatifiltrul de detergent
Curdtati filtrul de ap
B Feritiaparatul deinghet

ZavrSetakrada

KB Postavite prekida¢ uredajana «0».

H Izvucite utikag.

Kl Zatvorite slavinu.

K4 Prtisnite polugu (otklonite
pritisak).

B Zakocite pistolj za rasprskavanije.

Nega, pospremanje

A Ocistite filter na dovodu sredstva
zaciSéenje.

Ogistite filter za vodu.

B Zastitaod mraza.

| Suomi

Pycckunin

| Slovensko |

| Slovensky

| | Bwarapcku esnk

Kéyton lopetus

E Asetakayttokytkin asentoon ,0¢
H Imota verkkopistoke pistorasiasta
H Sulievesihana

B Painaliipaisinta (poista paine)

H Varmistakasikahva

Hoito, sdilytys

A Puhdista pesuaineen suodatin
Puhdista vedensuodatin

B Jastymissuoja

or—

KOH4YaHue npouecca paboThl

MepekntoHaTens yCTponcTea

nepeeeauTe B nonoxexne Y0

BbITawmTe BUMKY 13 PO3ETKM.

3aKpoliTe BOLOMPOBOAHbIN KpaH.

HaxmuTe Ha pblHar nucToneTa

(cbpoc maBneHuA).

[NocTaBkTe pyHHOM MMCTONET Ha

MPELOXPAHUTENb.

¥xoa, xpaHeHue

@ MpoeeauTe YiCTKy omnsTpa AnA
O4UCTKM YMCTALLErO CPEACTBA.

lMpoBeauTe 4CTKY ounbTpa AnA
04MCTKY BOAbI.

B BbinonHute mMeponpuATUA no

3aWuTe CMCTEMbI OT MOPO3a.

=

B oBEN

Konec delovanja

El Stikalo naprave na »0«

H Izviecite vtic iz vticnice

El Zaprite dovodno pipo

B3 Pritisnite rocico (v napravi
zmanjSate tlak)

E Brizgalno pitolo ponovno vpnite

Negainshranjevanje

A Ocistite filter za Gistilno sredstvo

Ocistite vodni filter

B Zavarovanje pred zamrznjenjem

Ukoncenie prevadzky

KB Vypinaé pristrojana «0»

H Vytiahnite siefovii zastréku

K Uzatvorte vodovodny kohitik

B3 Stlacte packu (odtlakovanie)

H Zaistite ruéna striekaciu pistol

OsSetrovanie, skladovanie

A Vycistite filter Gistiaceho
prostriedku

Vycistite vodny filter

Bl Ochrana proti mrazu

an/IKﬂIO"IBaHe Ha ekcnnoartauudta

B Nocrasete wantepa Ha ypepa Ha “0”

A Visternere wencena ot KoHTakTa

B 3arsopere kpaxa 3a Boga

B HatvcHete pbykata /ocBobogete OT
HangraHe/

B Nocrasete npeanasuens Ha phyHms

MUCTONET 3a Pb3NPbCKBaHE

Moappbxka, CbXpaHeHue

B Mouwmcrere dunrbpa 3a noumMcTBALN
npenapatu

Mounctete dunTbpa 3a Boga

B Cuxpanssaiite ypena, sawuren ot

| EAAnvikd

| Magyar

| Polski |

| Hrvatski

N3MPb3BaHe
|

Aiq€n AeiToupyiag

Kl Awkomme ouokeurc ato “0”

H Agaipeon Tou I amé v
npica

E K\eiowo g kavoulag vepou

B Namua okavdaAng (va pnv
eMIKpatei ieon)
B Aopd\ion ToToAETOU XEIPGS

Nepmoinon, uAagn

@ Kaddpiopa pitpou
QroppUMAvTIKOU

KaBdpiopa giktpou vepou

El Npootaoia and mayeto

Az ilizemeltetés befejezése

Bl Allitsa a késziilék kapcsol6jat
,0%ra

H Huzzakiahaldzati csatlakozot

El Zarjaelavizcsapot

B3 Nyomja meg aKkart (sziintesse
meg anyomast)

H Biztositsa a kézi szoropisztolyt

Apolas, tarolas

A Atisztitoszersz(irg tisztitasa

A vizsz(ir6 tisztitasa

Bl Fagyvédelem

Zakonczenie pracy

KB Wytacznik urzadzenianastawié¢ na,,0”

H Wyjaé wtyczkezgniazdkasieciowego

Zamknac zawdr wodny

A Nacisnac dzwignie (zredukowac
cisnienie)

B Zablokowaéreczny pistoletnatryskowy

Pielegnacja, przechowywanie

A Wyczyscic filtr srodka czyszczacego

Wyczyscié filtr wodny

B Zabezpieczy¢ przed zamarznigciem

ZavrSetakrada

Kl Aparatprebacitena 0"

H Izvucite utikad iz uticnice el.
mreze

K1 Zatvorite vodovodnu pipu

Ed Pritisnite rucku (dasmanijite pritisak)

B Aciivirajte sigurnosnu blokadu na
pistolju

Ciséenje, pohranjivanje

A Ocistite filter za sredstvo za
Ciséenje

Ogistite filter za vodu

B Zastititeaparat odsmrzavanja
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BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieBlich fur den

Privathaushalt

—zumReinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bauwer-
ken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gartenge-
raten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei Bedarf
mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

— zur Motorenreinigung nur an Orten mit entsprechen-
dem Olabscheider.

—mit von Karcher zugelassenen Zubehor-, Ersatztei-
len und Reinigungsmitteln. Beachten Sie die Hinwei-
se, die den Reinigungsmitteln beigegeben sind.

Sicherheitshinweise

A Der Betrieb in explosionsgefahrdeten Raumen ist unter-
sagt.

A Beim Einsatz des Gerates in Gefahrbereichen (z.B. Tank-
stellen) sind die entsprechenden Sicherheitsvorschriften
zu beachten.

A\ Das Gerat nichtin Betrieb setzen, wenn die Netzanschlus-
sleitung oder wichtige Teile des Gerates, z.B. Sicher-
heitselemente, Hochdruckschlauche, Spritzpistole, be-
schadigt sind.

A Warnung: Hochdruckschlduche, Armaturen und Kupp-
lungen sind wichtig fur die Geratesicherheit. Nur vom
Hersteller empfohlene Hochdruckschlduche, Armaturen
und Kupplungen verwenden.

A Das Gerat darf nicht von Kindern oder nichtunterwiese-
nen Personen betrieben werden.

A\ Der Benutzer hat das Gerét bestimmungsgemaB zu ver-
wenden. Er hat die 6rtlichen Gegebenheiten zu berick-
sichtigen und beim Arbeiten mit dem Gerét auf Dritte,
insbesondere Kinder, zu achten.

A Warnung: Das Gerat nicht verwenden, wenn sich andere
Personenin Reichweite befinden, es seidenn, sie tragen
Schutzkleidung.

A\ Warnung: Hochdruckstrahlen kénnen bei unsachgema-
Bem Gebrauch gefahrlich sein.

Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, ak-
tive elektrische AusrUstung oder auf das
Gerat selbst gerichtet werden.

14 Deutsch

A Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere richten, um
Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.

A Keine Gegenstande abspritzen, die gesundheits-
gefahrdende Stoffe (z.B. Asbest) enthalten.

A Warnung: Fahrzeugreifen/Reifenventile kénnen durch
den Hochdruckstrahl beschédigt werden und platzen.
Erstes Anzeichen hierfurist eine Verfarbung des Reifens.
Beschadigte Fahrzeugreifen/Reifenventile sindlebensge-
fahrlich. Reinigung nur mit einem Abstand von minde-
stens 30 cm.

A Reinigungsarbeiten, bei denen élhaltiges Abwasser ent-
steht z.B. Motorenwasche, Unterbodenwasche dirfen
nur an Waschplatzen mit Olabscheider durchgefihrt
werden.

A\ Beim Reinigen von lackierten Oberflachenist ein Mindest-
abstandvon 30 cm einzuhalten, um Beschadigungen zu
vermeiden.

ANiemals I6sungsmittelhaltige Flissigkeiten oder
unverdinnte Sduren und Losungsmittel ansaugen! Dazu
zahlen z.B. Benzin, Farbverdinner oder Heizdl. Der
Spruhnebelisthochentzindlich, explosiv und giftig. Kein
Aceton, unverdinnte Sauren und Ldsungsmittel, da sie
die am Gerét verwendeten Materialien angreifen.

A Zum Schutz vor zurlickspritzenden Teilen bei Bedarf
geeignete Schutzkleidung und Schutzbrille tragen.

A Das Gerat niemals unbeaufsichtigt lassen, solange das
Gerat in Betrieb ist.

A Warnung: Dieses Gerat wurde entwickelt fir die Verwen-
dung von Reinigungsmittel, die vom Hersteller geliefert
oder empfohlen werden. Die Verwendung von anderen
Reinigungsmitteln oder Chemikalien kann der Sicherheit
des Gerates beeintrachtigen

Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz vor
Verletzungen und durfen nicht verandert oderumgangen
werden.

Uberstrémventil mit Druckschalter

Wird der Hebel an der Handspritzpistole losgelassen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der Hoch-
druckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen, schaltet
der Druckschalter die Pumpe wieder ein. Das Uber-
stromventil verhindert zudem, daB der zulassige Be-

triebsdruck Uberschritten wird.

Sicherungsknopf
Der Sicherungsknopfan der Handspritzpistole verhin-
dert unbeabsichtigtes Einschalten des Gerates.

Umweltschutz

Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte flhren
Sie die Verpackung der Wiederverwertung zu.

Altgerat entsorgen

Bereits bei der Entwicklung dieses Gerates wurde auf
gute Recyclingfahigkeit geachtet. Trotzdem kénnen
Teile oder Stoffe enthalten sein, die nichtin den Haus-
mull gelangen sollten. Informationen tber umweltge-
rechte Entsorgung erhalten Sie bei lhrem Karcher-
Handler.

Wasser sparen

Durch den Einsatz dieses Gerates sparen Sie im Ver-
gleich zu anderen Reinigungsmethoden bis zu 85 %
Wasser. Das Gerat kann auch mit Regenwasser be-
trieben werden (Wasserfilter 4.730-097 verwenden).

Abwasser entlasten

Bitte gehen Sie sparsam mit Reinigungsmitteln um. Be-
achten Sie die Dosierempfehlungen, die den Reinigungs-
mitteln beigegeben sind.

Vor dem ersten Betrieb

Zusammenbauen

Prifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt. Be-
nachrichtigen Sie bei Transportschaden bitte lhren
Handler.

Elektrischer AnschluBB

A Niemals defekte Netzanschluss- oder Verlangerungslei-
tung verwenden! Wenn die Anschlussleitung beschadigt
wird, muss sie durch eine besondere Anschlussleitung
ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem Kunden-
dienst erhaltlich ist.



A\ Daraufachten, daB Netzanschluss- oder Verlangerungs-
leitung nicht durch Uberfahren, Quetschen, Zerren oder
dergleichen verletzt oder beschadigt werden. Die Netz-
leitungen vor Hitze, Ol und scharfen Kanten schitzen.

A\ Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten Han-
denanfassen.

A Die Verbindung Netzanschluss -/Verlangerungsleitung
darf nicht im Wasser liegen.

A Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbereich missen
strahlwassergeschitzt sein.

e Das Gerat darf nur an einen elektrischen Anschluf3
angeschlossen werden, der von einem Elektroinstal-
lateur gemaB IEC 60364 ausgefuhrt wurde.

¢ Das Gerat nur an Wechselstrom anschliessen. Die
Spannung mufB mit dem Typenschild des Geréates
Ubereinstimmen.

¢ Mindestabsicherung der Steckdose 10 A (trage).

e Zur Vermeidung von Elektrounfallen empfehlen wir,
Steckdosen mitvorgeschaltetem Fehlerstrom-Schutz-
schalter (max. 30 mA Nennausldse-Stromstéarke) zu
benutzen.

e Warnung: Ungeeignete Verlangerungsleitungen
kénnen gefahrlich sein. Verwenden Sie im Freien nur
daflr zugelassene und entsprechend gekennzeich-
nete Verlangerungsleitungen mit ausreichenden Lei-
tungsquerschnitt:

1 bis 10 m: 1,5 mm?2 10 bis 30 m: 2,5 mm?2

e Stecker und Kupplung einer verwendeten Verlange-
rungsleitung mussen wasserdicht sein.

e Verlangerungsleitung immer vollstandig von der Ka-
beltrommel abwickeln.

AnschluB an Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-
achten.

Nur Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) mit folgen-
den Abmessungen verwenden:

—Lange mindestens 7,5 m

— Durchmesser mindestens 12".

Fiir Deutschland.: Sollte Ihre Hauswasserversorgung
nicht mit einem Rohrunterbrecher (min. A2) ausgestattet
sein, verwenden Sie bitte den Kéarcher-RuckfluBstopp

(siehe Seite 16, ,Sonderzubehor, Pos.17%). Ein Rick-
fluBstopp darf nuram Wasserhahn, niemals am Gerat
befestigt werden!

AnschluBwerte siehe Typenschild/Technische Daten.

Bedienung

A Lebensgefahr!

Fahrzeugreifen/Reifenventile kénnen durch den Hoch-
druckstrahl beschadigt werden und platzen. Erstes
Anzeichen hierfur ist eine Verfarbung des Reifens.
Reinigung mit einem Abstand von mindestens 30 cm.
Netzstecker niemals mit feuchten Handen anfassen.
AnschluBleitung mit Netzstecker vor jedem Betrieb auf
Schéaden prufen. Beschéadigte AnschluBleitung unver-
zUglich durch autorisierten Kundendienst/Elektro-Fach-
kraft austauschen lassen.

Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb auf Schaden
prufen. Beschadigten Hochdruckschlauch unverzig-
lich austauschen.

AVerIetzungsgefahr!

Durch den austretenden Wasserstrahl an der Hoch-
druckdUse wirkt eine RuckstoBkraft auf die Handspritz-
pistole. Fur sicheren Stand sorgen und Handspritzpi-
stole und Strahlrohr gut festhalten.

Zum Schutz vor zurtickspritzenden Teilen bei Bedarf
geeignete Schutzkleidung tragen.

Wasserversorgung

Achtung! Verunreinigungenim Zulaufwasser bescha-
digen die Pumpe. Um dies zu verhindern, weisen wir
ausdricklich daraufhin, den Karcher-Wasserfilter (Bestell-
Nr. 4.730-097) zu verwenden.

Beim Betrieb des Hochdruckreinigers mit geschlosse-
ner Wasserzuleitung kommt es zu einer Schadigung
der Zylinderkopfeinheit. Bitte den Hochdruckreini-
ger nie mit geschlossenem Wasserhahn betrei-
ben.

Das Gerat kann aus der Wasserleitung oder einem of-
fenen Behalter mit Wasser versorgt werden.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung

e Einen Zulaufschlauch (nichtim Lieferumfang) am Was-
seranschlul3 des Gerates und am Wasserzulauf an-
schlieBen.

¢ \Wasserzulauf 6ffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behélter

e Kupplungsteil fur Wasserzulauf abschrauben.

e Saugschlauch mit Filter (nichtim Lieferumfang, siehe
»Sonderzubehdr®) am WasseranschluB des Gerates
anschrauben.

e Filter in den Behalter hangen.

e Gerat vor dem Betrieb entliften.

— Hochdruckleitungam HochdruckanschluB3 des Ge-
rates abschrauben.

— Geréateinschalten und solange laufen lassen, bis
dasWasser blasenfreiam HochdruckanschlulB aus-
tritt.

— Geratausschalten und Hochdruckschlauch wie-
der anschrauben.

Vorbereiten
e Netzstecker einstecken.
e Hauptschalter auf ,I*.

Einschalten
e Sicherungsknopfan der Handspritzpistole driicken
und Hebel ziehen.

Ausschalten

® Hebelloslassen.

In Arbeitspausen und beim Verlassen des Gerates durch
Dricken des Sicherungsknopfes das Gerat vor unbe-
absichtigtem Einschalten sichern.

Arbeitsdruck wahlen

Arbeitsdruck erh6hen:
Strahlrohr in Richtung ,,+“ drehen.

Arbeitsdruckverringern:
Strahlrohr in Richtung ,—* drehen.

Reinigungsmittel zumischen
e Reinigungsmittel-Saugschlauchingewlnschter Lange
aus dem Gehause ziehen.
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¢ Reinigungsmittel-Saugschlauch in den Reinigungs-
mittel-Behalter hangen.
e Strahlrohr ganz in Richtung ,—* drehen.

Wenn Reinigungsmittel zugemischt wurde:

¢ Reinigungsmittel-Saugschlauchin einen Behalter mit
klarem Wasser hangen, Gerat etwa 1 Minute lang
einschalten undklarspulen.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache spriihen und einwirken (nicht trocknen) las-
sen.

2. Geldsten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Betrieb beenden

e Hauptschalter auf ,,0“.
e Netzstecker ziehen.

Bei Wasserversorgung aus der Wasserleitung
¢ \\Vasserzulauf schlieBen.
e Gerat vom WasseranschluB trennen.

Bei Wasserversorgung aus offenem Behélter

e Saugschlauch mit Filteram Wasseranschlu3 des Ge-
rates abschrauben.

e Hebel an der Handspritzpistole ziehen, bis das Gerat
drucklosist.

e Sicherungsknopf dricken, um Gerat gegen unbe-
absichtigtes Einschalten zu sichern.

Aufbewahren

Achtung! Frostkann das nicht vollstandig entleerte Gerat

zerstoren. Gerat im Winter in einem frostfreien Raum

aufbewahren.

e Strahlrohr von der Handspritzpistole trennen.

e AnschluBkabel aufwickeln und z.B. um den Griff
hangen.
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Transportieren

e Gerat vor dem Transport ausschalten.

e Zum Transport Uber Treppen oder Hindernisse das
Gerat am Tragegriff anheben.

e Zum Transport Uber ebene Flachen das Gerat am
Transportbugel ziehen.

Sonderzubehor

Sonderzubehor erweitert die Nutzungsmaglichkeiten
Ihres Gerétes. Nahere Informationen dazu erhalten Sie
beilhrem Karcher-Handler. Abbildungen siehe Seite
110.

1 Rotorduse
fUr hartnéackige Verschmutzungen wie z.B vermoosten oder
verwitterten AuBenflachen

2 Spritzschutz fUr Dreckfraser
3 Rohrreinigungsset
gegen verstopfte Rohre und Abfllisse
4 Rotierende Waschburste
zur Reinigung von Karosserie- und Glasflachen
5 Waschburste
zur Reinigung von glatten Flachen, z.B Auto, Boot
6 NaBstrahlset
zum Entfernen von Rost oder Farbe

7 Flexibles Strahlrohr
schwenkbare DUse fUr die Reinigung schwer zuganglicher
Stellen

8 Dreifachdlse mit Strahlrohr

9 Strahlrohr fur schwer zugangliche Stellen
extra langes Strahlrohr, z.B flr Dachrinnenreinigung

10 Bodenstrahlrohr

11 Strahlrohrverlangerung, 0,5 m
12 Hochdruckschlauch, 7,5 m
13 Schlauchverlangerung

14 GroBmengen-Saugset

156 Saugschlauch mit Filter
zum Saugen von Wasservorraten, z.B aus Teichen und Was-
sertonnen

16 Wasserfilter
17 RickfluBstopp
18 T-Racer

zum spritzfreien Reinigen von Flachen, z.B Terassen, Hof-
einfahrten, Hauswanden

Reinigungsmittel

FUr stérungsfreies Arbeiten und passend zur jeweiligen
Reinigungsaufgabe empfehlen wir unser Karcher-Rei-
nigungs- und Pflegemittelprogramm. Bitte lassen Sie
sich beraten oder fordern Sie Informationen dazu an.
Hier eine kleine Auswahl:
Universalreiniger — Profi RM 555 ULTRA
Autoreiniger — Profi RM 565 ULTRA
Haus- und Gartenreiniger

—Profi RM 570 ULTRA
Bootreiniger — Profi RM 575 ULTRA
Pflege und Wartung

Reinigen

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

e Filter vom Reinigungsmittel-Saugschlauch abziehen
und unter flieBendem Wasser reinigen.

e Sieb im Wasseranschlu3 mit einer Flachzange her-
ausziehen und unter flieBendem Wasser reinigen.

Warten
Das Gerat ist wartungsfrei.

Hilfe bei Storungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit
Hilfe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen.
Im Zweifelsfall oder bei hier nicht genannter Stérung/
Abhilfe wenden Sie sich bitte an den autorisierten
Kundendienst.

AStromschlaggefahr!
Reparaturarbeiten am Gerat dirfen nur vom autori-
sierten Kundendienst durchgeflhrt werden.

Geriétlauftnicht

- PrUfen Sie ob die angegebene Spannung auf dem
Typenschild mit der Spannung der Stromquelle tber-
einstimmt.

- Prufen Sie die NetzanschluBleitung



Gerédt kommt nicht auf Druck

- Entliften Sie das Geréat: Lassen Sie die Pumpe ohne
Hochdruckschlauch laufen, bis das Wasser blasen-
freiam Hochdruckausgangaustritt. SchlieBen Siedanach
den Hochdruckschlauch wieder an.

- Reinigen Sie das Sieb im WasseranschluB3. (Dieses
kann leicht mit einer Flachzange herausgezogen wer-
den.)

- Prifen Sie die Wasserzulaufmenge.

- Prifen Sie samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe auf
Dichtheit oder Verstopfung.

Starke Druckschwankungen

- Reinigen Sie die Hochdruckduse: Verschmutzungen
aus der Dusenbohrung mit einer Nadel entfernen und
mit Wasser von vorne nachspuilen.

Pumpe undicht

- Eine geringe Undichtheit der Pumpe ist normal. Bei
starker Undichtheit sollten Sie den autorisierten Kun-
dendienst beauftragen.

Keine Reinigungsmittel-Ansaugung
- Reinigen Sie den Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlief3lich Original-Karcher-Ersatz-
teile. Eine Ersatzteilibersicht finden Sie am Ende die-
ser Bedienungsanleitung.

Service

Garantie

Im jeweiligen Land gelten die von unserer zustandigen
Vertriebs-Gesellschaft herausgegebenen Garantiebe-
dingungen. Etwaige Stérungen an dem Geréat besei-
tigen wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursache sein
sollte.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Zubeh6r und
Kaufbeleg an Ihren Handler oder die nachste autori-
sierte Kundendienststelle.

Kundendienst
Bei Fragen oder Stérungen hilft Innen unsere Kércher-
Niederlassung gern weiter.

Technische Daten

StromanschluBB

Spannung (bei 1~50 Hz) 230 -240 V
AnschluBleistung 1,9 kW
Netzsicherung (trage) 10 A
Schutzklasse 1, IPX5
WasseranschluB3

Zulauftemperatur (max.) 40 °C
Zulaufmenge (min.) 10 I/min
Zulaufdruck (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Leistungsdaten

Arbeitsdruck (120 bar) 12 MPa
max. zulassiger Druck (130 bar) 13 MPa
Fordermenge (400 I/h) 6,7 I/min
Reinigungsmittel-Dosierung 0,3 I/min

Saughohe aus offenem Behélter 20 °C 0,5 m
RuckstoBkraft der Handspritzpistole 15 N
Effektivbeschleunigung

Hand-Arm Vibrationswert 0,8 m/s?

Schalldruckpegel, Lra (EN60704-1) 74,5 dB(A)
Schalleistungspegel, Lwa  (2000/14/EG) 90 dB(A)
MaBe

Lange/Breite/Hbhe 410/320/935 mm
Gewicht 12 kg

A i

1 L

@

Stromlaufplan

C1 Kondensator

M1 Motor

Q1 Gerateschalter

T Temperaturbegrenzer
S1 Druckschalter

EG Konformititserklarung

Hiermit erklaren wir, daB3 die nachfolgend bezeichnete Ma-
schine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in der
von unsin Verkehr gebrachten Ausfuhrung den einschlagigen
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen
der EG-Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit uns abge-
stimmten Anderung der Maschine verliert diese Erklarung
ihre Gultigkeit.

Produkt:
Typ:

Hochdruckreiniger
1.141-xxx

Einschlagige EG-Richtlinien:
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)
89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG)
2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen:
DIN EN 60 335 — 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren:
Anhang V

Gemessener Schallleistungspegel: 87 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 90 dB(A)
Es ist durch interne MaBnahmen sichergestellt, dal3 die Se-
riengerateimmer den Anforderungen der aktuellen EG-Richt-
linien und den angewandten Normen entsprechen.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Vollmacht

der GeschaftsfUhrung.
/'F(;. Jenner

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

U Coisac

S. Reiser
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Proper Use

Use this appliance exclusively in your private house-

hold for the following non-industrial purposes:

- cleaning of machines, vehicles, buildings, tools, fa-
cades, terraces, gardening tools, etc. with a high-
pressure water jet (if required, with the addition of
detergents);

- cleaning of vehicle engines - admissible only in loca-
tions with an appropriate oil separator;

- only use the appliance with accessories, spare parts,
and detergents that have been approved by Kércher.
Please comply with the instructions supplied with the
detergents.

Safety Instructions

A The operation of the device in hazardous locations is not
admissible.

A Please comply with the corresponding safety instruc-
tions if you use the appliance in danger areas (e.g. filling
stations).

A Do not turn on the appliance if the power supply line or
important components of the appliance, such as safety
components, high-pressure hoses, spray jet, are dama-
ged.

A Warning: High-pressure hoses, fittings, and couplings
are ofimportance for the appliance safety. Only use high-
pressure hoses, fittings, and couplings recommended
by the manufacturer.

A The appliance is not intended for use by young children
or infirm persons without supervision.

Young children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

A The operator must use the appliance properly. He must
take thelocal conditions into consideration and must pay
attention to third persons, in particular children, while
working with the appliance.

A Warning: Do not use the appliance if third persons are
withinthe reach ofthe appliance unless such
persons wear protective clothes. o=

A Warning: High-pressure jets may be dan- (AR
gerous if they are used improperly. '
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The jet must not be directed at people, animals, active
electrical equipment, or the appliance itself.

A\ Never direct the jet at yourself or third persons to clean
clothes or shoes.

A Never use the appliance to spray objects containing
hazardous substances (e.g. asbestos).

A Warning: Vehicle tyres/tyre valves may be damaged and
burst by the high-pressure jet. Afirst sign is the discolo-
ration of the tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves are
hazardous. Always perform the cleaning with aminimum
distance of 30 cm.

A Cleaning operations during which oil saturated waste
water is generated, such as engine cleaning and under-
body cleaning, may only be performed in cleaning loca-
tions that are equipped with an oil separator.

A If you clean varnished surfaces, please respect a mini-
mum distance of 30 cm to avoid damages.

A\ Never take in solvent-containing liquids or undiluted acids
and solvents! These include, for example, benzene, paint
thinner, or heating oil. The spray is highly inflammable,
explosive, andtoxic. Do not use acetone, undiluted acids,
and solvents as they affect the materials used on the
appliance.

A Ifrequired, wear appropriate protective clothes and glas-
ses to protect yourself from return spray.

A\ Never leave the appliance unattended as long asit turned
on.

A Warning: This appliance has been developed for the use
of detergents that are supplied or recommended by the
manufacturer. The use of other detergents or chemicals
may affect the safety of the appliance.

Safety Devices

Safety devices are intended to ensure the protection
from injuries and must not be modified or circumven-
ted.

Overflow Valve with Pressure Switch

When the lever located on the trigger gunis released,
the pressure switch turns off the pump, and the high-
pressure jet comesto astop. Whenthe leveris pulled,
the pressure switch turns the pump on again. In ad-
dition, the overflow valve ensures that the admissible

operating pressure is not exceeded.

Safety Button
The safety button located on the trigger gun ensures
that the appliance is not switched on inadvertently.

Environmental Protection

Disposal of the Packaging
The packaging materials can be recycled. Please ar-
range for the proper disposal of the packaging.

Disposal of Appliances

This appliance was developed with agood recyclability
in mind. Nevertheless, it may contain components or
substances that must not be disposed in the house-
hold refuse. Please contact your Karcher dealer for
information on how to arrange the proper disposal.

Saving Water

Using this appliance, you save up to 85% of water
compared to other cleaning methods. The appliance
can also be operated with rain water (use the water
filter 4.730-097).

Easing the Burden on Waste Water
Please be sparing with detergents. Comply with the
dosage recommendations supplied with the detergents.

Before the First Use

Assembly

Check the contents of the box when unpacking the
appliance. If you detect any transport damages, plea-
se contact your dealer.

Electrical Connection

A\ Never use defect connection or extension lines! If the
connection line is damaged, it must be replaced with a
special connection line that is available from the manufac-
turer or his customer service.

A Please make sure that the connection or extension lines
are not damaged by being ran over, pulled or dragged.



Protect the connection lines from heat, oil, and sharp
edges.

A Never touch the mains plug and the socket with wet

hands.

A The connection between connection line and extension

line must not lie in the water.

A\ Allcurrent-carrying components within the working area

must be jet-proof.

- The appliance may only be connected to an electri-
cal connection that was performed by an electrician
according to IEC 60364.

- Only connect the appliance to alternating current.
The voltage must comply with the voltage specified
on the typeplate.

- Minimum fuse protection of the socket 10 A (delay-
action fuse).

- To avoid electric accidents, we recommend to use
sockets with a series connected residual current
operated device (rated breaking current max. 30 mA).

- Warning: Inappropriate extension lines may be dan-
gerous. Ifyou work outside, only use extension lines
that are approved and specifically labelled and pro-
vide of a sufficient conductor cross section:
1to10m: 1.5 mm2 10 to 30 m: 2.5 mm?

- The plug and the coupling of an extension line must
be waterproof.

- Always unwindthe extension line completely from the
cable drum.

Connection to the Water Conduit

Please observe the provisions of the local water supply
company.

Only use supply hoses (notincluded in the delivery) with
the following dimensions:

- minimum length 7.5 m

- minimum diameter 72

Please see the typeplate or the section "Specificati-
ons” for the connection values.

Operation

A Danger of life!

Vehicle tyres/tyre valves may be damaged and burst
by the high-pressure jet. Afirst signis the discoloration
of the tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves are
hazardous. Always performthe cleaning withadistance
ofatleast 30 cm. Never touch the mains plug with wet
hands. Check the power cord and the mains plug for
damages prior to each use of the appliance. If the power
cord is damaged, please arrange immediately for the
exchange by an authorized customer service or a skilled
electrician.

Check the high-pressure hose for damages prior to
each use ofthe appliance. If the high-pressure hose is
damaged, replace it immediately.

A Danger of injury!

Due to the water jet emerging from the high-pressure
nozzle, a recoil force acts on the trigger gun. Always
ensure a stable standing position and hold the trigger
gun and the spray jet firmly.

If necessary, wear protective clothes for the protection
from return spray.

Water Supply from the Water Main

e Connect a supply hose (notincluded in the delivery)
to the water connection of the appliance and to the
water supply.

e Open the water supply.

Water Supply from an Open Container

e Unscrew the coupling unit for the water intake.

e Fasten the suction hose with the filter (not included
inthe delivery, see "Special Accessories”) with screws
on the water connection of the appliance.

¢ [nsert the filter into the container.

¢ Deaerate the appliance before using it.

e Unscrew the high-pressure line at the high-pressure
connector of the appliance.

e Turn onthe appliance and let it run until bubble-free
water emerges at the high-pressure connector.

¢ Turn off the appliance, and fasten the high-pressure
hose with screws.

Preparing the Appliance
¢ Insert the mains plug.
e Set the main switch to "I”.

Turning On the Appliance
¢ Press the safety button on the trigger gun, and pull
the lever.

Turning Off the Appliance

* Release the lever.

Press the safety button to prevent the appliance from
being inadvertently turned on during breaks or if you
leave the appliance.

Selecting the Working Pressure

Increasing the working pressure:
Turn the jet spray lance in the "+” direction.

Decreasing the working pressure:
Turn the jet spray lance in the "=” direction.

Adding the Detergent

¢ Pullthe desired length of the detergent suction hose
out of the housing.

¢ [nsert the detergent suction hose into the detergent
container.

e Turnthejet spray lanceinto the "= direction until you
reach the stop.

If detergent has been added:

e Put the detergent suction hose into a container with
clear water, turn on the appliance for approximately
1 minute, and perform a clear rinsing.

Recommended Cleaning Method

1.Spray a small dose of the detergent on the dry sur-
face, and allow it to react (make sure the detergent
does not dry up).

2.Wash off the loosened dirt using the high-pressure
jet.
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Terminating the Operation

e Main switch to "0”.
¢ Disconnect the mains plug.

Water supply from the water main

e Close the water supply tap.

e Disconnect the appliance from the water connec-
tion.

Water supply from an open container

e Unscrew the suction hose with filter from the water
connection of the appliance.

¢ Pullthe lever on the trigger gun until the appliance is
unpressurized.

® Press the safety button to protect the appliance from
being inadvertently turned on.

Storing the Appliance

Caution! Frost may destroy the appliance if it has not

been emptied completely. Store the appliance in afrost-

free room during the winter.

e Separate the jet spray lance from the trigger gun.

¢ \Wind up the power cord and, for example, hang it
around the handle.

Transporting the Appliance

e Turn off the appliance before transporting it.

e |ift the appliance at the carrying handle to transport
it over stairs or obstacles.

¢ Pull the appliance by the transport handle to trans-
port it over even surfaces.
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Special Accessories

Special accessories expand the possibilities of using
your appliance. Please contact your Kéarcher dealer for
further information.

See page 110 for illustrations.

1 Rotary nozzle

for tenacious dirt accumulation, such as moss-covered or
weathered outside surfaces

2 Spray guard for dirt blaster

3 Tube cleaning kit
for choked tubes and discharges

4 Rotary wash brush
for the cleaning of car bodies and glass surfaces

5 Washbrush
for the cleaning of smooth surfaces, e.g. car or boat

6 Wet sand blast kit

to remove rust or paint

7 Flexible jet spray lance
swivelling nozzle for the cleaning of places difficult to access

8 Triple nozzle with jet spray lance
9 Jet spray lance for places that are difficult to ac-

Cess
extra long jet spray lance, for example, for the cleaning of
gutters

10 Floor cleaning jet spray lance
11 Jet spray lance extension, 0.5 m
12 High-pressure hose, 7.5 m
13 Hose extension
14 Large volume suction kit
15 Suction hose with filter
to suck up waterreserves, e.g., from ponds and water-butts
16 Water filter
17 Non-returnvalve
18 T-Racer

for the cleaning of surfaces, e.g. terraces, entries, building
walls without splashback

Detergents

Toensureatrouble-free operation of the appliance and
to match the individual cleaning task, we recommend
our Karcher detergentand maintenance agents. Please
ask for our advice, or request information on the pro-
ducts. Here you find a small selection:

Universal cleaner ProfiRM 555 ULTRA
Vehiclecleaner ProfiRM 565 ULTRA
House and garden cleaner ProfiRM570ULTRA
Boatcleaner ProfiRM575ULTRA

Maintenance and Care

Cleaning

Before long periods of storage, e.g. in winter:

e Remove the filter from the detergent suction hose,
and clean it under running water.

e Remove the sieve in the water connection using flat
pliers, and clean it under running water.

Maintenance
The appliance is maintenance-free.

Troubleshooting

Failures often have simple causes that you canresolve
yourself using the following overview. In case of doubt
or in case of failures/solutions not mentioned in the
following, please contact the authorized customer service.

A Danger of electric shock!
Repair work on the appliance may only be performed
by the authorized customer service.

Appliance does not work

- Please check whether the voltage specified on the
typeplate corresponds to that of the power source.

- Check the power cord for damages.

Appliance does not achieve the operational pres-

sure

- Deaerate the appliance: allow the pump to operate
without the high-pressure hose untilbubble-free water



emerges fromthe high-pressure outlet. Thenrecon-
nect the high-pressure hose.

- Clean the sieve in the water connection (it can be
easily removed using flat pliers).

- Check the inlet water flow rate.

- Check all supply lines to the pump for leaks or clog-
ging-up.

Strong pressure variations

- Clean the high-pressure nozzle. Remove dirt from
the nozzle boring using a needle, and then rinse the
nozzle with water.

Pump leakage

- Aslight leakage of the pump is normal. If you detect
an excessive leakage, please contact the authori-
zed customer service.

Detergentis not taken in
- Clean the filter of the detergent suction hose.

Spare Parts
Only use original Karcher spare parts. You will find alist
of spare parts at the end of this document.

Service

Warranty

The warranty terms published by our competent sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
periodfree of charge, provided that such failure is caused
by faulty material or defects in fabrication.

In the event of a warranty claim please contact your
dealer orthe nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the appliance, including all accessories,
and the proof of purchase.

Customer Service
Ifyouhave any further questions or problems, our Kércher
branches are ready to give you further assistance.

Specifications

Power supply
Voltage (at 1~50 Hz)
Connectedload

Mains fuse (delay-action fuse)

Safety class
Water connection

Supply temperature (max.)

Supply volume (min.)
Supply pressure (max.)

Performance data
Working pressure

max. admissible pressure
Flow rate

Detergent dosage

Suction height from open container 20°C

Recoil force trigger gun
Appliance vibrations
Sound level, LrA

Sound level, Lwa

Dimensions
Length/width/height
Weight

Circuitdiagram

C1 Capacitor

M1 Motor

Q1 Appliance switch

T Temperature limiter
S1 Pressure switch

230 - 240
1,9

10

1, IPX5

40
10

(12 bar) 1,2

12
13
6,7
0,3
05
15
08
(ENB0704-1) 74,5
(2000/14/EC) 90

(120 bar)
(130 bar)
(400 I/h)

410/320/935
12

‘L1 N

l/min.

MPa

MPa
MPa

l/min.
l/min.

m/s2

dB(A)
dB(A)

mm

‘PE

o
3 3
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EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the equipment described below con-
forms to the relevant fundamental safety and health requi-
rements of the appropriate EU Directives, both in its basic
design and construction as well as in the version marketed
by us.This declaration will cease to be valid if any modifica-
tions are made to the machine without our express appro-
val.

Product:
Model:

High-pressure cleaner
1.141-xxx

Relevant EU Directives:

98/37/EEC

73/23/EEC (+93/68/EEC)

89/336/EEC (+91/263/EEC, 92/31/EEC, 93/68/EEC)
2000/14/EEC

Harmonised standards applied:

DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Conformity assessment procedure followed: Anex V
Measured sound power level: 87 dB(A)
Guaranteed sound power level: 90 dB(A)

Appropriate internal measures have been taken to ensure

that series-production units conform at all times to the re-

quirements of current EU Directives and relevant

standards.The signatories are empowered to represent and

act on behalf of the company management.

Alfred Kéarcher GmbH & Co.

Cleaning Systems .

Alfred-Karcher Sir. 26-40 ?//h — N @gg(
.0O. BoX e —

D-71349 Winnenden .Jenner S. Reiser
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Conformité d’utilisation

Veulillez n’utiliser cet appareil que dans des applicati-

ons non-professionnelles:

—Pour nettoyer des machines, véhicules, ouvrages,
outils, fagades, terrasses, appareils dejardinavecle
jet haute pression (auquel vous aurez rajouté du
détergent si nécessaire).

— Pour nettoyer des moteurs, mais seulement sur des
sites équipés d’un séparateur d’huile.

—Servez-vous d’accessoires, de pieces de rechange
et de détergents recommandés par Karcher. Veuil-
lez respecter les instructions accompagnant les
détergents.

Consignes de sécurité

A |l est interdit d’exploiter I'appareil dans des pigces pré-
sentant des risques d’explosion.

A Si I'appareil est utilisé dans des zones de danger (par
exemple des stations essence), il faut tenir compte des
consignes de sécurité correspondantes.

A Ne mettez jamais I'appareil en service si le cable
d’alimentation ou des pieces importantes de I'appareil,
telles que par exemple les éléments de sécurité, les fle-
xibles haute pression, le pistolet, sont endommagées.

A Avertissement : les flexibles haute pression, les arma-
tures et les raccords sont importants pour la sécurité de
I"appareil. Utilisez seulement des flexibles haute pression,
des armatures et des raccords recommandés par le
fabricant.

A ’appareil ne doit jamais étre exploité par des enfants ni
par des personnes n'ayant pas été instruites.

A 'exploitant doit utiliser I'appareil de fagon conforme. |l
doit prendre en considération les données locales et
durantle maniement deI'appareil, il doit prendre garde a
tierces personnes, et en particulier a des enfants.

A Avertissement : I'appareil ne doit jamais étre utilisé si
d’autres personnes figurent dans le rayon de portée de
I'appareil, @ moins que ces personnes ne portent des
vétements de protection.

A Avertissement : une utilisationincorrecte des jets haute
pression peut présenter des dangers.
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Le jet ne doit pas étre dirigé sur des per-
sonnes, des animaux, du matériel électrique
actif ni sur I'appareil en soi.

A\ Ne dirigez jamais le jet sur soi-méme ni sur
d’autres personnes dans le but de nettoyer les véte-
ments ou les chaussures.

A Ne lavez jamais au jet des objets contenant des sub-
stances nuisibles ala santé (par exemple de I'asbeste).

AAvertissement : le jet haute pression risque
d’endommager les pneus/valves de véhicules etles pneus
risquent d’éclater Le premier indice d’endommagement
est une décoloration des pneus. Des pneus/valves de
véhicules endommagés présentent des dangers de mort.
Pour les nettoyer, il faut toujours maintenir un écart de 30
cm entre la lance et les pneus.

A Toustravaux de nettoyage engendrant un échappement
d’eaux usées contenant de I'huile, par exemple un net-
toyage dumoteur, un nettoyage du bas de caisse, doivent
uniguement étre effectués a des postes de lavage
équipés d’un séparateur d’huile.

A\ Pour le nettoyage de surfaces vernies, il faut garder un
écart minimal de 30 cm entre la lance et les surfaces afin
d’éviter tout endommagement.

A\ N’aspirez jamais de liquides contenant des solvants ni
des acides ou des solvants non dilués, tels que par
exemple del’essence, du diluant de peinture ou dufuel !
Le brouillard de pulvérisation est extrémement inflamma-
ble, explosifettoxique. N'utilisez pas d’acétone, d’acides
ni de solvants non dilués vu qu’ils ont un effet corrosif sur
les matériaux appliqués sur I'appareil.

A\ Pour se protéger contre des objets éventuellement pro-
jetés, portez sinécessaire des vétements de protection
et des lunettes de protection.

A\ Nelaissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu’il est
enmarche.

A Avertissement : cet appareil fut développé pour
I'utilisation de détergents ayant été fournis ou recom-
mandés par le fabricant. L’ utilisation d’autres détergents
ou d’autres produits chimiques peut nuire ala sécurité de
I'appareil.

Dispositif de sécurité

Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger des
risques de blessure. ll est interdit de modifier leur rég-
lage ou de les ponter.

Vanne de surpression avec pressostat

Lorsque vous relachez la gachette de la poignée-pi-
stolet, le pressostat coupe la pompe et le jet haute
pression ne jaillit plus. Si vous tirez sur la gachette, le
pressostat réenclenche la pompe.

La vanne de surpression empéche en outre I'appareil
de dépasser la pression de service admissible.

Crand’arrét
Le cran d’arrét situé sur la poignée-pistolet empéche
I’enclenchement involontaire de l’appareil.

Respect de PPenvironnement

Elimination de ’'emballage

Les matériaux constitutifs de I'emballage sont recycla-
bles. Veuillez réintroduire 'emballage a un systeme de
recyclage.

Elimination de ’ancien appareil

Déja au stade du développement de cet appareil, il fut
attaché uneimmenseimportance aluiattribuer debonnes
caractéristiques derecyclage. Il pourrait toutefois tout
de méme étre comprendre des pieces ou des sub-
stances ne devant pas étre tout simplement jetées dans
les ordures ménageres. Consultez votre revendeur
Kércher pour savoir comment éliminer I’ancien appareil
de fagon favorable a I’environnement.

Economies d’eau

Comparé aux autres méthodes de nettoyage, I’'emploi
de cetappareilvous permet d’économiser jusqu’a85%
d’eau.

Faible pollution des eaux usées

N’utilisez jamais trop de détergents. Veuillez respecter
les recommandations de dosages accompagnant les
détergents.



Avant la premiére utilisation

Assemblage

Contrélez le matériel lors du déballage. Sivous cons-
tatez des dégats dus au transport, veuillez eninformer
votre revendeur.

Branchement électrique

A\ N'utilisez jamais de cable d’alimentation ou de cable de
rallonge défectueux ! Si le cable d’alimentation est en-
dommagé, il doit étre remplacé par un cable
d’alimentation spécial disponible chez le fabricant ou
aupres du service apres-vente correspondant.

AVeillez a ne pas abimer ni endommager le cable

d’alimentation nile cable de rallonge en roulant dessus,
en les coingant, en tirant violemment dessus ou autres.
Protégez les cables d’alimentation contre la chaleur,
I'nuile et des bords tranchants.

A\ Ne saisissezjamais la fiche male nila prise de courant avec

des mains humides.

A\ La liaison entre le cable d’alimentation et le cable de

rallonge ne doit jamais se trouver dans I'eau.

A Toutes les pieces conductrices dans la zone de travail

doivent étre protégées contre les jets d’eau.

e | "appareil doit uniquement étre raccordé aun bran-
chement électrique et le branchement doit unique-
ment &tre effectué par un électricien conformément
alanorme IEC 60364.

® Branchez I'appareil uniqguement a du courant alter-
natif. La tension doit concorder avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de I'appareil.

¢ Protection minimale par fusible de la prise de courant
10 A (a action retardée).

e Pour éviter des accidents électriques nous recom-
mandons d’utiliser des prises de courant avec un
interrupteur de protection contreles courants de court-
circuit placé en amont (courant de déclenchement
nominal maximal de 30 mA).

e Avertissement : desconduites derallongeinappro-
priées peuvent présenter desrisques. Al'airlibre, utilisez
uniguement des cables de rallonge autorisées et
marquées de facon adéquate avec une section suf-
fisante du conducteur.

1a10m: 1,5 mm2 10a30m: 2,5 mm2
e | es fiches males et les raccords d’un céble de ral-
longe utilisé doivent étre étanches a I'eau.
e Déroulez toujours entierement les cables de rallonge
de I'enrouleur de cable.

Branchement a une conduite d’eau

Veuillez respecter les prescriptions publiées par la
compagnie distributrice des eaux.

Leraccordement au réseau public alieu via un flexible
d’aspiration (non livré d’origine). N’utilisez qu’un flexi-
ble d’arrivée offrant les dimensions suivantes:
—longueur minimum 7,5 metres

— diametre minimum 12",

Pour connaitre les données de branchement, repor-
tez-vous aux données techniques.

Maniement

A Danger de mort!

Le jet haute pression peut endommager les pneus de
véhicules ouleurs valves, les pneus risquent d’éclater.
Le premier indice d’endommagement est une déco-
loration des pneus. Pour les nettoyer, maintenez un
écart de 30 cm entre la lance et le pneu.

Ne saisissez jamais la fiche méle de I'appareil avec les
mains mouillées

Avant chaque utilisation du cable d’alimentation élec-
trique terminé par une prise, vérifiez s’ils ne sont pas
endommagés. Sile cordon ou la prise sontendomma-
gés, faites les remplacer sans délai par le service apres-
vente (SAV) Karcher/par un électricien agrée.

Avant chaque utilisation, vérifiez que le flexible haute
pression est en parfait état. Remplacezimmédiatement
un flexible haute pression endommageé.

A Risque de blessures!

Le jet d’eau sortant par la buse haute pression en-
gendre uneforce derecul sur lapoignée-pistolet. Veillez
avoustenirbienen équilibre, tenez fermementla poignée-
pistolet et la lance.

Portez sinécessaire une tenue appropriée pour vous
protéger des objets éventuellement projetés par le jet.

Alimentation en eau

Attention: Les impuretés présentes dans I'eau
d’alimentation endommagentlapompe. Pourempécher
cela, nousrecommandons expressément d’ utiliser lefil-
tre a eau Karcher (n° de réf. 4.730-097).
Unfonctionnement du nettoyeur haute pression alors
que l'alimentation en eau est coupée risque
d’endommager la culasse. Avant de faire marcher le
nettoyeur haute pression, assurez-vous toujours que
le robinet d’eau est ouvert.

L’appareil peut s’alimenter par exemple via un robinet
d’eau ou un récipient d’eau ouvert.

Alimentation en eau par unrobinet

¢ A la prise d’eau de I'appareil, raccordez un flexible
d’alimentation (non livré d’origine) et connectez-le a
la source d’eau.

e Quvrez le robinet d’eau.

Alimentation en eau a partir d’un récipient ouvert

e Dévissez le raccord d’alimentation en eau.

e Raccordez le flexible d’aspiration a filtre (non livré
d’origine, voir le paragraphe «Accessoires en opti-
on») a la prise d’arrivée d’eau équipant I'appareil.

* Plongez le filtre dans le recipient et accrochez-le.

e Purgez I'appareil avant de I utiliser:

— Delaprise haute pression del’appareil, dévissez
la conduite haute pression.

— Mettez I'appareil en circuit et laissez-le marcher
jusqu’ace quel’eau sorte sans bulles parlaprise
haute pression.

— Eteignez I'appareil puis revissez le flexible haute
pression.

Préparatifs
e Branchez la fiche male dans une prise de courant
e Amenez I'interrupteur principal sur la position «I».

Mise en circuit
e Appuyez surle crand’arrét de la poignée-pistolet puis
tirez sur la gachette.

Mise hors circuit
® Relachez la gachette.
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Pendantles pauses detravailetavant delaisser 'appareil
sans surveillance, appuyez sur le cran d’arrét pour
empécher un enclenchement involontaire de la poig-
née-pistolet.

Régler la pression de travail

Pour hausser la pression de travail:
Tourner la lance dans le sens «+».

Pour réduire la pression de travail:
Tourner la lance dans le sens «—»,

Rajouter du détergent

e Sortez le flexible d’aspiration de détergents du boitier
jusgu’alalongueur souhaitée.

e Accrochez leflexible d’aspiration de détergents dans
le bidon a détergent.

e Tourner la lance dans le sens «—».

Sivous avez ajouté du détergent

¢ Plongez le flexible d’aspiration de détergents dans un
récipient contenant de I'eau propre, faites fonctionner
I'appareil pendant environ 1 minute pour le rincer a
I'eau claire.

Méthode de nettoyage recommandée

1. Appliquez parcimonieusement le détergent sur la
surface seche puis laissez-le agir (ne le laissez pas
sécherdessus).

2. Eliminez les saletés détachées avec le jet haute
pression.

Fin du service

e Amenez I'interrupteur principal sur «0».
e Débranchez la fiche méle de la prise de courant.

Sil'appareil était alimenté par un robinet d’eau
* Fermez le robinet d’eau.
e Débranchez I'appareil du robinet d’eau.

Sil’appareil était alimenté par un récipient ouvert

e De la prise d’eau de I'appareil, dévissez le flexible
d’aspiration terminé par un filtre.

e Tirez sur la gachette de la poignée-pistolet jusqu’a
ce que I'appareil soit hors tension.
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e Appuyez sur le cran d’arrét pour empécher que
quelgu’un appuie involontairement sur la gachette.

Stockage

Attention: le gel peut détruire I’'appareil si celui-cin’a

pas été completement vidé. Pendant I'hiver, rangez

I’appareil dans un local a I'abri du gel.

e Débranchez la lance de la poignée-pistolet.

e Enroulez le cable d’alimentation et accrochez-le par
ex. surla poignée-pistolet

Transport de PPappareil

e Mettez toujours I'appareil hors circuit avant de le
transporter.

e Pour franchir des escaliers ou des obstacles, soule-
vez I'appareil par sa poignée de transport.

e Pour transporter I'appareil sur des surfaces planes,
utilisez son guidon.

Accessoires en option

Les accessoires en option élargissent le domaine
d’application de votre appareil. Pour en savoir plus sur
ces accessoires, veuillez consulter votre revendeur
Kércher. Figures: voir page 110.
1 Buse-rotor
pour des encrassements persistants, tels que par exemple
des surfaces effritées ou recouvertes de mousse.
2 Pare-éclaboussures pourlafraise a salissures
3 Kit pour nettoyer les tuyaux
contre des tuyaux et des écoulements obstrués.

4 Brosse de lavage rotative
pour nettoyer des surfaces de carrosserie et de verre

5 Brosse de lavage
pour nettoyer des surfaces lisses, par exemple sur des voitures,
des bateaux

6 Kit de traitement au jet
pour éliminer de la rouille ou de la peinture

7 Lanceflexible
buse orientable pour nettoyer des endroits difficilement ac-
cessibles.

8 Buse triple avec lance

9 Lance pour endroits difficilements accessibles
lance extralongue, par exemple pour nettoyer des gouttieres

10 Lance pour sols

11 Rallonge de lance, 0,5 m

12 Flexible haute pression, 7,5 m
13 Rallonge deflexible

14 Kit pour gros débits d’aspiration
15 Flexible d’aspiration avecfiltre

pour aspirer des réserves d’eau, figurant par exemple dans
des étangs et des tonneaux d’eau.

16 Filtre a eau
17 Clapet anti-retour
18 T-Racer

pour nettoyer des surfaces sans pulvérisation, par exemple
des terrasses, des entrées de cour, des fagades

Détergents

Nous recommandons la gamme de détergents et pro-
duitsd’entretien Karcher, carils vous permettent detravailler
sans incident, avec un produit chaque fois adapté ala
tache de nettoyage. Demandez des conseils ou des
renseignements a votre revendeur. Voici une sélection
restreinte de détergents:
Détergent universel Profi RM 555 ULTRA
Détergent pour voitures Profi RM 565 ULTRA
Détergent pour la maison et le jardin

Profi RM 570 ULTRA
Détergent pour bateaux Profi RM 575 ULTRA
Entretien et nettoyage

Nettoyage

Avant un remisage longue durée, pour I'hiver par ex.:

e Duflexible servant aaspirer le détergent, débrancher
la filtre puis nettoyez-la sous I'eau du robinet.

¢ Al'aide d’'une pince plate, extrayez le crible logé dans
laprise d’eaude ’appareil puis nettoyez-la sous!’eau
durobinet.

Entretien
L’appareil ne nécessite aucun entretien.



Dérangements et remédes

Les dérangements ont souvent des raisons simples que
le récapitulatif ci-apres vous permettra de supprimer
facilement. En cas de doute ou sile dérangement/remede
nefigure pasdansletableau, veuillez consulter le service
apres-vente agréeé.

A Risque d’électrocution!
Seulle service apres-vente agréé ale droit d’effectuer
des travaux de réparation sur I'appareil.

L’appareil ne fonctionne pas

—Latension indiquée sur la plaquette signalétique et
celle du secteur doivent coincider.

— Vérifiez si le cable d’alimentation de I'appareil est
endommagé.

L’appareil n’atteint pas la pression désirée

—Purgezl'appareil:
Laissez tournerlapompe sans son tuyau haute pres-
sionjusqu’ace quel’eau sorte sans bulles par la sortie
haute pression. Rebranchez ensuite le flexible haute
pression.

— Nettoyez le filtre monté dans la prise d’eau.

— Vérifiez le débit d’arrivée d’eau.

— Vérifier sitoutes les conduites aboutissant alapom-
pe ont des fuites ou si elles sont bouchées.

Fortes variations de pression

—Nettoyez la buse haute pression. A I'aide d’une ai-
guille, retirerlesimpuretés obstruant le trou de labuse.
Rincez le ensuite par devant.

La pompe n’est pas étanche

-1l est tout a fait normal que la pompe ne soit pas
entierement étanche. En cas de fuite plusimportan-
te, contacter le Service apres-vente.

Pas d’aspiration de détergent
— Nettoyez lefiltre duflexible d’aspiration de détergents.

Piéces de rechange

Veuillez utiliser exclusivement des pieces de rechange
Karcher d’origine. Vous trouverez un récapitulatif des
pieces de rechange a la fin de la présente notice.

Service

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distri-
bution autorisée. Si pendant la durée de la garantie
votre appareil présente des vices de matiére ou de fa-
brication, la réparation est gratuite.

En cas de recours en garantie, veuillez vous adresser
avotre revendeur ou au bureau du service apres-ven-
te le plus proche de chez vous. Munissez-vous de
I’appareil, de ses accessoires et de la preuve d’achat.

Service aprés-vente

Notre succursale Karcher se tient a votre disposition
pour toutes questions complémentaires ou en cas de
dérangements.

Données techniques

Branchement électrique

Tension (1~50 Hz) 230-240 V
Puissance raccordée 1,9
Fusible secteur (a action retardée) 10 A

Classe de protection 1, IPX5
Branchementdel’eau

Température maxi. d’arrivée d’eau 40 °C
Débit mini. d’arrivée d’eau (mini.) 10 I/min
Pression d‘arrivée, max. (12 bar) 1,2 MPa
Caractéristiques de puissance

Pression nominale (120 bar) 12 MPa
Pression en service, max. (130 bar) 13 MPa
Débit de refoulement (400 I/h) 6,7 1/min
Débit d’aspiration de détergent 0,3 I/min
Hauteur d’aspiration depuis un récipient

ouvert, a 20 °C 0,5 m

Force de recul de la poignée-pistole 15 N

Vibrations de I'appareil 0,8 m/s?
Niveau de pression acoustique,

LrA(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Niveau de puissance acoustigue,

Lwa (2000/14/CE) 90 dB(A)

Dimensions
Longueur/Largeur/Hauteur
Poids

410/320/935 mm
12 kg

Schémades
circuits électriques —
C1 Condensateur T
M1 Moteur o
Q1 Interrupteur de I'appareil
T Thermostat de sécurité b
S1 Pressostat

Déclaration de conformité européenne

Par la présente, nous déclarons que la machine ci-apres
répond, de par sa conception et sa construction ainsi que
de par le modéle que nous avons mis sur le marché, aux
exigences de sécurité et d’hygiene en vigueur de la directive
européenne. En cas de modification de la machine effectuée
sans notre accord, cette déclaration sera caduque.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.1471-xxx

Directives européennes en vigueur:
98/37/CE

73/23/CE (+93/68/CE)

89/336/CE (+91/263/CE, 92/31/CE, 93/68/CE)
2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 -79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DINEN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Procédure appliquée pour I'évaluation de la conformité:
Annexe V

Niveau de puissance acoustique mesuré: 87 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti: 90 dB(A)
La conformité permanente des appareils de série avec les
exigences consignées dans les directives actuelles de la CE
et avec les normes appliquées est garantie par des mesures
internes.Les soussignés agissent par ordre et avec les pleins
pouvoirs de la Direction commerciale.

Alfred Kéarcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Str. 28-40 -
P.O. Box 160
D-71349 Winnenden

—— @QQ(

.Jdenner S. Reiser
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Uso regolare

Utilizzare questo apparecchio esclusivamente in cam-

po non professionale

— perlapuliziadimacchine, veicoli, fabbricati, utensili,
facciate, terrazze, attrezzi da giardinaggio ecc. con
getto d’acquaad alta pressione (se necessario con
I’aggiunta di detergenti);

— perlapulizia dimotori, soloinluoghi provvisti diido-
neo separatore di olio;

— congliaccessori, ricambie detergenti autorizzati dalla
Kércher. Osservare leistruzioniaccluse ai detergenti.

Istruzioni di sicurezza

A E’ vietato I'impiego in locali soggetti ad esplosioni.

A In caso d'impiego dell’apparecchio in zone pericolose
(come p.e. presso un distributore) osservare le norme di
sicurezza pertinenti.

A\ Non azionare I'apparecchio in caso di danni al cavo di
alimentazione o ad altri componenti dello stesso quali
elementi di sicurezza, caviflessibili ad alta pressione o la
pistola a spruzzo.

A Avvertenza:itubiflessibiliad alta pressione, le valvole e
i giunti sono componenti fondamentali per la sicurezza
dell’apparecchio. Utilizzare solamente quelli consigliati
dal produttore.

A\ | ’apparecchio non deve essere impiegato da bambini o
persone non addestrate ad un suo uso corretto.

A Impiegare'apparecchio secondo le condizionid’uso pre-
viste, rispettando le legislazioni locali e prestando atten-
zione a terzi, in particolar modo a bambini.

A Avvertenza: Nonimpiegare I'apparecchio nelle vicinan-
ze di altre persone tranne nel caso in cui queste ultime
indossino indumenti protettivi.

A In caso di utilizzo improprio i getti d’acqua ad alta pres-
sione possono costituire pericolo.

Non rivolgere il getto d’acqua verso perso-
ne, animali, equipaggiamenti elettriciaccesi
0 sullo stesso apparecchio. £y

A\ Nonrivolgereil getto d’acqua verso sé stes- \i*
si od altre persone per pulire indumenti o
calzature.
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A Non spruzzare su oggetti che contengano sostanze
nocive (p.e. asbesto).

A Avvertenza: Le valvole dei pneumatici o i pneumatici
degli autoveicoli possono essere danneggiati dal getto
ad alta pressione ed in seguito possono esplodere. Pri-
mamanifestazione diun danno simile € lo sbiadimento del
pneumatico. Valvole pneumatici o pneumaticidiautovei-
coli danneggiati costituiscono pericolo mortale. Pulire
solamente da una distanza minima di 30 cm.

A\ Eseguire quegli interventi di pulizia durante i quali viene
prodottaacquadiscarico sporcad’olio, come ad es. per
la pulizia di motori o di telai, in luoghi provvisti di idonei
separatori d’olio.

A Alfine dievitare qualsiasi tipo di danno, eseguire la pulizia
di superfici verniciate da una distanza minima di 30 cm.

A\ Non aspirare mai liquidi contenenti solventi, acidi non
diluitio solventil Tra questi siannoverano benzina, diluenti
per colore e olio combustibile. | vapori di spruzzo sono
infiammabili, esplosivi e velenosi. Non impiegare aceto-
ne, acidi non diluiti e solventi in quanto dannosi per i
materiali usati nell’apparecchio.

A\ Per proteggersi da oggetti di rimbalzo indossare, se
necessario, indumenti e occhiali di protezione idonei.

A\ Non lasciare mai I’apparecchio acceso incustodito.

A Avvertenza: Questo apparecchio & previsto per | utilizzo
didetergentifornitio consigliati dal produttore. L'impiego
dialtri detergenti o sostanze chimiche pud compromet-
tere la sicurezza dell’apparecchio.

Dispositivi di sicurezza
| dispositivi di sicurezza servono a proteggere dalesioni
ed é vietato modificarli, deviarli o aggirarli

Valvola di scarico con pressostato
Quandosirilascialaleva della pistolaa spruzzo, il pres-
sostato disinserisce lapompa edil getto ad alta pressio-
nes’interrompe. Tirando lalevail pressostato inserisce
dinuovo la pompa.

La valvola di scarico impedisce inoltre il superamento
dellapressione di servizio consentita.

Pulsante disicurezza
Il pulsante di sicurezza della pistola a spruzzo impedi-
sce un’attivazione involontaria dell’apparecchio.

Tutela dell’ambiente

Smaltimento dell’imballaggio
I materiali d’imballaggio sonoriciclabili. Si prega di av-
viarel'imballaggio al riciclaggio.

Smaltimento dell’apparecchio dismesso

Durante lamessa a punto dell’apparecchio sie presta-
ta particolare attenzione alla riciclabilita dello stesso;
tuttavia esso pud contenere componenti o sostanze
chenon devono essere smaltite insieme airifiutidome-
stici.

Risparmiare acqua

Con I'impiego di questo apparecchio risparmiate fino
all'85 % diacquarispettoadaltrimetodidilavaggio. Questo
apparecchio pud essere fattofunzionare anche conacqua
piovana (utilizzare il filtro acqua, codice di ordinazione
N°4.730-097).

Ridurre 'inquinamento dell’acqua di scarico
Siprega di usare con parsimonia i detergenti. Osser-
vare le raccomandazioni di dosaggio accluse ai
detergenti.

Al primo impiego

Montaggio
Al disimballaggio controllate il contenuto. Comunicate
subito al vostro fornitore glieventuali danni ditrasporto.

Allacciamento elettrico

A\ Non utilizzare mai cavi dialimentazione o prolunghe difet-
tosil In caso di danni al cavo di alimentazione sostituirlo
con un cavo speciale disponibile presso il produttore o
il servizio di assistenza.

A\ Prestare attenzione che il cavo di alimentazione o la pro-
lunga non vengano danneggiati dal passaggio di veicoli,
da schiacciamento, da forze di trazione o altro. Proteg-
gere i condotti da fonti di calore, olii e spigoli taglienti.

A\ Non toccare mai prese e spine con le mani bagnate.



A\ |l collegamento cavo di alimentazione/prolunganon deve

essereinacqua.

A\ Tuttiicomponenti conduttorinella zona dilavoro devono

avere protezione contro i getti d’acqua.

e | 'apparecchio puod essere allacciato solamente ad
un attacco elettrico realizzato da un elettricista con-
formemente alla norma IEC 60364.

e Allacciare I’apparecchio esclusivamente afonti dicor-
rente alternata. Latensione deve corrispondereaquella
indicata sulla targhetta d’identificazione
dell’apparecchio.

e Fusibile minimo di settore ad azione ritardata della
presa 10 A.

e Alfine di prevenire danni elettrici si consiglia diimpie-
gare prese con interruttore di sicurezza per correnti
di guasto inserito a monte (intensita di corrente di
avviamento nominale massima 30 mA).

e Avvertenza: Prolunghe nonidonee possono costitu-
ireun pericolo. All’'apertoimpiegare pertanto prolunghe
omologate e contrassegnate opportunamente con
sezione cavo sufficiente:
dal1al0Om:1,5mm? dai10a30m: 2,5 mm?

¢ | aspinaeil giunto della prolungaimpiegata devono
essere a tenuta impermeabile.

e Svolgere sempre completamente tutta la prolunga
dal suo supporto.

Allacciamento idrico

Utilizzare solo un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) con le seguenti dimensioni:
—lunghezza minima 7,5 m

—diametro minimo 12".

Valori di allacciamento, vedi targhetta
d’identificazione/datitecnici.

Uso

A Pericolo mortale!

Le valvole dei pneumatici/i pneumatici degliautoveicoli
possono essere danneggiati dal getto ad alta pressio-
ne ed in seguito possono esplodere. Prima manifesta-
zione diun danno simile € lo sbiadimento del pneuma-
tico. Lavare da una distanza minima di 30 cm.

Non toccare maila spina di alimentazione con le mani
bagnate.

Prima di ogni uso controllare la presenza di eventuali
danni al cavo di alimentazione ed alla spina. Fare so-
stituire immediatamente il cavo di alimentazione dan-
neggiato dal servizio assistenza clienti/elettricista spe-
cializzato autorizzati.

Prima di ogni uso controllare la presenza di eventuali
dannialtubo flessibile ad alta pressione. Fare sostituire
immediatamenteil tubo ad alta pressione danneggia-
to.

A Pericolo di lesioni!

Il getto d’acqua, che fuoriesce dall’ugello ad alta pres-
sione, provoca unaforza direazione sulla pistola. As-
sumere una posizione sicura e tenere ben salde lancia
e pistola.

Per proteggersi da oggetti di rimbalzo indossare, se
necessario, indumenti protettivi.

Alimentazione dell’acqua

Attenzione! Le impurita nell’acqua di alimentazione
danneggiano lapompa. Perimpedire cio, raccoman-
diamo espressamente I'uso di unfiltro dell’acqua Kar-
cher (codice di ordinazione N° 4.730-097).
Duranteilfunzionamento dell’idropulitrice ad alta pres-
sione con tubo di alimentazione dell’acqua chiuso si
provocano danniallatestadel cilindro. Sipregadinon
fare funzionare mai I'idropulitrice ad alta pres-
sione con il rubinetto dell’acqua chiuso.

L’apparecchio puo essere alimentato con acqua del
rubinetto oppure da un serbatoio aperto.

Alimentazione dalla conduttura dell’acqua

e Collegare un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) al raccordo per I'acqua
dell’apparecchio ed all’alimentazione dell’acqua.

e Aprireilrubinetto.

Alimentazione dell’acqua da un serbatoio aperto

e Svitare il giunto per I'alimentazione dell’acqua.

e Awvitareiltubo diaspirazione confiltro (non compreso
nellafornitura, vedi «Accessori speciali») al raccordo
per I'acqua dell’apparecchio.

e Immergere il filtro nel serbatoio.

e Sfiatare I'apparecchio prima dell’'uso.

— Svitareiltubo flessibile ad alta pressione dal rac-
cordo dell’alta pressione dell’apparecchio.

— Accendere I'apparecchio e farlo funzionare fin-
ché 'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad
altapressione.

— Spegnerel’apparecchio e riavvitare il tubo flessi-
bile ad alta pressione.

Preparazione
¢ Inserire la spina di alimentazione.
e Disporre I'interruttore principale su «I>».

Inserire
e Premere il pulsate disicurezza dellapistolaa spruzzo
e tirare la leva.

Disinserire

e Rilasciare la leva.

Nelle pause di lavoro e quando ci si allontana
dall’apparecchio, attivare la sicurezza control'inserimento
involontario premendo il pulsante di sicurezza.

Regolare la pressione di lavoro

Aumentare la pressione di lavoro:
ruotare la lancia nel senso «+».

Ridurre la pressione di lavoro:
ruotare la lancia nel senso «—»,

Miscelare il detergente
e Estrarre dalla carcassailtubo flessibile diaspirazione
detergente fino alla lunghezza necessaria.
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e Immergere il tubo flessibile di aspirazione detergente
nel contenitore del detergente.
¢ Ruotare la lancia nel senso ,—* fino all’arresto.

Se é stato miscelato il detergente

e Immergereiltubo flessibile diaspirazione detergente
in un contenitore con acqua pulita, poiaccendere e
lavare I'apparecchio per circa 1 minuto.

Metodo di lavaggio consigliato

1. Spruzzare con parsimonia...elasciare agire (senza
farlo asciugare).

2. Lavare lo sporco cosi sciolto con il getto ad alta
pressione.

Alla fine dell’uso

e nterruttore principale su «0».
e Estrarre la spina di alimentazione.

Con alimentazione dalla conduttura dell’acqua

¢ Chiudereilrubinetto dell’acqua.

e Staccare il tubo di alimentazione dal raccordo
dell’apparecchio.

Conalimentazione dell’acquadaun serbatoio aperto

e Svitare il tubo di aspirazione con filtro dal raccordo
dell’apparecchio.

e Tirarelalevadellapistolaaspruzzofinchél'apparecchio
e privo di pressione.

e Premere il pulsante di sicurezza per mettere
I’apparecchioin sicurezza contro I'inserimento invo-
lontario.

Conservazione

Attenzione! Il gelo pud distruggere I’apparecchio che

non sia stato completamente svuotato dell’acqua.

Durante I'inverno conservare |'apparecchio in un luo-

go protetto dal gelo.

e Staccare la lancia dalla pistola a spruzzo

e Awvolgereil cavo dialimentazione ed appenderlo per
es. alla pistola a spruzzo.
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Trasporto

e Disinserire'apparecchio primadeltrasporto.

e Periltrasporto su superfici piane, tirare I’apparecchio
dalla maniglia ditraino.

e Periltrasporto sulle superfici piane, tirare I'apparecchio
con la maniglia di traino.

Accessori speciali

Gliaccessorispecialiaccrescono le possibilita d'impiego
dell’apparecchio. Chiedete al vostro fornitore Karcher
ulterioriinformazioni sugliaccessori. Figure, vedi pagi-
na 110.

1 Spruzzatore rotante
per forti sporcizie come superfici esterne alterate da agenti
atmosferici o da formazione di muffe

2 Paraspruzzi per ugello rotante
3 Set per la pulizia di tubi
per la pulizia di carrozzerie e vetrate

4 Spazzola dilavaggio rotante
per tubazioni e scarichi intasati

5 Spazzola dilavaggio
per la pulizia di superfici liscie, p.e. auto, imbarcazioni

6 Set peridrosabbiatura
per I’eliminazione di ruggine o colore

7 Lanciaflessibile
orientabile per la pulizia di luoghi difficilmente accessibili
8 Ugello a tre getti con lancia

9 Lancia perluoghidifficilmente accessibili
extra lunga, p.e. per la pulizia di grondaie

10 Lancia per pavimenti

11 Prolunga per lanciada 0,5 m

12 Tubo flessibile ad alta pressione da 7,5 m
13 Prolunga per tubo flessibile

14 Set aspirazione grandi quantita

15 Tubo flessibile diaspirazione con filtro

per I’aspirazione diriserve d’acqua, qualiad es. stagni e lag-
hetti

16 Filtroacqua
17 Valvola dinonritorno

18 T-Racer

per una pulizia senza spruzzi di superfici quali terrazze, ent-
rate di cortili, muri di abitazioni

Detergenti

Per unlavoro privo d’inconvenientied adatto al rispettivo
compito dilavaggio consigliamoilnostro programmadi
detergentie conservanti Karcher. Chiedete consiglio oppure
informazionia questo proposito. Riportiamo qui sottouna
scelta diprodotti:
Detergente universale Profi RM 555 ULTRA
Detergente perautovetture Profi RM 565 ULTRA
Detergente per la casa ed il giardino

ProfiRM 570 ULTRA
Detergente perimbarcazioni Profi RM 575 ULTRA

Cura e manutenzione

Pulizia

Prima di conservare I'apparecchio per un lungo peri-

odo, per es. durante I'inverno:

e Estrarre il filtro dal tubo flessibile e lavarlo sotto acqua
corrente.

e Con una pinza piatta, estrarre il filtro nel raccordo
dell’acqua e lavarlo sotto acqua corrente.

Manutenzione
L’apparecchio non richiede manutenzione.

Rimedio in caso di malfunzionamento

| guasti hanno spesso cause semplici, che potete eli-
minare con I'aiuto della tabella seguente. In caso di
dubbio o di guasti/rimedinonindicati nella tabella, siete
pregatidi rivolgervial servizio assistenza clienti autoriz-
zato.

A Pericolo di scarica elettrica!
| lavori di riparazione all’apparecchio devono essere
eseguiti solo dal servizio assistenza clienti autorizzato.

L’apparecchio nonfunziona
— Controllare la tensione di rete.
— Accertare eventuali danni al cavo di alimentazione.

L’apparecchio nonvain pressione



— Sfiatare I'apparecchio: Fare funzionare lapompasenza
il tubo ad alta pressione, finché I'acqua esce senza
bolle dall’'uscita dell’alta pressione. Riattaccare poi il
tubo ad alta pressione.

— Pulireilfiltro nell’attacco dell’acqua (pud essere estratto
facilmente mediante una pinza piatta).

— Controllare la quantita di alimentazione dell’acqua.

—Accertare la tenuta o eventuali intasamenti in tutti i
tubi dialimentazione della pompa.

Forti oscillazioni di pressione

— PulireI’'ugello ad alta pressione. Con uno spillo toglie-
re lasporcizia dal foro dell’ugello e lavarlo dalla parte
anteriore con acqua.

La pompa perde

—Leggere perdite della pompa sono normali. In caso
di perdita maggiore rivolgersi al servizio assistenza
autorizzato.

Non aspira il detergente
—Pulire il filtro del tubo flessibile detergente.

Ricambi

Utilizzare esclusivamente ricambi originali Karcher. Alla
fine di questo libretto d’istruzioni per I'uso si trova un
sommario dei ricambi.

Assistenza

Garanzia

Nelrispettivo paese sono valide le condizioni di garanzia
pubblicate dalla nostra societa di venditacompetente.
Eliminiamo gratuitamente entro il termine di garanzia
gli eventuali guasti all’apparecchio, se causati da un
difetto di materiale o di produzione.

Nei casi previsti dalla garanzia rivolgetevi al vostro riven-
ditore, oppure al piu vicino centro assistenza clienti
autorizzato, consegnando anche gli accessori ed il
documento diacquisto.

Servizio assistenza clienti
In caso d’informazioni o di guasti € a vostra disposizio-
ne la nostra filiale Karcher.

Dati tecnici

Allacciamento elettrico

Tensione (1~50 Hz) 230-240 V
Potenza allacciata 1,9 kW
Fusibile di settore (ad azione ritardata) 10 A
Classe di sicurezza 1, IPX5
Allacciamento acqua
Temp. di alimentazione (max) 40 °C
Quantita di alimentazione (min.) 10 I/min
Pressione di alimentazione (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Prestazioni

Pressione di lavoro (120 bar) 12 MPa
Pressione di lavaro max. (130 bar) 13 MPa
Portata (400 I/h) 6,7 I/min
Aspirazione detergente 0,3 I/min
Altezza di aspirazione

da serbatoio aperto a 20 °C 05 m
Reazione del getto sulla pistola

a spruzzo alla pressione di lavoro 15 N
Vibrazioni dell’apparecchio: 0,8 m/s?
Livello di pressione acustica,L,,(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Livello di potenza sonora, L, (2000/14/CEE) 90 dB(A)
Dimensioni

Lunghezza/Larghezza/Altezza  410/320/935 mm
Peso 12 kg
Schemaelettrico B A
C1 Condensatore L]
M1 Motore { o
Q1 Pulsante o

T Protezione termica

S1 Pressostato i

Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo con la presente che la macchina qui di seguito
indicata, in base alla sua concezione e al tipo di costruzione
e nella versione da noi introdotta sul mercato, € conforme
ai relativi requisiti fondamentali di sicurezza e di sanita delle
normative CE.

In caso di modifiche apportate alla macchina senza il nostro
accordo, questa dichiarazione perde la sua validita.

Prodotto:
Tipo:

Idropulitrice ad alta pressione
1.141-xxx

Direttive CE pertinenti:
98/37/CEE

73/23/CEE (+93/68/CEE)
89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
2000/14/CEE

Norme armonizzate applicate:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 -1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Procedura di valutazione della conformita seguita:
Appendice V

Livello di potenza sonora misurato: 87 dB(A)
Livello di potenza sonora garantita: 90 dB(A)

Mediante accorgimenti interni, & stato assicurato che gli
apparecchi di serie siano sempre conformi ai requisiti delle
attuali direttive CE e alle norme applicate.| firmatari agiscono
su incarico e con i poteri dell’ Amministrazione.

(Z\” — W @@Q{
.Jenner

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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Gebruik volgens bestemming

Gebruik dit apparaat niet bedrijffsmatig, maar uitslui-

tend:

— voor het reinigen met een hogedrukwaterstraal van
machines, voertuigen, gebouwen, gereedschap,
gevels, terrassen en tuinmachines (indien nodig met
reinigingsmiddel);

— voor het reinigen van motoren, alleen op plaatsen
met een olieafscheider;

— mettoebehoren, onderdelen enreinigingsmiddelen
diedoor Kércherziin goedgekeurd. Neem de gebruiks-
aanwijzingen bij de reinigingsmiddelenin acht.

Veiligheidsvoorschriften

A De hogedrukreiniger mag niet worden gebruikt in ruimten
waar ontploffingsgevaar bestaat.

A Als de hogedrukreiniger wordt gebruikt op gevaarlijke
plaatsen (bijv. benzinestation), moeten de desbetreffen-
de veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen.

A Schakel de hogedrukreiniger niet in als het netsnoer of
belangrijke delen van de hogedrukreiniger (bijv. veilig-
heidselementen, hogedrukslangen, spuitpistool) bescha-
digd zijn.

A Waarschuwing: Hogedrukslangen, kranen en koppelin-
gen zijn belangrijk voor de veiligheid van de hogedrukrei-
niger. Gebruik uitsluitend door de fabrikant aanbevolen
hogedrukslangen, kranen en koppelingen.

A De hogedrukreiniger mag niet worden gebruikt door kin-
deren enniet-onderrichte personen.

A\ De hogedrukreiniger moet worden gebruikt overeen-
komstig de voorschriften. De gebruiker moet rekening
houden met de plaatselijke omstandigheden, en moet
tijdens het gebruik van de hogedrukreiniger acht slaan op
anderen, met name kinderen.

A Waarschuwing: Gebruik de hogedrukreini-
ger nietals andere personen zich binnen het ;
bereik van de hogedrukreiniger bevinden, fa-aadii
tenzij ze beschermende kleding dragen.  \/"¥

A Waarschuwing: Hogedrukstralen kunnen =
gevaarlijk zijn als de hogedrukreiniger verkeerd wordt
gebruikt. Richt de straal nooit op mensen, dieren, inge-
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schakelde elektrische apparatuur of op de hogedrukrei-
niger zelf.

A Richt de straal nooit op uzelf of op anderen om kleding
of schoenen te reinigen.

A Spuit nooit op voorwerpen die stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor de gezondheid (bijv. asbest).

A Waarschuwing: Voertuigbanden/bandventielen kunnen
worden beschadigd en kunnen klappen/springen als ze
worden gereinigd met de hogedrukreiniger. Een voorte-
ken hiervooris een verkleuring van de band. Beschadigde
voertuigbanden/bandventielen zijn levensgevaarlijk. Rei-
nig voertuigbanden/bandventielen op een afstand van
minstens 30 cm.

A Reinigingswerken waarbij oliehoudend afvalwater kan
ontstaan (bijv. bij het reinigen van een motor of de onder-
kant van een voertuig), mogen uitsluitend worden uitge-
voerd op plaatsen waar een olieafscheider aanwezig is.

A\ Bewaar bij het reinigen van gelakte opperviakken een
afstand van minstens 30 cm om beschadiging te vermij-
den.

A Zuig nooit vioeistoffen aan die oplosmiddelen bevatten,
en zuig nooit onverdunde zuren of oplosmiddelen aan.
Hetzelfde geldt voor benzine, verfverdunner of huisbran-
dolie. De sproeinevel is uiterst ontvlambaar, explosiefen
giftig. Zuig ook geen aceton, onverdunde zuren en oplos-
middelen aan omdat deze het materiaal van de hogedru-
kreiniger aantasten.

A Draag indien nodig geschikte veiligheidskleding en een
veiligheidsbril als bescherming tegen opspringende de-
eltjes.

A Laat de hogedrukreiniger nooit onbeheerd achter als
deze isingeschakeld.

A Waarschuwing: Deze hogedrukreiniger werd ontwik-
keld voor het gebruik van reinigingsmiddelen die worden
geleverd of aanbevolen door de fabrikant. De veiligheid
van de hogedrukreiniger kan in het gedrang komen als u
andere reinigingsmiddelen of chemicalién gebruikt.

Veiligheidsvoorzieningen
Veiligheidsvoorzieningen dienen als bescherming te-
gen verwondingen en mogen niet worden veranderd
of uitgeschakeld.

Overstroomklep met drukschakelaar

Als de hendel van het spuitpistool wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp uit. De hoge-
drukstraal stopt. Als aan de hendel wordt getrokken,
schakelt de drukschakelaar de pomp weer in.

De overstroomklep voorkomt bovendien dat de maxi-
male bedrijfsdruk wordt overschreden.

Beveiligingsknop
De beveiligingsknop op het spuitpistool voorkomt on-
bedoeld inschakelen van het apparaat.

Denk aan het milieu

Verpakking
Het verpakkingsmateriaal kan worden gerecycled. Gooi
het niet bij het huisvuil, maar lever het gescheiden in.

Oude apparaat
Raadpleeg uw Karcher-leverancier voor informatie over
het afgeven van uw oude apparaat.

Zuinig gebruik van water

Door het gebruik van dit apparaat bespaart u tot 85 %
water. Het apparaat kan ook worden gebruikt met
regenwater (met waterfilter, bestelnr. 4.730-097).

Voorkom vervuiling van het afvalwater
Maak spaarzaam gebruik van reinigingsmiddelen. Neem
de doseervoorschriften bij de reinigingsmiddelenin acht.

Voor het eerste gebruik

Montage

Controleer deinhoud van de verpakking bij het uitpak-
ken. Neem bij transportschade contact op met uw
leverancier.

Elektrische aansluiting

A\ Gebruik nooit een beschadigd netsnoer of verlengsnoer.
Als het netsnoer beschadigdis, moet het worden vervan-
gen door een speciaal netsnoer dat verkrijgbaar is bij de
fabrikant of de klantendienst van de fabrikant.

A\ Rijd niet over het netsnoer en verlengsnoer, knel ze niet,



trek er nietaan, om beschadiging te vermijden. Bescherm
het netsnoer en verlengsnoer tegen hitte, olie en scherpe
kanten.

A\ Raak de netstekker en het stopcontact of de contact-

doos nooit aan met vochtige/natte handen.

A De aansluiting tussen het netsnoer en verlengsnoer mag

nooit in water liggen.

A Alle stroomvoerende delen in de werkruimte moeten

spuitwaterdicht zijn.

¢ De hogedrukreiniger mag alleen worden aangeslo-
ten op een elektrisch systeem dat door een elektro-
monteur werd geinstalleerd conform IEC 60364.

e Sluit de hogedrukreiniger alleen aan op wisselstro-
om. De spanning moet overeenstemmen met de
spanning die is aangegeven op het typeplaatje van
de hogedrukreiniger.

e De minimale zekering van het stopcontact of de
contactdoos moet 10 A (traag) bedragen.

¢ \Wijraden aan een stopcontact of contactdoos met
voorgeschakelde differentiaalbeveiligingsschakelaar
te gebruiken (max. 30 mA nominale uitschakelstro-
omsterkte) om elektrische ongevallen te vermijden.

e \Waarschuwing: Ongeschikte verlengsnoeren kun-
nen gevaarlik zijn. Gebruik in de open lucht enkel
verlengsnoeren die specifiek ontworpen zijn voor ge-
bruik buiten en die een voldoende grote doorsnede
hebben:

1 tot 10 m: 1,5 mm2 10 tot 30 m: 2,5 mm?2

¢ De stekker en het verbindingsstuk van het verlengs-
noer moeten waterdicht zijn.

¢ \Wikkel het verlengsnoer steeds volledig van de has-
pel.

Aansluiting op waterleiding

Neem de voorschriften van het waterleidingbedrijf in

acht.

Gebruik alleen eentoevoerslang (niet meegeleverd) met

de volgende afmetingen: lengte minstens 7,5 m,

diameter minstens 2",

Zie voor aansluitgegevens het typeplaatje en de tech-
nische gegevens.

Bediening

A Levensgevaar!

Voertuigbanden en bandenventielen kunnen door de
hogedrukstraal beschadigd worden en knappen. Een
eerste teken hiervoor is een verkleuring van de band.
Reinig de band op een afstand van minstens 30 cm.
Pak de stekker nooit met vochtige handen vast.
Controleer de aansluitkabel en de stekker voor elk gebruik
op beschadiging. Laat een beschadigde aansluitkabel
onmiddellijk door een erkende klantenservice of elek-
tromonteur vervangen.

Controleer de hogedrukslang voor elk gebruik op be-
schadiging. Laat een beschadigde hogedrukslang
onmiddellijk vervangen.

A Verwondingsgevaar!

Door de uit de hogedruksproeier naar buiten komende
waterstraal werkt een terugstotende kracht op het
Spuitpistool. Zorg ervoor dat u stevig staat en houd het
spuitpistool en de lans stevig vast.

Draag geschikte werkkleding ter bescherming tegen
terugspattende delen.

Watertoevoer

Let op! Verontreinigingen in het toevoerwater bescha-
digen de pomp. Om dit te voorkomen, moet altijd het
Karcher-waterfilter (bestelnr. 4.730-097) worden gebruikt.
Bij gebruik van de hogedrukreiniger met een gesloten
watertoevoerleiding wordt de cilinderkopeenheid be-
schadigd. Gebruik de hogedrukreiniger nooit meteen
gesloten waterkraan.

Het apparaat kan via de waterleiding of uit een open
reservoir van water worden voorzien.

Watertoevoer via de waterleiding

e Sluit eentoevoerslang (niet meegeleverd) aan op de
wateraansluiting van het apparaat en aan de water-
toevoer .

® Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir

e Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.

e Schroef een zuigslang met filter (niet meegeleverd,
Zie ,Speciaal toebehoren”) aan de wateraansluiting
van het apparaat vast.

e Hang het filter in het reservoir.

e Ontlucht het apparaat voor gebruik.

— Schroefde hogedrukleiding van de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat los.

— Schakel het apparaat in en laat het zolang lopen
tot het water zonder bellen uit de hogedrukaans-
luiting komt.

— Schakel het apparaat uit en schroef de hogedruks-
lang weer vast.

Voorbereiden
e Steek de stekker in het stopcontact.
e Zet de hoofdschakelaar op ,I”.

Inschakelen
e Druk de beveiligingsknop op het spuitpistoolin entrek
aan de hendel.

Uitschakelen

e | aat de hendel los.

Druk ter voorkoming van onbedoeld inschakelen op
de beveiligingsknop wanneer u uw werkzaamheden
onderbreekt of wanneer u de machine verlaat.

Werkdruk regelen

Werkdruk groter:
draai de lans in de richting ,+”.

Werkdruk kleiner:
draai de lans in de richting ,—".

Reinigingsmiddel toevoegen

e Trek dereinigingsmiddelzuigslanginde gewenstelengte
uit de behuizing.

¢ Hang de reinigingsmiddelzuigslang in het reinigings-
middelreservoir.

¢ Draai de lans in stand ,-” tot aan de aanslag.
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Wanneer reinigingsmiddel is toegevoegd

e Hang de reinigingsmiddelzuigslang in een reservoir
met schoon water. Schakel het apparaat in en laat
het ongeveer een minuut schoonspoelen.

Aanbevolen reinigingsmethode
1. Sproei het reinigingsmiddel spaarzaam op het dro-
ge opperviak enlaat hetinwerken (laat het niet op-
drogen).
2. Spuit het losgeweekte vuil los met de hogedruk-
straal.

Gebruik beéindigen

e Zet de hoofdschakelaar op ,0”.
¢ Trek de stekker uit het stopcontact.

Bij watertoevoer via de waterleiding
e Sluit de watertoevoer.
e Maak het apparaat los van de wateraansluiting.

Bij watertoevoer uit een open reservoir

e Schroef de zuigslang met het filter los van
de wateraansluiting van het apparaat.

e Trek aan de hendel van het spuitpistool tot het ap-
paraat drukloosiis.

¢ Druk de beveiligingsknop in om te voorkomen dat
het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Bewaren

Let op!Vorst kan het apparaat onherstelbaar bescha-

digen wanneer het niet volledig is leeggemaakt. Be-

waar het apparaat in de winter in een vorstvrije ruimte.

e Maak de lans los van het spuitpistool .

¢ \Wikkel de aansluitkabel op enhang deze om het spuit-
pistool.

Verplaatsen

e Schakel het apparaat uit voordat u het verplaatst.

e Pak het apparaat vast aan de greep om het over een
trap of obstakel te verplaatsen.

e Trek het apparaat aan de trekbeugel over een
vloer.
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Speciaal toebehoren

Met speciaal toebehoren breidt u de mogelijikheden van
uw apparaat uit. Raadpleeg uw Kéarcher-leverancier
voor meer informatie over speciaal toebehoren.
Zie pagina 110 voor afbeeldingen.

1 Rotorsproeier

voor hardnekkige vervuiling (bijv. met mos begroeide of
verweerde oppervlakken buiten

2 Spatbescherming voor vuilfrees
3 Buisreinigingsset
voor verstopte buizen en afvoeren

4 Draaiende wasborstel
VOOr reiniging van carrosserie- en glasopperviakken

5 Wasborstel

voor reiniging van gladde oppervlakken (bijv. auto, boot)
6 Natstraalset

voor het verwijderen van roest of verf

7 Flexibelelans
zwenkbare sproeier voor reiniging van moeilijk toegankelijke
plaatsen

8 Drievoudige sproeier met lans
extra lange straalbuis (bijv. voor reiniging van dakgoten)
9 Lans voor moeilijk bereikbare plaatsen
10 Vloerlans
11 Lansverlengstuk
12 Hogedrukslang
13 Slangverlenging
14 Zuigset voor grote hoeveelheden
156 Zuigslang metfilter
voor het aanzuigen van water (bijv. uit een vijver of waterton)
16 Waterfilter
17 Terugstroombelemmering
18 T-Racer

voor spatvrije reiniging van oppervlakken zoals terrassen,
opritten en muren

Reinigingsmiddel

Wijadviseren u Karcher-reinigings- en verzorgingsmid-
delen voor probleemloos werken, passend bijde des-
betreffende reinigingstaak. Vraag ons om advies of
informatie. Hier een kleine selectie:

Universeelreiniger Profi RM 555 ULTRA
Autoreiniger Profi RM 565 ULTRA
Huis- en tuinreiniger Profi RM 570 ULTRA
Bootreiniger Profi RM 575 ULTRA

Verzorging en onderhoud

Reinigen

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeldin de winter:

e Trek de zeef van de zuigslang en reinig het onder
stromend water.

e Trek de zeef in de wateraansluiting met een platte
tang naar buiten en reinig de zeef onder stromend
water.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak. Met
behulp van het volgende overzicht kunt u een storing
zelf oplossen. Neem bij overige storingen of in geval
van twijfel contact op met de erkende klantenservice.

A Gevaar voor een elektrische schok!
Reparatiewerkzaamheden aan het apparaat mogen
alleen door de erkende klantenservice worden uitge-
voerd.

Apparaat doet niets
—Netspanning controleren.
— Aansluitkabel op beschadigingen controleren.

Apparaat komt niet op druk

— Apparaat ontluchten: Pomp zonder hogedrukslang
laten lopen, tot het water zonder luchtbellen op de
hogedrukuitgang naar buiten komt. Daarna hoge-
drukslang weer aansluiten.



— Zeef in de wateraansluiting reinigen.

— Watertoevoerhoeveelheid controleren.

— Controleer of de aanvoerleidingen naar de pomp niet
lekken, verstopt, of dichtgedrukt zijn.

Sterke drukschommelingen

—Reinig de hogedruksproeier. Met een naald het vuil
uit de opening van de sproeier verwijderen en met
water vanaf de voorkant naspoelen.

Pomp lekt

— 10 druppels per minuut zijn toelaatbaar. Bij grotere
lekkage dient u de hulp van de erkende klanten-ser-
vice in te roepen.

Geen aanzuiging van reinigingsmiddel
— Aanzuigslang voor reinigingsmiddel en het filter reini-
gen en op lekkage controleren.

Vervangingsonderdelen

Gebruik uitsluitend originele Karcher-onderdelen. Een
onderdelenoverzicht vindt u aan het einde van deze
gebruiksaanwijzing.

Service

Garantie

De garantievoorwaarden van onze verkoopmaatschappij
inuw land zijn van toepassing. Eventuele storingen aan
het apparaat verhelpen wij kosteloos binnen
de garantietermijnindien een materiaal- of fabricagefout
daarvan de oorzaak is.

Neem in desbetreffend geval contact op met uw le-
verancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerkpla-
ats. Neem het toebehoren en uw aankoopbewijs mee.

Klantenservice
Bijvragen of storingen helpt onze Kércher-vestiging u
graag verder.

Technische gegevens

Stroomaansiluiting

Spanning (1~50 Hz) 230-240
Aansluitvermogen 1,9
Netzekering (traag) 10
Isolatieklasse 1, IPX5
Wateraansluiting

Aanvoertemperatuur (max.) 40
Aanvoerhoeveelheid (min.) 10
Toevoerdruk (max.) (12 bar) 1,2
Capaciteit

Nominale druk (120 bar) 12
Werkdruk max. (130 bar) 13
Debiet (400 I/h) 6,7
Aanzuiging reinigingsmiddel 0,3
Zuighoogte uit open reservoir 20 °C 0,5
Terugstotende kracht op het

spuitpistool bij werkdruk 15
Machinetrillingen: 0,8
Geluidsdrukniveau, L,(EN 60704-1) 74,5

\%
KW
A

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
[/min
l/min
m

N
m/s?
dB(A)

Geluidsvermogensniveau, L, (2000/14/EEG)90 dB(A)

Maten
Lengte/Breedte/Hoogte
Gewicht

Schakelschema

C1 Condensator

M1 Motor

Q1 Hoofdschakelaar

T Temperatuurbegrenzer
S1 Drukschakelaar

410/320/935
12

mm
kg

@]

EU conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine op
grond van haar concipiéring en constructie en in de door ons
in omloop gebrachte uitvoering beantwoordt aan de des-
betreffende veiligheids- en gezondheidsvoorschriften van
de EG-richtlijnen. Na een wijziging aan de machine die nietin
overleg met ons wordt uitgevoerd, verliest deze verklaring
haar geldigheid.

Produkt:
Type:

Desbetreffende EG-richtlijn:

98/37/EEG

73/23/EEG (+93/68/EEG)

89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG)
2000/14/EEG

Hogedrukreiniger
1.141-xxx

Toegepaste geharmoniseerde normen:
DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Gevolgde overeenstemmingsbeoordelingsprocedure:
Bijlage V

Gemeten geluidsvermogensniveau: 87 dB(A)
Gewaarborgd geluidsvermogensniveau: 90 dB(A)

Door interne maatregelen is ervoor gezorgd dat de stan-
daard-apparaten altijd beantwoorden aan de eisen van de
actuele richtlijnen en de toegepaste normen. De ondergete-
kenden handelenin opdracht en op volmacht van de bedrijfs-

leiding.
/T—%. Jenner

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

% {@QQ(

S. Reiser
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Campo de aplicacion del aparato

El aparato ha sido disefiado exclusivamente para un

uso no industrial

—paralalimpieza, con chorro de agua de alta presion,
de maquinas, vehiculos, herramientas, edificios, ter-
razas, herramientasy muebles de jardin, etc. (en caso
necesario pueden agregarse también detergentes).

—para lalimpieza de los motores de vehiculos sélo en
aquellos lugares que estén provistos del corres-
pondiente separador de aceite.

— paraelfuncionamiento exclusivo con los accesorios,
repuestos y detergentes originales y homologados
por el fabricante Karcher. Ténganse en cuentaaeste
respectolos consejosy advertencias que incorporan
los envases de los detergentes.

Consejos y advertencias de seguridad

A\ Esté prohibido utilizar el aparato en lugares en los que
exista riesgo de explosion.

A Si se utiliza el aparato en lugares peligrosos, como por
ejemplo gasolineras, esimprescindible observar las nor-
mas de seguridad correspondientes.

A\ No esté permitido poner el aparato en funcionamiento si
el cable de conexion a la red u otros componentes im-
portantes del aparato como los dispositivos de seguri-
dad, las mangueras de alta presion o la pistola estan
danados.

A Advertencia: las mangueras de alta presion, la valvuleria
y las piezas de acoplamiento son componentes im-
portantes para el funcionamiento seguro del aparato.
Empléense sélo los componentes recomendados por el
fabricante.

A\ Esté prohibido que nifios o personas no instruidas ma-
nejen el aparato.

A\ El aparato debe manejarse conforme a las prescripcio-
nesy alas condiciones del lugar, teniendo especial cui-
dado en presenciade tercerosy, en particular, de nifios.

A Advertencia: el aparato no debe emplearse en las proxi-
midades de terceras personas, aexcepcion de que éstas
lleven un equipo de proteccion personal.
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A Advertencia: las mangueras de alta presion
pueden suponer un peligro sino se manejan
como es debido.

No esta permitido orientar el chorro hacia
personas, animales, equipos eléctricos en
funcionamiento ni hacia el aparato mismo.

A\ No oriente el chorro hacia si mismo ni hacia otras perso-
nas para limpiar la vestimenta y el calzado.

A\ No emplee el aparato para limpiar superficies que conten-
gan sustancias perjudiciales paralasalud (p.ej. asbesto).

A Advertencia: lalimpieza de neumaticos o vélvulas para
neumaticos con el chorro de alta presion puede ocasio-
nar danos enlos mismos o hacer que exploten. El primer
indicio para ello es la decoloracion del neumatico. Los
neumaticos danados pueden suponer un serio peligro.
Por ello, esimprescindible mantener una distancia de 30
cm como minimo durante su limpieza.

A Los trabajos de limpieza en los que el agua residual
contenga aceite (p.ej. al limpiar motores o los bajos de
un automovil) sélo deben llevarse a cabo en estaciones
de lavado que dispongan de un separador de aceite.

A Para la limpieza de superficies barnizadas debe man-
tenerse unadistancia de 30 cm como minimo para evitar
danos.

A\ No debenaspirarse nunca disolventes, &cidos diluidos ni
sustancias que contengan disolventes, como por ejem-
plo gasolina, diluyentes o aceite combustible. La niebla
del agua pulverizada es altamente inflamable, explosiva
ytoxica. No emplee acetona, acidos diluidos nidisolven-
tes yaque pueden corroer los materiales de los que esta
compuesto el aparato.

A Sifueranecesario, lleve un equipo personaly gafas apro-
piadas para protegerse de las salpicaduras.

A No deje nunca el aparato sin vigilancia mientras esté en
funcionamiento.

A Advertencia: este aparato hasido disefiado para el funcio-
namiento con detergentes suministrados o recomenda-
dos por el fabricante. El empleo de otros detergentes o
sustancias quimicas puede menoscabar la seguridad del
aparato.

Dispositivos de seguridad
Los dispositivos de seguridad que incorpora el aparato

tienen por objeto proteger al usuario de posibles lesio-
nesy no deberan modificarse, desactivarse o anularse
bajo ningun concepto.

La valvula de rebose con presostato

Al dejar de oprimir el gatillo de la pistola, el presostato
desconectalabomba, interrumpiéndose el chorro de
alta presion. Al volver a oprimir el gatillo, el presostato
conecta la bomba. Ademas, la valvula de derivacion
(by-pass) evita que pueda sobrepasarse la maxima
presion de servicio admisible.

Interruptor de bloqueo
Elinterruptor debloqueo aseguralapistolacontracualquier
accionamiento involuntario del aparato.

Proteccion activa del medio ambiente

Evacuacion de los materiales de embalaje
Los materiales empleados en el embalaje del aparato
son reciclables y recuperables.

Desguace del aparato usado

Durante el desarrollo del producto, se ha insistido en
el empleo de materiales reciclables. Sin embargo, el
aparato puede estar compuesto por piezas o materia-
les que no deben tirarse a la basura doméstica. Su
Distribuidor Karcher le informara.

Reduccién del consumo de agua
Estalimpiadorale permite reducir el consumo de agua,
en comparacion con otros métodos de limpieza, en
hasta un 85 %. Ademas, el aparato también puede
trabajar con agua de lluvia (se aconseja utilizar en tal
caso el filtro de agua, 4.730-097).

Reduccioén de la contaminacion de las aguas
residuales

Eninterés de la proteccion del medio ambiente, reco-
mendamos hacer un uso muy moderado de
los detergentes. Obsérvense a este respecto las ins-
truccionesy consejos de dosificacion que incorporan
las etiquetas de las envolturas de los detergentes.



Preparativos para la puesta en marcha

Montaje del aparato y los accesorios
Sialdesembalar el aparato comprobara \VVd. algin dano
o desperfecto en el mismo atribuible al transporte,
rogamos se dirijainmediatamente al Distribuidoren donde
adquirié su aparato.

Conexion a las redes eléctricay de agua

A\ No emplee nunca cables de conexiony de prolongacion
gue presenten danos. Sustituya los cables de conexion
danados por nuevos adquiridos del fabricante o su Ser-
vicio Postventa.

A\ No aplaste nitire de los cables de conexién y de prolon-
gacion; delo contrario, éstos pordrian resultar danados.
Protéjalos ademas del calor, el aceite y los cantos afila-
dos.

A\ Notogue nuncallaclavija de conexién alared del aparato
ni la toma de corriente con las manos humedas.

A\ Laconexion entre el cable de conexidén alaredy el cable
de prolongacion no debe entrar en contacto con agua.

A\ Todas las piezas conductoras de corriente situadas en
la zona de trabajo deben estar protegidas contra los
chorros de agua.

e Elaparato sdlo debe conectarse aunatomade corriente
que haya sido instalada por un electricista segun la
norma |[EC 60364.

e Elaparato sdlo debe conectarse aunatomade corriente
alterna. Latension debe corresponder con laindica-
da en la placa de caracteristicas del aparato.

¢ | a toma de corriente debe estar protegida por un
fusible de accion lenta de 10 A.

¢ Afin de evitar accidentes por descargas eléctricas,
recomendamos el uso de tomas de corriente que
dispongan de uninterruptor de corriente de defecto
(intensidad de corriente de ruptura nominal: 30 mA
COMO Maximo).

e Advertencia: los cables de prolongacion inapropia-
dos pueden suponer un peligro. Sitrabaja en el ex-
terior, emplee Unicamente cables de prolongacion
homologadosy autorizados con suficiente seccion:
DelalOm:1,5mm? De10a30m:2,5mm?

¢ | a clavija y la pieza de acoplamiento del cable de
prolongacion utilizado deben ser estancas al agua.

e E|cable de prolongacion debe desenrollarse siempre
por completo del tambor.

Conexion alared de agua

Observar estrictamente las normas y disposiciones de
la empresa local de abastecimiento de agua.
Acoplarlamanguerade alimentacion de agua (noincluida
en el equipo de serie del aparato) a la toma de agua
del aparato y a la conexion de la red de agua (grifo).
Medidas minimas de la manguera:

Longitud 7,5 m, Diametro 2".

Cerciorarse de que la conexidnalared de agua cump-
le con los valores detallados en la placa o en las Ca-
racteristicas Técnicas del aparato.

Manejo del aparato

A iPeligro de muerte!

Los neumaticos de vehiculos y valvulas de neumaticos
so6lo se limpiaran desde la distancia minima de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos, el
chorrodealta presion puede causar danosenlas valvulas
delos neumaticosy enlos neumaticos de los vehicu-
los. El primer indicio de esto es la decoloracion del
neumatico. No asir el enchufe del aparato conlas manos
humedas o mojadas.

Verificar el estado del cable de conexidn alared eléc-
tricaantes de cada puesta en marcha del aparato. En
caso de comprobar la existencia de dafos o desper-
fectos en elmismo, debera sustituirse inmediatamen-
te poruno nuevo. Este trabajo sélo debera ser ejecut-
ado por un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.
Verificar el estado general de lamanguera de alta presion
antes de cada puestaen marchadel aparato. Encaso
de comprobar la existencia de danos o desperfectos
en la misma, debera sustituirse inmediatamente por
una nueva.

A iPeligro de lesiones!
El chorro de agua expelido produce un efecto retro-

propulsor sobre lapistola. Por ello debera trabajarse en
unpuntoozonaseguray nivelada, sujetandofirmemente
la lanza.

Como proteccion contra particulas y las salpicaduras
de agua debera llevarse ropa protectora apropiada.

Alimentaciéon de agua

Atencidn: sielagua abastecida presenta particulas de
suciedad, la bomba puede resultar danada. A fin de
que esto no suceda, aconsejamos expresamente el
uso de un filtro de agua Karcher (ref. 4.730-097).
Sise utiliza el aparato estando la tuberia de abasteci-
miento de agua cerrada, la unidad de cabeza cilindrica
puede resultar danada. No utilice nuncalalimpiadora
dealtapresionestandolallave de paso de aguacerrada.

Alimentacion de aguadelaparato desdela red publica

de abastecimiento:

e Acoplar la manguera de alimentacion de agua (no
incluida en el equipo de serie del aparato) a latoma
deaguadelaparatoyalaconexionde lared deagua.

e Abrir el grifo de agua.

Alimentacion de agua del aparato desde un reci-

piente abierto

e Retirar el racor de empalme para la alimentacion de
agua de la toma de agua del aparato.

e Empalmar la manguera de aspiracion con filtro (no
forma parte del equipo de serie del aparato, véase al
respecto el capitulo «Accesorios opcionales») en la
toma de agua del aparato.

e Introducir elfiltro en el recipiente de alimentacion de
agua.

e Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior
delaparato.

— Desempalmar la manguera de alta presion del
acoplamiento de alta presion del aparato.

— Conectarelaparatoy hacerlo funcionar hastaque
el agua salga sin burbujas de aire en la salida de
alta presion del aparato.

— Desconectar el aparato. Empalmar la manguera de alta
presion al aparato.
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Preparativos

e Introducir el enchufe del aparato en la toma de cor-
riente.

e Colocar el interruptor principal del aparato en la po-
sicion de conexion «I».

Conectar el aparato
¢ Pulsar el seguro contra accionamiento involuntario
de la pistola y oprimir el gatillo.

Desconectar el aparato

e Soltar el gatillo.

En los intervalos de inactividad de la maquina dentro
de los ciclos de trabajo, asi como al abandonar por
cualquier circunstancialas inmediaciones del aparato,
pulsar siempre el seguro contra accionamiento invol-
untario de la pistola.

Regulacion de la presion de trabajo

Aumentar la presion de trabajo:
Girar la lanza en direccién al simbolo «+»

Reducir la presion de trabajo:
Girar la lanza en direccion al simbolo «—»,

Agregar detergente

e Extraer lamanguera de aspiracion del detergente en
la longitud deseada, del cuerpo del aparato.

e Introducir lamanguera de aspiracion del detergente
en el recipiente del detergente.

e Girar la lanza hasta el tope en direccion al
simbolo «=».

En caso de haber trabajado con detergente

e Introducir lamanguera de aspiracion del detergente
en un recipiente con agua limpia. Conectar el apa-
rato durante un minuto aproximadamentey enjuagarlo.

Método de limpieza aconsejado

1. Pulverizar el detergente moderadamente sobre el
objeto o superficie alimpiar, que deberaestar siempre
seco. Dejar actuar el detergente, sin que llegue a
secarse.

2. Eliminarla suciedad desprendida con el chorro de
alta presion.
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Tras concluir el trabajo con la maquina

e Colocar el interruptor principal en la posicion
de desconexion «0».

e Extraer el enchufe del aparato de la toma de corri-
ente.

Encaso de trabajar con alimentacion de agua des-

de lared publica de abastecimiento:

e Cerrar el grifo.

e Desempalmar la manguera de alimentacion de agua
del grifo.

Encaso de trabajar con alimentacion de agua des-

de unrecipiente abierto

e Desempalmar la manguera de aspiracion con filtro
de la toma de agua del aparato.

e Oprimir el gatillo de la pistola hasta evacuar la presion
del aparato.

e Pulsar el seguro contraaccionamiento involuntarioy
bloquear el aparato.

Guardar el aparato

jAtencion! Los aparatos que no hayan sido vaciados

completamente de agua pueden sufrir dafos a conse-

cuencia de las bajas temperaturas. Por eso aconse-

jamos guardar el aparato durante la estacion invernal

en una nave o espacio protegido de las heladas.

e Desacoplar lalanza de la pistola.

e Enrollar el cable de conexion del aparato y colgarlo
de la pistola.

Transporte del aparato

e Desconectar el aparato antes de transportarlo.

e Paratransportar el aparato por encima de obstacu-
los o peldafos, levantar el aparato por el asadetrans-
porte.

e Paradesplazar el aparato por superficieslisasy planas,
tirar del mismo por el asa de transporte.

Accesorios opcionales

Los accesorios opcionales amplian considerablemente
elcampo de aplicacion de su aparato. Solicite informa-
cion detallada a este respecto a su Distribuidor.

Las ilustraciones figuran en lapagina[110].

1 Boquilla de chorro rotativo («efecto fresadora»)

para residuos dificiles de limpiar, como por ejemplo super-
ficies exteriores cubiertas de moho o corroidas por efecto de
la intemperie

2 Proteccion contra salpicaduras de laboquillaturbo
3 Juego para la limpieza de tubos y tuberias

para tubos y desaguies atascados
4 Cepillo delavado rotativo

para la limpieza de superficies de carroceria y de vidrio

5 Cepillodelavado

para la limpieza de superficies lisas, como por ejemplo au-
tomoviles o embarcaciones

6 Juego paraproyecciondechorrodearenaenhimedo
para la eliminacion de 6xido o pintura

7 Lanzaflexible
boquilla orientable para la limpieza de lugares de dificil ac-
ceso

8 Boquilla de chorro triple, con lanza

9 Lanza para lugares de dificil acceso
lanza extralarga, por ejemplo para la limpieza de canalones

10 Lanza para limpieza de suelos
11 Elemento de prolongacion de la lanza, 0,5 m
12 Manguera de alta presion, 7,5 m
18 Prolongacion de lamanguera
14 Juego para aspiracion de grandes cantidades
156 Manguera de aspiracion con filtro
para aspirar depositos de agua, como por ejemplo estan-
ques o cubas de agua
16 Filtro de agua
17 Bloqueo anti-retorno
18 T-Racer

paralalimpieza sin salpicaduras de superficies como terra-
zas, entradas o paredes.



Detergentes

Con objeto de asegurar el funcionamiento seguro
y correcto de su aparato, se aconseja usar solo los
detergentesy agentes conservantes de Karcher, desar-
rollados especificamente para el aparato y latarea de
limpieza concreta. Consulte a este respecto a su Dis-
tribuidor o solicite nuestros folletos informativos sobre
detergentes. He aqui una pequena seleccion de nue-
stra gama de detergentes:
Detergente universal ProfiRM 555 ULTRA
Detergente limpiador, para automéviles

Profi RM 565 ULTRA
Detergente limpiador para el hogar y jardin

Profi RM 570 ULTRA
Detergente limpiador para embarcaciones

Profi RM 575 ULTRA

Trabajos de cuidado y mantenimiento

Limpieza del aparato

Antes de un prolongado periodo de inactividad, por

ejemplo durante la estacion invernal:

e Desempalmar el filtro de la manguera de aspiracion
del detergente y enjuagarlo bajo el grifo de agua.

e Extraer el filtro de la toma de agua del aparato con
ayudadeunosalicatesy limpiarlo bajo el grifo de agua.

Mantenimiento del aparato
Elaparato no requiere ningln mantenimiento especi-
fico.

Localizacion de averias

Hay pequenas anomalias que no suponen necesaria-
mente la existencia de una averiay, por consiguiente,
no requieren laintervencion del Servicio Técnico Post-
venta. Confrecuencia se trata de pequenas anomalias
que podra subsanar facilmente con ayuda del resu-
men que encontrara a continuacion. En caso de duda
o al comprobar averias no descritas en los siguientes
consejos y advertencias, debera avisarse al Servicio
Técnico Postventa.

A iPeligro de descargas eléctricas!

Los trabajos de reparacion que fuera necesario efec-
tuar en el aparato sélo deberan ser gjecutados por
personal especializado del Servicio Técnico Postventa
Oficial.

El aparato no se pone en marcha

— Verificar si la tension indicada en la placa de carac-
teristicas corresponde con la tension de red

— Verificar si el cable de conexion alared eléctrica pre-
senta huellas de danos o desperfectos.

En el aparato no se establece lapresion requerida

—Purgar el aire del aparato: hacer funcionar labomba,
sin manguera de alta presion, hasta que salga agua
sinburbujas por la salida de alta presion del aparato.
Acoplar nuevamente la manguera de alta presion al
aparato.

—Limpiar el filtro de la entrada de agua del aparato
(éste puede extraerse facilmente con ayuda de unos
alicates).

— Verificar el caudal y la presion del agua suministrada
al aparato.

— Verificar silas tuberias de alimentacion que condu-
cenalabomba presentan inestanqueidades u obs-
trucciones.

Lapresion fluctua fuertemente

— Limpiarlaboquilla de alta presion. Eliminar con ayuda
de una agujalas obstrucciones que pudieran existir
enlaboquillay enjuagarla con agua (de dentro hacia
afuera).

Inestanqueidades enlabomba

—Minimas fugas en labomba son admisibles. En caso
de comprobarse fugas mayores, avisar al Servicio
Técnico Postventa.

No se aspira detergente

—Limpiar el filtro de la manguera de aspiracion del
detergente. Verificar la estanqueidad de lamangue-
ra.

Repuestos

Tenga presente que so6lo deberan usarse repuestos
originales y homologados por el fabricante Karcher. En
las paginas finales de estas Instrucciones figuran los
numeros de pedido de los repuestos para su aparato.

Servicio

Garantia

En cada pais rigen las condiciones de garantia esta-
blecidas por las correspondientes Sociedades Distri-
buidoras. Las perturbacionesy averias de su aparato
seran subsanadas de modo gratuito durante el plazo
degarantiaenlamedidaen quelas causas delas mismas
sean debidas a defectos de material o de fabricacion.
Enun caso de garantiarogamos se dirija al Distribuidor
en donde adquirio el aparato o ala Delegacion Oficial
del Servicio Postventa.

Servicio Técnico Postventa
En caso de duda o averias, rogamos se dirija
a la Delegacion o Sociedad Nacional de su pais.
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Caracteristicas Técnicas

Conexionalaredeléctrica

Tension (1~50 Hz) 230-240 V
Potencia de conexion 1,9 kW
Fusible (de accion lenta) 10 A
Clase de proteccion 1, IPX5
Conexion alared de agua

Méx. temp. del agua de entrada 40 °C
Minimo caudal de alimentacion 10 I/min
Max. presion de alimentacion (12 bar) 1,2 MPa
Potenciayrendimientos

Presion de trabajo (120 bar) 12 MPa
Presion de trabajo maxima (130 bar) 13 MPa
Caudal de agua (400 I/h) 6,7 I/min
Aspiracion de detergente 0,3 I/min
Altura de aspiracion desde

un recipiente abierto, a 20 °C 056 m
Fuerza de retroceso en la pistola

a presion de trabajo 15 N
Nivel de vibraciones del aparato 0,8 m/s?

Nivel de presion acustica, L,,(EN 60704-1)74,5 dB(A)
Nivel de potencia acustica, L,, (CE 2000/14)90 dB(A)

Medidas

Longitud/Anchura/Altura 410/320/935 mm
Peso 12 kg
Esquemade circuitos eléctricos

C1 Condensador LN pE
M1 Motor e o T

Q1 Interruptor de conexion o
T Limitador de temperatura

S1 Presostato @

M
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Declaracion de conformidad de la UE

Por la presente declaramos los abajo firmantes que la ma-
quina designada a continuacion cumple, tanto por su con-
cepcion y clase de construccion como por la ejecucion que
hemos puesto en circulacion, las normas fundamentales de
seguridad y proteccion de la salud formuladas en las direc-
tivas comunitarias correspondientes. La presente declara-
cion pierde su validez en caso de alteraciones en lamaquina
efectuadas sin nuestro consentimiento explicito.

Producto: Limpiadora de alta presion
Modelo: 1.141-xxx

Directivas comunitarias aplicables:
CE 98/37

CE 73/23 (+ CE 93/68)
CE 89/336 (+ CE 91/263, CE 92/31, CE 93/68)
CE 2000/14

Normas armonizadas aplicadas:
DIN EN 60 335 — 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 -1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Procedimiento de evaluacion de la conformidad:
Anexo V
Nivel de potencia acustica medido:

Nivel de potencia acustica garantizado:

87 dB(A)
90 dB(A)

Mediante una serie de medidas internas, queda asegurado
que los aparatos y equipos de serie cumplan siempre las
exigencias formuladas en las directivas comunitarias actua-
les y en las normas correspondientes a aplicar. Los firman-
tes actuan autorizados y con poder otorgado por la direc-

cion de la empresa.
1/2 s
.Jenner

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Str. 28—-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden



Utilizacao conforme as disposicoes legais

Use este aparelho exclusivamente em areas nao indu-

striais

— paralimpar maquinas, veiculos, edificios, ferramen-
tas, fachadas, terracos, utensilios de jardinagemetc.,
com jacto de agua de alta presséo (e no caso de
necessidade com aditivo de produto de limpeza).

— paraalimpezade motores sé nos locais equipados
com o correspondente separador de 6leo.

— comacessorios, pecas de reposicao e produtos de
limpeza autorizados por Karcher. Observe as indi-
cacgdes que acompanham os produtos de limpeza.

Adverténcias de seguranca

A Esta proibido 0 uso em espagos com perigo de ex-
ploséo.

A Ao utilizar o aparelho em areas perigosas (por ex. postos
de gasolina) devem se considerar as respectivas con-
dicdes de seguranca .

A N&o por em funcionamento o aparelho em caso que o
cabo de ligacado a rede ou outras pegas importantes do
aparelho, por ex. elementos de seguranga, mangueiras
de alta presséo, pistola pulverizadora, que estejam da-
nificados.

A Adverténcia: as mangueiras de alta presséo, as ar-
magcodes e as pegas de acoplamento séo importantes
paraasegurancado aparelho. Utilizar somente manguei-
ras de alta presséo, armacoes e pecas de acoplamento
recomendadas pelos fabricantes.

A O aparelho ndo deve ser utilizado por criangas nem por
pessoas que Nao sejam instruidas para isso.

A O operador deve utilizar o aparelho conforme as dispo-
sicoes. Deve considerar 0s regulamentos locais e ao
trabalhar com o aparelho deve prestar atencao a tercei-
ros, especialmente a criangas.

A Adverténcia: osjactos de dguadealtapres-
sdo podem ser perigosos em caso de Uso fee=s
indevido. O jacto ndo deve ser dirigido afA/RSs
pessoas, animais, equipamentos eléctricos Y
activos ou para o aparelho mesmo.

A\ Nao direccionar o jacto para simesmo nem para outros
para limpar roupa ou calgados.

A\ N&o aspergir objectos que contenham substancias pe-
rigosas (por ex. asbesto).

A Adverténcia: Os pneus/ valvulas de pneus podem ser
danificadas ou explodir pelo jacto de alta pressao. O
primeiro sinal disto € a mudanca de cor do pneu. Com
pneus / valvulas de pneus danificados se corre 0 risco
de morte. Limpeza somente a uma distancia de minimo
30 cm.

A Os trabalhos de limpeza, nos quais se originam aguas
servidas oleosas, por ex. lavagem de motor, subsolos,
somente podem ser efectuados em locais equipados
com separador de dleo.

A Ao limpar superficies pintadas deve se manter uma di-
sténcia de 30 cm para evitar danificagdes.

A N&o aspirar liquidos que contenham dissolvente, acidos
nao diluidos nem dissolventes! Entre estes estao por ex.
benzina, diluentes de tinta ou 6leo combustivel. Aneblina
/cacimba ¢ altamente inflamavel, explosiva e venenosa.
N&o usar acetona, acidos nao diluidos ou dissolventes ja
que eles atacam aos materiais utilizados no aparelho.

A\ Para protecgdo contra pegas que s&o projectadas de
volta pelo aparelho usar roupa e lentes protectoras ade-
quadas.

A\ Nunca deixar o aparelho sé em quanto estiver em funcio-
namento.

A Adverténcia: este aparelho foi desenhado para a utili-
zagao dos produtos de limpeza que sé&o providos ou
recomendados pelo fabricante. A utilizacdo de outros
produtos de limpeza ou produtos quimicos pode dani-
ficar a seguranca do aparelho.

Dispositivos de seguranca
Os dispositivos de seguranga servem paraa proteccao
contralesdes e ndo podem ser alterados ou violados.

Valvula de descarga com interruptor de pressao
Depois de soltar a alavanca, o interruptor de pressao
desligaabomba. Depois de puxar a alavanca, ointer-
ruptor de pressao liga novamente a bomba.
Além disso, avalvula de descargaimpede que apres-
sao de regime admissivel seja ultrapassada.

Botao de seguranca
O botao de seguranca na pistola pulverizadora manual
impede uma ligacao involuntaria do aparelho.

Proteccao do ambiente

Eliminar o material de embalagem
Os materiais de embalagem séo reciclaveis. Por favor,
entregue o material de embalagem paraareciclagem.

Eliminacao do aparelho usado
Asinformacdes sobre a eliminacao ecoldgica podem
ser obtidas no seu revendedor Karcher.

Economizar agua

Pelo emprego deste aparelho vocé economiza, com-
porado com outros métodos de limpeza, até 85 % de
agua. O aparelho pode funcionar também com agua
pluvial (usarfiltro de agua, numero de pedido 4.730-097).

Aliviar aguas servidas

Por favor use moderadamente os produtos de limpeza.
Observe asrecomendacdes de dosagem que acom-
panham os produtos de limpeza.

Antes da operacao inicial

Montagem

Ao desembalar, controle o conteudo da embalagem.
Por favor, no caso de sinistro de transporte, avise o
seurevendedor.

Ligacao eléctrica

A\ NZo utilizar nunca cabos de ligacéo ou prolongamentos
defeituosos! Quando o cabo de ligacao a rede estiver
danificado deve ser substituido por um cabo de ligacao
especial que pode ser adquirido no fabricante ouno seu
Servico ao Cliente.

A\ Prestar atencéo para que o cabo de ligacdo nao seja
danificado por esmagamentos, dobras, puxdes ou coi-
sas similares. Proteger os cabos de ligacdo do calor,
6leos e cantos afiados.

A Nunca pegar a ficha da rede eléctrica nem a tomada de
corrente com as maos humidas.

A A conexao de cabo de ligagao e prolongamento ndo
pode estar na agua.
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A Todas as partes eléctricas na area de trabalho devem

estar protegidas contra os jactos de agua.

e O aparelho s6 pode ser ligado aumal ligacao eléctri-
ca que foi efectuada por um instalador eléctrico
conforme a IEC 60364.

e | igaroaparelho somente a corrente alterna. Atensao
deve coincidir com o modelo do aparelho.

® Proteccao minima da tomada a corrente 10 A (iner-
te).

® Para evitar acidentes eléctricos recomendamos usar
tomadas a corrente com interruptor de proteccéo
para corrente errada pré-ligado (max. 30mA de in-
tensidade da corrente nominal).

e Adverténcia: prolongamentosimpréprios podem ser
perigosos. Ao ar livre utilizar somente os prolonga-
mentos autorizados e respectivamente assinalados
com secgao transversal suficiente:

1 até 10m: 1,5 mm2 10 até 30 m: 2,5
mm?2

e Atomada e a peca de acoplamento de um cabo de
prolongamento utilizado devem serimpermeaveis.

e Sempre desenrolar completamente o cabo de pro-
longamento do tambor do cabo.

Ligacdo a canalizacéo de agua

Observe os regulamentos da sua empresa de abas-

tecimento de agua.

Utilizar somente mangueira adutora (nao faz parte do

volume de fornecimento) com as seguintes dimensoes:

—Comprimento no minimo 7,5 m,

—Diametro no minimo 12",

Poténcia nominal, veja a placa de caracteristicas/da-

dos técnicos.
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Manejo

A Perigo de morte!

Os pneus dos automaoveis/as valvulas dos pneus po-
demser danificados pelojacto de altapresséo. O primeiro
indicio de uma danificacéo é a mudanca da cor do
pneu. Fazer alimpeza a uma distancia de no minimo
30 cm.

Nunca pegar a ficha de rede com a maos humidas.
Antes de cadatrabalho, controlar se o cabo de ligacéo
e afichaderede apresentam danos. Mandar o servigco
de assisténcia técnica/uma oficina eléctrica especia-
lizada autorizada trocar imediatamente o cabo de li-
gacao danificado.

Antes de cada trabalho, controlar se a mangueira de
altapresséo apresenta danos. Trocarimediatamete a
mangueira de alta pressao danificada.

A Perigo de lesao!

O jacto de agua que saino bocal de alta presséo pro-
voca uma forca de repulsao na pistola pulverizadora
manual. Portanto cuide de estar num lugar seguro e
segure firmemente a pistola pulverizadora manual e 0
tubo de jacto.

Se for necessario, usar vestimenta apropriada para a
proteccao contra pecas que séo projectadas de volta
pelojacto.

Abastecimento de agua

Atengao! Impurezas na agua de alimentagao danifi-
camabomba. Paraimpedir isto, chamamos expres-
samente a atencao para usar o filtro de agua Karcher
(nimero de pedido 4.730-097).

No caso daoperacéo dalavadorade alta pressao com
o tubo adutor de agua fechado ocorre uma danificacao
da unidade da cabeca do cilindro. Por favor, nunca
funcione a maquina com a torneira de agua fecha-
da.

O aparelho pode ser abastecido com agua da cana-
lizagao de agua ou dum recipiente aberto.

Abastecimento com agua da canalizacdo de agua
e | igar uma mangueira adutora (ndo faz parte do vo-

lume de fornecimento) a ligacdo de agua do apa-
relho e na tomada da canalizacao de agua.
e Abrir a torneira de agua.

Abastecimento com agua do recipiente aberto

e Desaparafusar a pega de acoplamento da tomada
de agua.

e Aparafusaramangueirade aspiragéo comfiltro (nao
incluida no fornecimento, veja «Acessorios especi-
ais») a ligacéao de agua do aparelho.

e Pendurar o filtro dentro do recipiente.

e Purgar o ar antes de colocar o aparelho em funcio-
namento.

— Desaparafusar a tubulacéo de alta pressao na
ligacao de alta pressao do aparelho.

— Ligaroaparelho e deixa-lo funcionar tanto tempo
até a agua sair sem bolhas na ligagao de alta
pressao.

— Desligar o aparelho e aparafusar novamente a
mangueira de alta pressao.

Preparar
e Meter a ficha de rede na tomada de corrente.
e Colocar o interruptor principal na posicao «l».

Ligar
® Pressionar o botao de seguranca na pistola pulveri-
zadora manual e puxar a alavanca.

Desligar

e Soltar a alavanca.

Nos intervalos de trabalho € ao abandonar o aparelho,
proteger o aparelho contra ligacao involuntaria pres-
sionando o botdo de seguranca.

Regular a pressao de regime

Aumentar a presséo de regime:
Girar o tubo de jacto na direccao de «+».

Diminuir a presséo de regime:
Girar o tubo de jacto na direccao de «—».

Adicionar produto de limpeza
e Puxar da caixaamangueira de aspiracdo de produto
de limpeza no comprimento desejado.



e Pendurar a mangueira de aspiracao de produto de
limpeza dentro do recipiente.
e Girar otubo dejactonadireccao de «—» até o0 encosto.

Se foi adicionado produto de limpeza

e Pendurar a mangueira de aspiracao de produto de
limpeza dentro dum recipiente com agua clara, ligar
e lavar o aparelho aproximadamente durante 1 mi-
nuto.

Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar moderadamente o produto de limpeza
sobre a superficie seca e deixar actuar (nao deixar
secar).

2. Remover a sujeira dissolvida com o jacto de alta
pressao.

Terminar o servico

e Interruptor principal na posicao «0».
e Tirar a ficha de rede da tomada de corrente.

No caso de abastecimento de agua da canalizacdo
de agua

¢ Fechar a entrada de agua.

¢ Desligar o aparelho da ligacéo de agua.

No caso de abastecimento de agua dum recipiente

aberto

e Desaparafusar a mangueira de aspiragao com filtro
na ligacao de agua do aparelho.

e Puxar a alavancana pistola pulverizadora manual até
o aparelho ficar sem presséo.

® Pressionar o botdo de seguranca para proteger o
aparelho contra uma ligacéo involuntaria.

Guardar

Atencgéo! A geada pode danificar o aparelho que nao

foi esvaziado completamente. Durante oinverno guarde

o aparelho num recinto protegido contra geadas.

e Separar otubo dejacto da pistola pulveridoramanual.

e Enrolar o cabo de ligagéo e, p. ex., pendura-lo na
pistola pulverizadora manual.

Transportar

¢ Desligar o aparelho antes do transporte.

e Para o transporte sobre escadas ou obstaculos, le-
vantar o aparelho pelo cabo de transporte.

e Para o transporte sobre superficies planas, puxar o
aparelho pelo cabo de arrasto.

Acessorios especiais

Os acessorios especiais ampliam a possibiliade de uti-
lizacao do seu aparelho. Vocé pode obter as respecti-
vas informacdes detalhas no seu revendedor Kércher.
llustracoes, veja a pagina 110.

1 Fresaparasujidade

parasujeiras persistentes, como por ex. superficies externas
corroidas pelo tempo ou com musgos

2 Proteccao contra borrifos
3 Jogo de limpeza tubo

contra entupimentos de tubos e ralos
4 Escova de lavar rotativa

para limpeza de carrocerias e superficies com vidros
5 Escova de lavar

para limpeza de superficies lisas, por ex. carros, botes
6 Jogo de jacto humido

para tirar ferrugem ou tinta
7 Tubo dejacto flexivel

bocal flexivel para a limpeza de partes de dificil acesso
8 Bocal triplo com tubo de jacto

9 Tubo de jacto para lugares de acesso dificil
tubo de jacto extra comprido por ex. paralimpeza de goteira
/ algeroz

10 Tubo de jacto do chao

11 Extensao para o tubo de jacto

12 Mangueira de alta pressao

13 Extensao para mangueira

14 Jogo de aspiragéao de quantidade grande

156 Mangueira de aspiracao com filtro
para aspiragao de estoques de aguas, por ex. de lagoas e
barril de agua

16 Filtro de agua

17 Dispositivo anti-retorno

18 T-Racer

para limpeza sem salpicos de superficies por ex. terracos,
entradas de péatios, paredes de casas.

Produto de limpeza

Paraum trabalho sem perturbacdes e adequado atarefa
delimpezarecomendamos 0 N0sso programade lim-
pezae conservacao Karcher. Por favor, consulte-nos
pedindo as informagdes sobre este assunto. A seguir
uma breve seleccao:

Produto de limpeza universal
Profi RM 555 ULTRA

Produto de limpeza de automével
Profi RM 565 ULTRA

Produto de limpeza de casa e jardim
ProfiRM 570 ULTRA

Produto de limpeza de barcos
Profi RM 575 ULTRA

Conservacao e manutencao

Limpar

Antes de armazenar por longo tempo, p. ex. noinver-

no:

e Tirar o crivo da mangueira de aspiragéo do produto
de limpeza e limpar com agua corrente.

e Extrair o crivo na ligacéo de agua com um alicate de
pontas chatas e limpar com agua corrente.

Manutencao
O aparelho é isento de manutencéo.

Auxilio no caso de avarias

As avarias tém muitas vezes origens simples que vocé
mesmo pode elimina-las com a ajuda da tabela sindp-
ticaseguinte. Em caso de duvida ouno caso de avarias/
ajudas n&oindicados aqui, dirija-se, por favor, ao ser-
vico de assisténcia técnica autorizado.

A Perigo de choque eléctrico!
Ostrabalhos de reparacao s6 podem ser feitos porum
servico de assisténcia técnica autorizado.
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O aparelho nao funciona
—Controle a tensao da rede.
— Controle se o cabo de ligacao apresenta danificacoes.

O aparelho ndo atinge a presséo pretendida

— Descarregue o ar do aparelho: Deixe funcionarabomba
sem mangueira de alta pressao até a agua sair sem
bolhas na saida de alta pressao. Depois, volte aligar
a mangueira de alta presséao.

—Limpe o filtro de ligacao da agua.

— Verifique todo o circuito de alimentacao (mangueira
a maquina) e todo o conjunto da maquina a lanca
para que nao haja qualquer entupimento ou fuga.

— Controle aestanqueidade de todas as condutas adu-
toras dabomba e se apresentam quaisquer entupi-
mentos.

Grandes variacées de presséo

— Limpe o bocal de alta presséo. Retire comumaagulha
asujidade do orificio do injector e enxague deitando
agua pela parte da frente.

Fugas na bomba
—Sempre que verifique fuga na bomba recorrer de
imediato aos N/ servico técnicos.

O produto de limpeza ndo é aspirado

—-Limpe a mangueira de succédo e o filtro do
produto de limpeza e controle a sua estan-
queidade.

Pecas de reposicao
Use exclusivamente pecas de reposicao originais Kar-
cher. Umalista de pecas de reposi¢cao encontra-se no
fim destas instrucdes.
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Servico

Garantia

Em cada pais valem as condi¢cdes de garantia dadas
pelanossa companhiadistribuidora competente. Eli-
minamos gratuitamente quaisquer avarias no aparelho
dentro do prazo de garantia contanto que a causa seja
devido a defeito de material ou de fabricacdo. No caso
de garantia dirija-se por favor ao seu revendedor ou ao
proximo servico de assisténciatécnicalevando o aces-
sorio e o comprovante de compra.

Servico de assisténcia técnica
No caso de problemas ou avarias, a nossa sucursal
Karcher Ihe ajudara de bom grado.

Dados técnicos

Conexao eléctrica

Tenséo (1~50 Hz) 230 -240 V
Poténcia de conexao 1,9
Fusivel de rede (de accéo lenta) 10 A

Classe de proteccao 1, IPX5
Ligacao de agua

Temperatura de admissao (max.) 40 °C
Quantidade de admisséo (min.) 10 I/min
Pressao de admissao, max. (12 bar) 1,2 MPa
Dados de poténcia

Pressao nominal (120 bar) 12 MPa
Pressao de regime max. (130 bar) 13 MPa
Débito (400 I/h) 6,7 |/min
Aspiracdo do produto de limpeza 0,3 I/min

Altura de aspiracéo a partir do recipiente
aberto 20 °C 05 m
Forca de repulsdo na pistola manual com uma pressao

de regime 15 N
Vibragoes do aparelho 0,8 m/s?
Nivel de presséo, L,,(EN 60704-1) 74,5 dB(A)

Nivel de poténcia sonora, L, (2000/14/CEE)90 dB(A)
Dimensoes

Comprimento/Largura/Altura 410/320/935 mm
Peso 12 kg

Planta do circuito da corrente [ A

C1 Condensador iy b (st
M1 Motor { ’
Q1 Interruptor do aparelho @

T Limitador de temperatura

S1 Interruptor manométrico Mt

CE - Declaracao de conformidade

No6s declaramos pelo presente instrumento que a maquina
abaixo indicada corresponde, na sua concepcao, fabricagao
bem como no tipo por nés comercializado, as exigéncias
basicas de seguranca e de saude da directiva da CE. Se
houver uma modificacao na maquina sem o N0sso consen-
timento prévio, a presente declaracéo perdera a sua valida-
de.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.141-xxx

Directivas aplicaveis da CE:

98/37/CEE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68CEE)
2000/14/CEE

Normas harmonizadas aplicadas:

DIN EN 60 335 -1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001
Procedimento de avaliacdo de conformidade:
Anexo V

Nivel de poténcia sonora medido: 87 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 90 dB(A)
Assegura-se, através de medidas internas da empresa, que
os aparelhos de série correspondem sempre as exigéncias
das directivas actualizadas da CE e as normas aplicadas.
Os abaixo assinados, actuam e representam através de

procuracao a geréncia.
Alfred Karcher GmbH & Co.

Cleaning Systems - , @
Alfred-Karcher-Str. 28—-40 I.V. S0
P.O. Box 160 i
D-71349 Winnenden - Jenner S. Reiser



Bestemmelsesmaessig anvendelse

Dette apparatet méa kun bruges til ikke erhvervsmaes-

sige formal

— tilrengering af maskiner, keretajer, bygninger, veerk-
tojer, facader, terrasser, haveredskaber osv. med
hejtryksvandstréle (ved behov med tilsastning af
rengaringsmidler).

— tilrengering af motorer pa steder, hvor der forefindes
en olieseparator.

— medtilbehgar, reservedele og rengaringsmidler, som
er godkendt af Karcher. Felg de anvisninger, der folger
med rengaringsmidlerne.

Sikkerhedsanvisninger

A Det er ikke tilladt at bruge apparatet i eksplosionsfarlige
rum.

A\ Hvis apparatet anvendesifarlige omréder (f.eks. tanksta-
tioner) skal de gaeldende sikkerhedsforskrifter overhol-
des.

A Apparatet maikke anvendes, hvis netledningen eller vig-
tige dele af apparatet f.eks. sikkerhedselementer,
hajtryksslanger eller sprejtepistol, er beskadigede.

A\ Advarsel: Hoijtryksslanger, armaturer og koblinger er
vigtige for apparatets sikkerhed. Brug kun hgjtryksslan-
ger, armaturer og koblinger, der anbefales af producen-
ten.

A Apparatet méa ikke anvendes af barn eller personer, der
ikke er instrueret i at bruge apparatet.

A\ Brugeren skal anvende apparatet iht. dets bestemmel-
sesmaessige anvendelse. Brugeren skaltage hejde for de
lokale forhold og under arbejdet med apparatet veere
saerlig opmasrksom pa tredje personer, isasr barn.

A\ Advarsel: Apparatet ma ikke anvendes, nar der ophol-
der sig andre personer indenfor reekkevidde, med mindre
de beerer seerligt arbejdstg.

A\ Advarsel: Hojtryksstréler kan vaere farlige
ved forkert brug. N /
Stralen mé ikke rettes mod personer, dyr, (As¥ra
aktivt elektrisk udstyr eller mod selve ap-
paratet.

A\ Stralen mé ikke rettes mod brugeren selv eller andre for
at rengere toj eller sko.

A\ Apparatet maikke bruges til rengering af genstande, der
indeholder sundhedsfarlige stoffer (f.eks. asbest).

A Advarsel: Deek/daskventiler kan blive beskadiget af
hojtryksstralen og eksplodere. Et forste tegn pa dette er,
at deekket misfarves. Beskadigede daek/deekventiler er
livsfarlige. Rengering kun med en afstand p& mindst 30
cm.

A Renggringsarbejder, hvor der dannes olieholdigt spilde-
vand, f.eks. rengering af motor eller undervogn, ma kun
udferes pa vaskesteder med olieseparator.

A Ved rengering af lakerede overflader skal der vaere en
min. afstand pa 30 cm for at undgé at beskadige lakken.

A Opsug aldrig oplesningsmiddelholdige veesker eller
ufortyndede syrer og oplasningsmidler! Dertil harer
blandt andet benzin, malingsfortynder og fyringsolie.-
Sproejtetdgen er yderst let antaendelig, eksplosiv og gif-
tig. Acetone, ufortyndede syrer og oplasningsmidler
angriber de materialer, apparatet er fremstillet af.

A Bear sarligt arbejdstej og beskyttelsesbriller som
beskyttelse mod dele, der evt. sprajter tilbage.

A\ | ad aldrig apparatet vasre uden opsyn, sé leenge det er
i brug.

A\ Advarsel: Dette apparat er udviklet til anvendelse af
rengeringsmidler, der anbefales eller er godkendt af pro-
ducenten. Anvendelse af andre rengeringsmidler eller
kemikalier kan pavirke sikkerheden.

Sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger er beregnet til beskyttelse mod
kvesstelser og ma ikke eendres eller afmonteres.

Overlobsventil med trykafbryder

Narhandtaget pa handsprejtepistolen slippes, slukker
trykaforyderen for pumpen, og hejtryksstralen stopper.
Nar handtaget trykkes ind, teender trykaforyderen for
pumpenigen.

Overlgbsventilen forhindrer desuden, at det tilladte
driftstryk overskrides.

Laseknap
Laseknappen pa handsprejtepistolen forhindrer, at
apparatet teendes utilsigtet.

Miljobeskyttelse

Bortskaffelse af emballage
Emballagen er beregnet til genbrug. Aflever materialet
tiletindsamlingssted for genbrug.

Bortskaffelse af udtjent udstyr
Oplysninger vedrarende miligvenlig bortskaffelse fashos
Deres Kéarcher-forhandler.

Vandbesparelse

Ved at bruge dette apparat kan der spares op til 85 %
vand isammenligning med andre rengaringsmetoder.
Apparatet kan ogséa benyttes med regnvand (brug et
vandfilter, best.-nr. 4.730-097).

Miljevenlig brug

Benyt s& sma maengder rengeringsmidler som muligt.
Overhold de doseringsanbefalinger, der er vedlagt
rengeringsmidlerne.

For forste ibrugtagning

Samling
Kontrollér indholdet ved udpakning. Kontakt straks
forhandleren, s&fremt der konstateres transportskader.

El-tilslutning

A\ Brugaldrig defekte netledninger eller forleengerledninger!
Hvis tilslutningsledningen bliver beskadiget, skal den skif-
tes ud med en speciel tilslutningsledning, der kan rekvi-
reres direkte hos producenten eller hos en af producen-
tens serviceafdelinger.

A\ Sorg for, at netledningen og forleengerledningen ikke
bliver beskadiget ved at der kares over dem, at de bliver
klemt eller at der treekkes hardt i dem. Beskyt ledningerne
mod varme, olie og skarpe kanter.

A\ Ror aldrig ved netstikket eller stikkontakten med vade
haender.

A Samlingen netledning/forleengerledning ma ikke ligge i
vand.

A\ Alle stramferende dele i arbejdsomradet skal veere stréle-
vandsbeskyttede.
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* Apparatet ma kun sluttes til et el-stik, der er udfert
af en elektriker iht. IEC 60364.

* Apparatet méa kun sluttes til vekselstream. Spaendin-
gen skal stemme overens med specifikationerne pa
apparatets typeskilt.

® Min. sikring af stikdasen 10 A (traeg).

e For at undga el-ulykker anbefaler vi at bruge stikda-
ser med forankoblet fejlstreamsrelae (maks. 30 mA
nominel udleserstrom).

¢ Advarsel: Uegnede forleengerledninger kan veerefarlige.
Brug derfor altid kun forlaengerledninger, der er god-
kendte og seerligt maerkede til udendars brug, og som
har et tilstraekkelig stort ledningstvaersnit:

1 til 10 m: 1,5 mm?2 10 til 30 m: 2,5 mm?2

¢ Han- og hunstikket pa forlaengerledningen skal vaere
vandteet.

e Forleengerledningen skal altid rulles helt af kabeltromlen.

Tilslutning til vandledning

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsselskabet.
Der ma kun benyttes en forsyningsslange (ikke inklu-
dereti leveringsomfanget) med felgende mal:
—Leengde mindst 7,5 m

— Diameter mindst 2",

Tilslutningsveerdier, se typeskiltet/Tekniske data.

Betjening

A Livsfare!

Dack/dackventiler pa keretojer kan blive beskadiget af
hejtryksstralen og eksplodere. Et forste tegn herpaer,
at deekket misfarves. Rengering skal foretages med
en afstand pa mindst 30 cm.

Ror aldrig ved netstikket med vade haender.

Inden apparatet tages i brug skal ledning og stik altid
kontrolleres med henblik pé skader. Hvis el-ledningen
er beskadiget, skal den omgéende skiftes ud af en
autoriseret elektriker eller kundeserviceafdeling.
Inden apparatet tages i brug skal hgjtryksslangen altid
forst kontrolleres for skader. Hvis hajtryksslangen er
beskadiget, skal den omgaende skiftes ud.
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A Fare for kvaestelser!

Hojtryksstralen bevirker, at der opstar en rekylkraft i
handsproijtepistolen. Serg for at sté stabilt og hold godt
fasti handsprejtepistolen og stralergret.

Benyt om nadvendigt egnet beskyttelsestej til beskyt-
telse modtilbagesprojtende dele.

Vandforsyning

OBS! Forureninger i forsyningsvandet beskadiger
pumpen. For at undga dette gor vi udtrykkeligt op-
meerksom pa, at Kéarcher vandfiltret (best.-nr. 4.730-
097) skal benyttes.

Hvis hajtryksrenseren anvendes, samtidig med at der
er lukket for vandtilferslen, vil cylinderhovedet blive
beskadiget. Hgjtryksrenseren ma aldrig benyttes, nar
der er lukket for vandhanen.

Apparatet kan forsynes med vand fra vandledningen
eller fra en aben beholder med vand.

Vandforsyning fravandledning

e Slut en forsyningsslange (ikke inkluderet ileverings-
omfanget) til vandtilslutningen pa apparatet og til
vandforsyningen.

¢ Abn for vandforsyningen.

Vandforsyning fra aben beholder

e Skru koblingsdelen til vandforsyningen af.

e Skru sugeslangen med filteret (ikke inkluderetilever-
ingsomfanget, se ,Ekstratiloeher”) pa apparatets
vandtilslutning.

e Placér filteret i beholderen.

e Udluft apparat fer brug.

— Skru hgjtryksledningen af apparatets hojtryks-
tilslutning.

— Teendforapparatet oglad detvaereigang sé leenge,
at det vand, der kommer ud gennem hgjtrykstils-
lutningen, er uden bobler.

— Slukforapparatet og skru hejtryksslangen paigen.

Forberedelser
e Saet netstikket .
* Seet hovedafbryderen pa 1.

Teend
* Tryk palaseknappen pahandsprejtepistolen og tryk
handtagetind.

Sluk

» Sliphandtaget.

Serg for at sikre apparatet mod utilsigtet genindkobling
ved at trykke pa laseknappen, inden De holder pause
i arbejdet eller for De forlader apparatet.

Regulering af arbejdstryk

@gning af arbejdstrykket:
Drej strélereret mod ,+°.

Reduktion af arbejdstrykket:
Drej straleroret mod ,—“.

Tilsaetning af rengoringsmiddel

e Treek rengoeringsmiddel-sugeslangenud afhusetions-
ket leengde.

e Placér rengeringsmiddel-sugeslangen irengerings-
middelbeholderen.

e Drej stralereret mod ,, —“ til stop.

Hvis der er tilsat rengoringsmiddel

e Placér rengoeringsmiddel-sugeslangenien beholder
med rent vand. Lad apparatet veere i gang i ca. 1
minut og skyl det rent.

Anbefalet renggringsmetode
1. Sprojt salidt rengeringsmiddel som muligt p& den
torre overflade og lad det virke (ma ikke terre ind).
2. Spul snavset af med hojtryksstralen.



Efter brug

¢ Seet hovedafbryderen pa , 0.
e Track netstikket ud.

Ved vandforsyning fravandledning
e | uk for vandtilfarslen.
e Kobl apparatet fra vandforsyningen.

Ved vandforsyning fra aben beholder

e Skru sugeslangen med filtret af apparatets vandtils-
lutning.

e Tryk handtaget pa handsprejtepistolen ind og hold
det inde, indtil trykket er taget af apparatet.

* Tryk palaseknappen for at sikre apparatet mod util-
sigtet tilkobling.

Opbevaring

OBS! Hvis apparatet ikke er tamt fuldsteendigt, kan

det blive edelagt af frost. Det ber derfor opbevaresi et

frostfrit rum om vinteren.

e Tag straleroret af hAndsprojtepistolen.

e Rultilslutningskablet op og heeng det f.eks. omkring
handsprejtepistolen.

Transport

e Sluk for apparatet for transporten.

e \Ved transport over trapper eller forhindringer skal
apparatet loftes i besrehandtaget.

¢ \Ved transport hen over jeevnt terraen traekkes appa-
ratet i treekbgijlen.

Ekstratilbehor

Med ekstratilbehoret udvides apparatets brugsmulig-
heder. Yderligereinformationerfas hos Kéarcher-forhand-
leren. lllustrationer, se side 110.

1 Roto-Jet-dyse

til genstridig snavs som f.eks. mosbegroede eller forvitrede
udenders flader

2 Staenkskaeerm til Roto-Jet

3 Rorrenseseet
til stoppede rer og afleb

4 Roterende vaskeborste
til rengering af karosseri- og glasflader

5 Vaskebaorste
til rengering af glatte flader, f.eks. bil og bad

6 Sandbleesningsseet
til fiernelse af rust og maling

7 Fleksibelt straleror
drejelig dyse til rengering pa vanskeligt tilgaengelige steder
8 Trevejsdyse med stréleror
9 Strélerortil vanskeligt tilgeengelige steder
ekstra langt stralerer til f.eks. rengering af tagrender
10 Gulvstréleror
11 Strélerorsforleenger 0,5m
12 Hojtryksslange 7,5 m
13 Forleengerslange
14 Grovsugesaet

15 Sugeslange medfilter
til opsugning af vand, f.eks. fra damme og vandtender

16 Vandfilter
17 Tilbageslagsventil

18 T-Racer

til steenkfri rengering af flader, f.eks. terrasser, indkarsler,
veegge

Renggoringsmiddel

For at kunne arbejde uden funktionsforstyrrelser og
passendetilalle rengeringsopgaver anbefalerviat benytte
rengarings- og plejemiddelprogrammet fra Karcher.
Rekvirer gerne yderligere oplysninger herom. Her er et
lille udvalg:
Universalrengeringsmiddel Profi RM 555 ULTRA
Rengeringsmiddel til biler  Profi RM 565 ULTRA
Rengeringsmiddel til bolig og have

Profi RM 570 ULTRA
Rengegringsmiddel til bAde ProfiRM 575 ULTRA

Rengoring og vedligeholdelse

Rengoring

For leengere tids opbevaring, f.eks. om vinteren:

e Traekfilteret afrengeringsmiddel-sugeslangenogrens
det under rindende vand.

e Fiern sienivandtilslutningen med en fladtang og rens
sien under rindende vand.

Vedligeholdelse
Apparatet kreever ingen vedligeholdelse.

Afhjzelpning af fejl

Fejl har ofte en simpel arsag, som De selv kan afhjeelpe
ved hjeelp af nedenstaende oversigt. | tvivistilfeelde efter
hvis fejlen ikke er beskrevet her, kontakt da venligst et
autoriseret serviceveerksted.

A Risiko for elektriske stod!
Reparationsarbejder pa apparatet méa kun udferes af
et autoriseret servicevaerksted.

Apparatet starter ikke
— Kontrollér el-spaendingen.
—Kontrollér el-ledningen for evt. skader.

Apparat opbygger ikke tryk

— Udluftapparatet: Lad pumpen arbejde uden hajtryks-
lange, indtil vandet kommmer ud af hajtryksudgangen
uden bobler. Slut derefter hgjtryksslangen til igen.

—Rens sienivandtilslutningen.

— Kontrollér vandtilslutningsmaengden.

— Kontrollér alle forsyningsledninger til pumpen for tasthed
eller tilstopning.

Store trykudsving
— Rengor hejtryksdysen: Fiern snavsidysehullerne med
en nal. Skyl efter med vand.

Pumpe uteet

—Det er normalt, at pumpen er en smule uteet. Hvis
der er tale om storre utastheder, kontakt venligst et
autoriseret servicevasrksted.
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Ingen rengoringsmiddel-opsugning
- Rensfilteret pa rengeringsmiddel-sugeslangen.

Reservedele

Der méa kun anvendes originale reservedele fra Kar-
cher. I slutningen af denne betjeningsvejledning finder
du en liste over reservedele.

Service

Garanti

| hvert land geelder de garantibestemmelser, som vort
salgsselskab i det pageeldende land har udgivet. Evt.
fejl pd apparatet repareres gratisi garantiperioden, hvis
de skyldes en materiale- eller produktionsfejl.

Hvis De vil gare Deres garanti geeldende, bedes De
henvende Dem til Deres forhandler med tilboeher og
kvittering.

Kundeservice

Vore Kércher-filialer er Dem gerne behjeelpelige, hvis
De har spergsmaél eller der skulle opsta driftsforstyrrel-
ser.
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Tekniske data

El-tilslutning

Spaending (1~ 50Hz ) 230-240 V
Tilslutningseffekt 1,9 kW
Netsikring (traeg) 10 A
Beskyttelsesklasse 1, IPX5
Vandtilslutning

Tilferselstemperatur (maks.) 40 °C
Tilferselsmaengde (min.) 10 I/min
Tillebstryk (maks.) (12 bar) 1,2 MPa
Kapacitet

Nominelt tryk (120 bar) 12 MPa
Driftstryk maks. (130 bar) 13 MPa
Fedemeaengde (400 I/h) 6,7 1/min
Rengeringsmiddeldosering 0,3 I/min
Sugehgjde fra dben beholder 20 °C 0,5 m
Rekylkraft ved handsprojtepistol 15 N
Effektiv acceleration

Hand-arm vibrationsveerdi 0,8 m/s?
Lydtrykniveau, L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Lydeffektniveau, L, (2000/14/EQF) 90 dB(A)
Mal

Leengde/Bredde/Hojde 410/320/935 mm
Veaegt 12 kg
Stromskema LN pE
C1 Kondensator ) L]
M1 Motor f e
Q1 Afbryder

T Temperaturbegreenser 7

S1 Trykkontakt i

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at nedenstdende maskine pé grund af
sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvilken den
seelges af os, overholder EU-direktivernes geeldende, grund-
leeggende sikkerheds- og sundhedsmeessige krav.

Hvis maskinen eendres uden aftale med os, mister denne
erkleeringsin gyldighed.

Produkt:  Hojtryksrenser
Type: 1.141-xxx
Geeldende EU-direktiver:
98/37/EU

73/23/EQF (+93/68/EQF)
89/336/EQF (+91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/EQF)
2000/14/EQF

Harmoniserede standarder, der er anvendt:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 -1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Den anvendte metode til vurdering af overensstemmelse:

Bilag V
Malt lydeffekt-niveau: 87 dB(A)
90 dB(A)

Garanteret lydeffekt-niveau:

Interne forholdsregler sikrer, at serieapparaterne altid opfyl-
der kravene fra de aktuelle EU-direktiver og de standarder,
der blev anvendt.

Underskriverne handler pé forretningsledelsens vegne og

med dennes fuldmagt.

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

<
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Riktig bruk

Denne maskinen ma kun brukes i ikke-yrkesmessig

sammenheng

— tilrengjoringavmaskiner, kjoretayer, bygninger, verktoy,
fasader, terrasser, hager osv. med hoytrykksstrale
(og med rengjeringsmiddeltilsetning ved behov);

— til motorvask kun pé steder med oljeutskiller;

— medtilbeher, reservedeler og rengjeringsmidler som
er godkjent av Karcher. Ta hensyn til anvisningene
som felger med rengjeringsmidlene.

Sikkerhetsanvisninger

A\ Bruk i eksplosjonsfarlige rom er forbudt.

A\ Ved bruk av maskinen i risikoomrader (f.eks. bensinsta-
sjoner) mé& gjeldende sikkerhetsforskrifter folges.

A\ Ikke bruk maskinen nér stremledningen eller viktige deler
avmaskinen, f.eks sikkerhetselementer, hoytrykkslange,
eller sproytepistol er skadet.

A\ Advarsel Hoytrykkslange, armatur og koblinger er vikti-
ge for sikkerheten ved bruk av maskinen. Bruk kun hay-
trykkslanger, armatur og koblinger som er anbefalt av
produsenten.

A\ Maskinen ma ikke brukes av barn eller uinnvidde perso-
ner.

A\ Brukeren ma bruke maskinen péa korrekt méate. Han eller
hun mata hensyntilforholdene pa det aktuelle bruksste-
det, og veere oppmerksom péa andre personer, og spe-
sielt barn.

A Advarsel: Ikke bruk maskinen hvis andre personer er
innen rekkevidde, med mindre de har pa seg verneklaer.

A\ Advarsel: Hoytrykkstraler kan veere farlige
ved feil bruk. <
Strélen ma ikke rettes mot personer, dyr, [ARSE
elektrisk utstyr som er pd, eller maskinen /
selv.

A\ Ikke rett strdlen mot deg selv eller andre for a rengjere
klaer eller skotay.

A lkke spyl gjenstander som inneholder helseskadelige
materialer (f.eks asbest).

A\ Advarsel: Dekk og ventiler pa kjeretoy kan skades med
hoytrykkstralen, noe som kan fore til at dekk eksplode-

rer. Forste tegn pa at dekket er skadet er at det misfar-
ges. Skadde dekk/dekkventiler er livsfarlige. Hold alltid
en minsteavstand pa 30 cm ved rengjering.

A Rengjeringsarbeid som medferer oljeholdig aviepsvann,
f.eks motorvask, karosserivask, méa bare utfores pa va-
skeplasser med oljeutskiller.

A\ Nar du rengjer lakkerte overflater mé du holde en min-
steavstand pé 30 cm, for & unngé skade.

A\ Sug aldri inn vaesker som inneholder lesemidler eller
ufortynnede syrer og lasemidler! Eksempler pa slike
vaesker kan vaere bensin, malingstynner og fyringsolje.
Sproytetaken er haytantennelig, eksplosiv og giftig. Ikke
bruk aceton, ufortynnede syrer og lesemidler, da disse
angriper materialet som er brukt i maskinen.

A Bruk egnede verneklaer som beskyttelse mot tilbake-
sprut.

A\ La aldri maskinen sta ubevoktet, nér det er i gang.

A Advarsel: Denne maskinen er konstruert for bruk sam-
men med rengjeringsmidler levert av, eller anbefalt av
produsenten. Bruk av andre rengjeringsmidler eller kje-
mikalier kan virke inn p& maskinens sikkerhet.

Sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene skal beskytte mot skader og
ma ikke endres eller overstyres.

Overstromsventil med trykkbryter

Nar hoytrykkspistolens avtrekker slippes, kobler trykk-
bryteren ut pumpen og hoytrykksstralen brytes. Nar
avtrekkeren betjenes, kobles pumpeninnigjen. Over-
stremsventilen forhindreritillegg at det tillatte driftstrykk
overskrides.

Sikringsknapp
Sikringsknappen pa hoytrykkspistolen forhindrer util-
siktet igangsetting av maskinen.

Miljovern

Avhending av emballasje
Emballasjematerialet kan resirkuleres. Vennligst lever
inn emballasjen for resirkulering.

Avhending av gammel maskin
Innhentinformasjon vedr. avhending av gamle maski-

ner hos din Karcher-forhandler.

Vannsparing

Men denne maskinen kan du spare inntil 85 % vann
sammenlignet med andre rengjeringsmetoder. Med
denne maskinen kan du ogsé bruke regnvann (husk &
bruke vannfilter, best.nr. 4.730-097).

Miljovennlig bruk

Bruk sparsomt med rengjeringsmidler. Vennligsttahensyn
tildoseringsanbefalingene som felger med rengjerings-
midlene.

For forste igangsetting

Sammenmontering

Kontroller innholdet ved utpakking. Ta umiddelbart
kontakt med din forhandler dersom du oppdager trans-
portskader.

Elektrisk tilkobling

A\ Bruk aldri defekte stramledninger eller skjoteledninger!
Hvis stremledningen skades, ma den erstattes av en
spesialstramledning, som fas fra produsenten eller fra
kundeservice.

A\ Pass paat stramledningen eller skjoteledningen ikke ska-
des ved at den kjores over, klemmes, strekkes eller li-
gnende. Beskytt stramledningen mot sterk varme, olje
0g skarpe kanter.

A\ Taaldrii stopselet eller stikkontakten med véate hender.

A\ Forbindelsen mellom stremledningen og skjatelednin-
gen ma aldri ligge i vann.

A Alle stromferende deler i arbeidsomradet mé vasre spy-
lesikre.

* Maskinen méa kun tilkobles stremuttak som erinstal-

lert av en elektromontear, i henhold til IEC 60364.

* Maskinen méa kun kobles til vekselstram. Spennin-

gen ma stemme overens med maskinens typeskilt.

e Sikringstarrelse pa stikkontakt mé vaere minst 10 A

(treg).
e For & unnga el-ulykker anbefaler vi at du bruker stik-

Norsk 47



kontakter med forankoblede vernebrytere for abeskytte
mot feilstram (maks. nominell utlasningsstrom: 30 MA).

¢ Advarsel: Uegnede skjoteledninger kan veere farli-
ge. Ved utenders bruk ma det anvendes skjoteled-
ninger som er godkjent for dette og merket etter
gjeldende regler, og som har tilstrekkelig ledningst-
verrsnitt:
1 til 10 m 1,5 mmz2 10 til 30 m: 2,5 mm?2

* Hvis det brukes skjateledning mé stepsel og kobling
for denne veere vanntette.

* Skjoteledninger maalltid vikles heltinn pa kabeltrom-
melen.

Tilkobling til offentlig vannledning

Ta hensyn til vannleverandarens forskrifter.

Det ma kun brukes vanntilferselsslenge (ikke i stan-
dardleveringsomfang) med felgende mal:

—Lengde minst 7,5 m

—med minste diameter ¥2".

Fortilkoblingsverdier, se Typeskiltet/Tekniske data.

Betjening

A Livsfarlig!

Dekk og ventiler pé kjoretoy kan skades med hoytrykks-
stralen, noe som kan fere tilat dekk eksploderer. Forste
tegn pa at dekket er skadet er at det misfarges. Hold
alltid en minsteavstand pa 30 cm ved rengjoring.

Ta aldri i det elektriske stepselet med vate hender.
Kontroller alltid stramledningen og stepselet for maski-
nen tas i bruk. En skadet stromledning ma skiftes
umiddelbart av en autorisert elektriker eller en service-
monter.

Kontroller alltid haytrykksslangen far maskinentasibruk.
En skadet haytrykksslange mé skiftes umiddelbart.

A Fare for skade!

Hoytrykksvannstralen forer til tilbakeslag i heytrykkspi-
stolen. Pass derfor pé at du stér stett og holder i hoy-
trykkspistolen og straleroret med begge hender.
Bruk egnede verneklaer som beskyttelse mot tilbake-
sprut.
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Vanntilforsel

Advarsel! Forurensingivannet som tilfores kan skade
pumpen. For & unngé dette, vil vi uttrykkelig anbefale
bruk av Karcher vannfilter (best.nr. 4.730-097).

Ved bruk av hoytrykksvaskeren med stengt vanntilfer-
sel, vil dette fore til skade p& pumpens topplokk. Ta
aldri heytrykksvaskeren i bruk med stengt vanntil-
forsel.

Maskinen kan brukes med vann fra offentlig vannled-
ning eller med vann fra apen beholder.

Vanntilforsel fravannledning

e Koble en vanntilferselsslange (ikke i standard lever-
ingsomfang) tilmellom maskinens vanntilferselstilko-
bling og vannledningen.

¢ Apnevanntilferselen.

Vanntilforsel fraapen beholder

e Skru av koblingsdelen for vanntilfarsel.

e Monter sugeslange med filter (ikke i standard lever-
ingsomfang, se “Tilleggsutstyr”) pd maskinens vann-
tilferselsitilkobling.

® Heng slangen med filteret ned i beholderen.

¢ |_uft maskinen

— Skru av haytrykksslangen

— Slapamaskinen og la den ga sélenge at vannet
kommer ut gjennomhaytrykkstilkoblingen fritt
for bobler

— Slaavmaskinen og monter pa haytrykksslangen
igjen.

Forberedelser

e Sett stopselet i stikkontakten.

e Sett hovedbrytereni “I”-stilling.

Innkobling
* Trykk pé sikringsknappen péa haytrykkspistolen og
betjen avtrekkeren.

Utkobling

e Slipp avtrekkeren.

Aktiver sikringsknappen ved oppholdiarbeidet eller nér
du forlater maskinen, for & forsikre deg mot utilsiktet
igangsetting av maskinen.

Regulering av arbeidstrykk

@king av arbeidstrykk:

Vri strélereret i “+”-retning.

Senking av arbeidstrykk:
Vri stréleroret i “="-retning.

Tilsetning av rengjoringsmiddel

e Trekk rengjeringsiddelsugeslangen ut i ensket leng-
de.

¢ Heng rengjeringsiddelsugeslangenirengjeringsmid-
delbeholderen.

e \/ri stréleroret i retning " til anslag.

Ved tilsetning av rengjoringsmiddel

e Heng rengjeringsiddelsugeslangen for rengjerings-
middelen ned i en beholder med rent vann og la
maskinen ga for skylling i ca. ett minutt.

Anbefalt rengjoringsmetode

1. Sprayt rengjeringsmiddel sparsomt pa den torre
overflaten og la det virke (ikke tarke).

2. Skyll vekk det oppleste smusset med hoytrykks-
stralen.



Etter bruk

e Sett hovedbrytereni“0”-stilling.
e Trekk ut det elektriske stopselet.

Ved vanntilforsel fra offentlig vannledning
e Steng vanntilforselen.
e Koble vannslangen fra maskinen.

Ved vanntilforsel fra apen beholder

e Demonter sugeslange med vannfilter fra maskinens
vanntilkobling.

¢ Betjen hoytrykkspistolens avtrekker, slik at maskinen
gjorestrykklgs.

* Trykk pa sikringsknappen for & sikre maskinen mot
utilsiktetigangsetting.

Oppbevaring

Advarsel! Frost kan skade maskiner som ikke er full-

stendig temt. Det anbefales at maskinen giennomskylles

med englysantinopplasning og oppbevares pa et frostfritt

sted om vinteren.

e Koble stréleroret fra hoytrykkspistolen .

¢ Vikle opp den elektriske ledningen og heng denf.eks.
pa hoytrykkspistolen.

Transport

e S| alltid av maskinen for transport.

¢ | oft maskinenitransporthandtaket for transportitrap-
per og over hindringer.

e Trekkitrekkboaylen for transport av maskinen pa fla-
ter.

Tilleggsutstyr

Tilleggsutstyr utvider maskinens bruksomrade. For
neermere informasjon, ta kontakt med din Karcher-
forhandler. Bilder pé side 110.
1 Roto-jet-dyse
for hardtsittende skitt som f.eks ved mosegrodde eller forvi-
trede overflater

2 Sprutbeskyttelse for Roto-jet-dyse

3 Roarrengjeringssett
mot tilstoppede rer og aviep
4 Roterende vaskeborste
for rengjering av karosseri- og og glassflater

5 Vaskebaorste
for rengjering av glatte flater, f.eks pa bil eller bat

6 Sandvaskesett
for fierning av rust eller maling

7 Fleksibelt straleror
8 Tretrinnsdyse med straleror
9 Stréleror for vanskelig tilgjengelige steder
ekstra langt straleror f.eks til rengjering av takrenner
10 Gulvstrélerer
11 Strélerorsforlengelse
12 Hoytrykksslange
13 Forlengelsesslange
14 Grovsugesett
15 Sugeslange medfilter
for oppsuging av vann fra vannreservoarer, vanntenner o.l.
16 Vannfilter
17 Tilbakeslagsventil
18 T-Racer

for sprutfrirengjering av overflater som f.eks terrasser, oppk-
jorsler og husvegger

Rengjoringsmidler

For feilfritt arbeid og passende til en hver arbeidsoppga-
ve anbefaler viKarcher rengjerings- og pleiemiddelpro-
gram. Vennligst ta kontakt for ytterligere informasjon.
Her har du et lite utvalg:
Universalrengjeringsmiddel Profi RM 555 ULTRA
Bilrengj@ringsmiddel Profi RM 565 ULTRA
Hus- og hagerengjeringsmiddel

Profi RM 570 ULTRA
Batrengjeringsmiddel Profi RM 575 ULTRA
Rengjoring og vedlikehold

Rengjoring

For lengere tids lagring, f.eks. om vinteren:

e Demonter sil fra sugeslange for rengjeringsmiddeln
og rengjer den under rennende vann.

e Trekkut silenivanntilkoblingen med en flenstang og
rengjer den under rennende vann.

¢ Gjennomskyll maskinen med en glysantinopplasning.
Dette beskytter bade mot frost og mot korrosjon.

Vedlikehold
Maskinen er utover ovenstaende vedlikeholdsffi.

Feilretting

Feil har ofte en enkel arsak, som du kan rette selv ved
hjelp av folgende oversikt. [ tvilstilfeller eller ved feil som
ikke er oppgitt her, ta kontakt med en autorisert ser-
vicemontar.

A Fare for elektrisk stot!
Reparasjonsarbeider pa maskinen méa kun utferes av
en autorisert servicemonter.

Maskinen starter ikke
— Kontroller nettspenningen.
—Kontroller den elektrisk ledningen for evt. skader.

Maskinen bygger ikke opp trykk
— Luft maskinen: La pumpen ga uten haytrykksslange
inntil vannet kommer fritt for luftbobler giennom hay-
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trykksuttaket. Monter deretter hoytrykksslangenigjen.
—Rengjer silenivanntilkoblingen.
— Kontroller vanntilferselsmengden.
—Kontroller atingen av tilferselsledningene til pumpen
er lekk eller tilstoppet.

Sterke trykksvingninger
—Rengjoer haytrykksdysen. Fjern smuss fra dysehullet
med en nél og skyll med rent vann forfra.

Lekkasje pa pumpe
—10draperi minuttet er tillatt. Ved sterre lekkasje ma
servicemonter tilkalles.

Maskinen suger ikke rengjoringsmiddel
—Rengjoer rengjeringsmiddelslangen og filteret og kon-
troller for evt. lekkasjer.

Reservedeler

Det ma utelukkende brukes originale Karcher reserve-
deler. En reservedelsoversikt finner du bak i denne
bruksanvisningen.

Service

Garanti

De garantibestemmelser som er utgitt av var distri-
busjonsavdeling gjelder i alle land. Eventuelle feil pa
maskinen blirreparert gratisi garantitiden, dersomdisse
kan fares tilbake til material- eller produksjonsfeil.
Ved behov for garantireparasjoner, henvender du deg
til din Kércher-forhandler eller naermeste autoriserte
serviceforhandler.

Kundeservice
Ved sparsmal eller feil, ta kontakt med din Karcher-
forhandler.
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Tekniske data

Stromtilkobling
Spenning (1~50Hz)
Effektbehov
Sikring (treg)
Beskyttelsesklasse

Vanntilkobling

Maks. tillgpstemperatur
Min. tillepsmengde
Tillepstrykk (max.)

Kapasiteter
Nominelt trykk
Trykk maks.
Transportmengde

Rengjeringsmiddeltilsetning
Sugehoyde fra &pen beholder 20 °C

230 - 240
1,9

10

1, IPX5

40
10

(12 bar) 1,2

(120 bar) 12
(130 bar) 13
(400 I/h) 6,7
0,3
0,5

Tilbakeslagskraft haytrykkspistol ved maks.

arbeidstrykk
Maskinvibrasjoner

Lydtrykksniva, L., (EN60704-1)
Lydeffektniva, L, (2000/14/EQF)

Mal
Lengde/Bredde/Hoyde
Vekt

Koblingsskjema

C1 Kondensator

M1 Motor

Q1 Hovedbryter

T Temperaturbegrenser
S1 Trykkbryter

15
0,8
74,5
90

410/320/935
12

I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)
dB(A)

Ci

EU-KONFORMITETSERKLZAERING

Vi erkleerer herved at maskinen som er beskrevet nedenfor,
i konstruksjon og utferelse tilsvarer markedsferte modell og
er i overensstemmelse med de gjeldende og grunnleggende
sikkerhets- og helsekrav i EU-direktivet. Denne erkleering
mister sin gyldighet dersom maskinen endres uten etter avtale
med 0ss.

Produkt:
Type:

Gjeldende EU-direktiv:
98/37/EQF

73/23/EQF (+93/68/EQF)
89/336/EQF (+91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/68/EQF)
2000/14/EQF

Hoytrykksvasker
1.141-xxx

Anvendte overensstemmende normer:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Anvendt metode for konformitetsvurdering: Vedlegg V

Malt lydeffektniva: 87 dB(A)
Garantert lydeffektniva 90 dB(A)

Gjennom interne tiltak er det sikret at serieproduserte mas-
kiner alltid er i overensstemmelse med kravene i de aktuelle
EU-direktiver og anvendte normer. Undertegnede handler

etter oppdrag og med fullmakt fra ledelsen.
I {esec

/T-é;. Jenner S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden



Avsedd anvandning

Maskinen ar ej avsedd fér industriell anvandning. Mas-

kinen ar avsedd for

— rengo6ring av maskiner, fordon, byggnader, verktyg,
fassader, terrasser, tradgardsredskap osv med vat-
ten (eventuellt med tillsats av rengéringsmedel).

— motorrengdring pa platser med motsvarande oljeav-
skiljare.

— avKarcher godkandatilloehor, reservdelar ochren-
goringsmedel. Foljanvisningarna som medfoljer ren-
goringsmedlen.

Sakerhetsanvisningar

A Anvandning i lokaler med explosionsrisk &r forbjuden.

A Om aggregatet anvands i riskomraden, (t ex bensinsta-
tioner) skall gallande sakerhetsforeskrifter foljas.

A\ Aggregatet far inte tas i drift om nétkabeln eller viktiga
komponenter paaggregatet, t ex sakerhetsanordningar-
na, hogtrycksslangar, sprutmunstycket, ar skadade.

A\ Varning hogtrycksslangar, armaturer och kopplingar ar
viktiga for aggregatets sékerhet. Anvand endast av till-
verkaren rekommenderade hdgtrycksslangar, armatur-
er och kopplingar.

A\ Aggregatet farinte anvandas av barn eller personer, som
ej har erhallit instruktioner.

A\ Anvandaren &r skyldig att anvanda aggre-
gatet till ratt andamal och ska ta hansyn till £
lokala fornallanden samt under arbete med MR
aggregatet se upp med andra personer, i
synnerhet barn.

A Varning: Anvand inte aggregatet, om det finns andra
personer i ndrheten och dessa inte bar skyddsklader.

A Varning: hogtrycksstrélar kan vara farliga vid felaktig
hantering.

A\ Strélen far inte riktas pa personer, djur, spanningsforan-
de elektrisk utrustning eller pa sjalva aggregatet.

A\ Rikta inte stralen pa dig sjélv eller andra personer for att
rengora klader eller skodon.

A\ Sprutainte pa foremal, sominnehéller farliga dmnen (t ex
asbest).

A Varning: Fordonsdéck/déackventiler kan skadas avhog-
trycksstralen och explodera. Det forsta tecknet pa detta
ar att dacket missfargas. Skadade dack/déackventiler ar
livsfarliga. Rengoring far endast ske med ett sékerhets-
avstand p& minst 30 cm.

A\ Rengdringsarbeten, dar det forekommer oljehaltigt vat-
ten, t ex vid motortvatt, underredstvatt far endast ut-
foras pé tvattplatser med oljeavskiljare.

A Vid rengoring av lackerade ytor skall ett minsta avstand
pa 30 cm hallas for att undvika skador.

A Sug aldriginldsningsmedelshaltiga vétskor eller ofértun-
nade syror ochlésningsmedel! Till det raknas t ex bensin,
thinner eller eldningsolja. Sprutdimman &r hdégantéandlig,
explosiv och giftig. Anvand aldrig aceton, outspadda
syror och lésningsmedel, eftersom dessa @mnen angri-
per aggregatets material.

A Anvand om nddvandigt skyddsklader och skyddsglasé-
gon som skydd for stank.

A\ L&t aldrig aggregatet st& utan uppsikt nar det ar i drift.

A Varning: Detta aggregat har konstruereats fér anvand-
ning tillsammans med rengdringsmedel, som levereras
och rekommenderas av tillverkaren. Andra rengérings-
medel eller kemikalier kan forsémra aggregatets saker-
het.

Séakerhetsanordningar
Sakerhetsanordningar artill for ditt skydd och farejandras
eller sattas ur funktion.

Overstrémningsventil med pressostat

Nar spolhandtagets avtryckare slapps, kopplar pres-
sostaten fran pumpen. Naravtryckarentrycksin, kopplar
pressostaten &ter till pumpen.
Overstromningsventilen forhindrar dessutom att det
tillatna arbetstrycket dverskrids.

Spérr
Sparren pa spolhandtaget férhindrar att spolning star-
tas oavsikligt.

Miljoskydd

Foérpackning
Forpackningen ar ateranvandbar. Kasta den eji hus-
hallssoporna.

Skrotning
Maskinen maste skrotas enligt gallande bestdmmel-
ser. Fraga Karcher.

Spara vatten

Med hjélp avdenna maskin kan man jamfort med andra
rengdringsmetoder spara upp till 85 % vatten. Maski-
nen kan anvandas med regnvatten (anvand i sa fall
vattenfilter, best nr 4.730-097).

Skona miljon
Anvand sa lite rengoringsmedel som majligt. Beakta
rengdringsmedlens bifogade doseringsanvisningar.

Fore forsta start

lhopséattning
Kontrolleraforpackningensinnehallvid uppackning. Med-
dela séljaren eventuellatransportskador.

Elanslutning

A Anvand aldrig defekta néat- eller férlangningskablar! Om
anslutningskabeln &r skadad, ska den bytas ut mot en
speciell anslutningkabel, som kan erhéllas av tillverkaren
eller &terforsaljaren.

A Né&t- och forlangningskabeln far inte skadas av Over-
korning, klamning, dragning eller liknande. Skydda nétk-
ablarna fér varme, olja och vassa kanter.

A Tainte i natkontakten och eluttaget med fuktiga hander.

A\ Forbindelsen nét-forlangningskabel farinte ligga i vatten.

A\ Alla stromférande delar i arbetsomradet méaste vara i
skaljtatt utférande.

* Aggregatet fae endast anslutas till en elektrisk ans-
lutning, som har installerats enligt IEC och av en el-
fackman.

» Aggregatet far endast anslutas till véxelstrom. Span-
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ningen maste vara den pa aggregatets typskylt an-
givna.

e Sakringen av eluttaget ska vara minst 10 A (trog).

e FOr att undvika elolyckor rekommenderar vi att an-
vanda eluttag med jordfelsbrytare (max 30 mA méar-
kutldsningsstyrka.

e VVarning: Olampliga forlangningskablar kan vara far-
liga. Utomhus far endast godkénda och markta for-
langningskablar med tillracklig ledningsarea anvan-
das:
1til10m: 1,5 mm2 10 till 30 m: 2,5 mm?2

e Om férlangningskabel anvands ska stickkontakt och
koppling vara vattentata.

e Forlangningskablar ska alltid rullas av helt fran kabel-
trumman.

Anslutning till vattenledningsnat

F&lj vattenleverantdrens foreskrifter.

Anvand endast tilloppsslang (ingér ejileverans) med
minst:

-7,5mlangd

—minst 2" diameter.

For anslutningsdata se typskylt/tekniska data.
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Handhavande

A Livsfara

Hogtryckstralen kan fororsaka skador pa bildack/dack-
ventiler. Forsta tecknet pa detta &r en fargforandring
padacket. Hall spolhantaget pa minst 30 cm avstand.
Ta aldrig tag i natkontakten med fuktiga hander.
Kontrollera anslutningskabelns skick fore varje start.
Lat omgéende en auktoriserad kundtjanst byta ut defekt
sladd.

A Risk fér personskada

Nar vattenstralen sprutar ut genom munstycket ver-
karenrekylkraft pa spolhandtaget. Sta darfor alltid stadigt
och hall fast spolhandtaget och spolréret ordentligt.
Anvand vid behov lamplig skyddskladsel mot omkring-
flygande delar.

Vattenférsoérjning

OBS! Smutsitilloppsvattnet skadarpumpen. Anvand darfér
alltid Kérchers vattenfilter (best nr 4.730-097).
Omhdgtryckstvattenkors med stangt vattentillopp skadas
cylindertoppenheten. Kér aldrig hégtryckstvatten med
stangd vattenkran.

Maskinen kan forsorjas med vatten frant ex vattenled-
ningen eller frdn en dppen behallare.

Vattenférsérjning fran vattenledningen

¢ Anslut en matarslang (ingar ej i leveransen) till mas-
kinens vattenanslutning och till vattenkranen.

e Oppnavattentillférseln.

Vattenférsérjning fran en 6ppen behallare
e Skruva av kopplingsdelen for vattentilloppet.
¢ Skruva en sugslang med filter (ingér ej i leveransen,
se "Extratillbehdr”) pa maskinens vattenanslutning.
» Hang filtret i behallaren.
e |_ufta férst maskinen.
— Skruvaav hogtrycksslangen pa maskinens hdg-
trycksanslutning.
— Startamaskinen ochlat denvaraigangtill vattnet
kommer ut blasfritt vid hdgtrycksanslutningen.

— Sténgavmaskinen och skruva pahogtrycksslan-
genigen.

Fore start
e Stick kontakten i uttaget.
e Stall huvudstrombrytaren pal.

Start
* Tryck pa spolhandtagets sparr och darefter pa av-
tryckaren.

Stopp

e Slapp avtryckaren.

Vid paus och né&r maskinen lamnas ska spérren tryc-
kas in for att forhindra oavsiktlig start.

Reglering av arbetstryck

Héja arbetstrycket:
Vrid spolréret i riktning mot ”+”.

Sénkaarbetstrycket:
Vrid spolréret i riktning mot "=,

Tillsats av reng6éringsmedel

¢ Dra ut kemsugslangen till dnskad langd.

* Hang kemsugslangeni rengdringsmedlets behalla-
re.

e \/rid spolrdret i riktning mot ” —

Om rengéringsmedel tillsatts

e Hang kemsugslangenien behéllare med rent vatten
och lat maskinen ga ca 1 minut for att spolaigenom
den.

” sa lang det gar.

Rekommenderad rengéringsmetod

1. Paforrengoringsmedlet sparsamt pa dentorraytan
och lat det verka (gj torka).

2. Spola bort [6st smuts med hogtrycksstralen.



Vid arbetets slut

e Stall huvudstrombrytaren pa 0.
e Dra ur natkontakten.

Vid vattenférsérjning fran vattenledning
e Stangav vattentillférseln.
e Taav slangen fran vattenanslutningen.

Vid vattenférsérjning fran 6ppen behallare

e Skruva av sugslangen med filter fran maskinens vat-
tenanslutning.

¢ Tryckin spolhandtagets avtryckare tills maskinen ér
utan tryck.

e Tryck in sparren for att férhindra oavsiktlig start.

Forvaring

OBS! Vid frost kan maskinen skadas om deninte tomts

helt. Férvara maskinen i ett frostskyddat rum under

vintern.

e | ossa spolroret frén spolhandtaget.

¢ | indaupp anslutningssladden ochhang denomtex
spolhandtaget.

Transport

e Stang av maskinen fére transport.

e Anvand transporthandtaget for att lyfta maskinen i
trappor eller dver hinder.

¢ Dra maskinen i handtaget 6ver jamna ytor.

Extra tillbehor

Extratillbehdr 6kar maskinens anvandningsmaojligheter.
Narmare information erhélles hos Karcher. Se bilder-
na pé sida 110

1 Roterande munstycke
for hardnackad smuts som exempelvis ytor med mossaeller
sOdervittrade ytor

2 Stankskydd for rotojet

3 Rorrensningssats
mot igensatta rér och aviopp

4 Roterande tvattborste
For rengdring av karosseri- och glasytor

5 Tvéattborste
For rengoring av slata ytor, t ex bilar, batar

6 Munstyckssats
For att avlagsna rost eller farg

7 Flexibelt spolror
vridbart munstycke for rengéring av svaratkomliga stéllen

8 Flerfunktionsmunstycke med spolrdr

9 Spolror for svaratkomliga stallen
Extra langt stélror, t ex for rengéring av takrannor

10 Golvspolror

11 Spolrérsforiangning

12 Hogtrycksslang

13 Slangfériangning

14 Sugsats for stora mangder
15 Sugslang med filter

for att suga fran vattenforrad, t ex fran damma och vatten-
tunnor

16 Vattenfilter
17 Backventil
18 T-Racer

for att suga fran vattenforrad, t ex fran damma och vatten-
tunnor

Rengéringsmedel

For stérningsfrirengdring och passande fér varje upp-
gift rekommenderar vi Kérchers rengorings- och vard-
medel. Har ar ett litet urval:
Universalrengéringsmedel  Profi RM 555 ULTRA
Bilrengéringsmedel Profi RM 565 ULTRA
Hus- och tradgardsrengéringsmedel

Profi RM 570 ULTRA
Batrengoéringsmedel Profi RM 575 ULTRA

Skotsel

Rengéring

Fore langre forvaring t ex under vintern

e Dra av filter frdn sugslangen och rengér den under
rinnande vatten.

e Dra ut filtret i vattenanslutningen med en plattang
och rengér det under rinnan vatten.

Underhall
Maskinen &r underhallsfri.

Hjalp vid stérningar

Storningar har ofta enkla orsaker som du kan atgarda
sjalv med hjélp av féljande dversikt. Kontakta auktori-
serad kundtjanst i tveksamma fall eller vid ej i dversik-
ten ndmnda stdrningar.

A Risk for elektriska stétar!
Reparation far endast utféras av auktoriserad verkstad.

Maskinen startar ej
— Kontrolleranatspanningen.
—Kontrollera att natkabeln ar hel.

Arbetstryck uppnas ej

- Lufta maskinen: Lat maskinen ga utan hogtrycks-
slang tills vattnet &r blasfritt. Montera hdgtrycksslan-
genigen.

—Rengdr vatteninloppsfiltret.

— Kontrollera vattenflodet.

—Kontrollera att alla ledningar till pumpen ar tata och
att de inte ar tilltappta.
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Stérre tryckavvikelser

—Rengdr hdgtrycksmunstycket. Avlagsna eventuell
smuts i munstycksoppningen med en nal och spola
darefter med vatten framifran.

Pumpen é&r otét
—Mindre lackage frdn pumpen ar normalt. Kontakta
kundtjanst vid storre lackage.

Rengdringsmedel sugs ej in
—Rengoér kemsugslangen med filter och kontrollera att
den ar téat.

Reservdelar
Anvand endast Karchers originalreservdelar. Enreserv-
delslista aterfinns i slutet av denna bruksanvisning.

Service

Garanti

For varje land géller var representants garantivillkor.
Eventuellafel pa maskinen repareras kostnadsfritt under
garantitiden, savida orsaken ar material- eller tillverk-
ningsfel. Kontakta aterforsaljaren eller var representant
vid garantifall.

Kundtjanst
Vid forfragningar eller storningar hjélper var Kéarcher-
representant garna.
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Tekniska data

Elanslutning

Spéanning (1~50 Hz) 230 - 240
Effektforbrukning 1,9
Natsakring (trdg) 10
Skyddsklass 1, IPX5
Vattenanslutning

Inloppstemperatur (max.) 40
Flddesmangd (min.) 10
Inloppstryck (max.) (12 bar) 1,2
Kapacitet

Nominellt tryck (120 bar) 12
Tryck max. (130 bar) 13
Flbdesmangd (400 I/h) 6,7
Keminsugning 0,3
Sughéjd ur dppen behallare 20 °C 0,5
Rekylverkan pé sprutmunstycket

under arbetstryck 15
Effektiv acceleration

Vibration 0,8
Ljudtrycksniv, L., (EN 60704-1) 74,5
Ljudeffektsniva, L, (2000/14/EEG) 90
Matt

L&angd/Bredd/Hojd 410/320/935
Vikt 12

Kopplingsschema
C1 Kondensator

M1 Motor

Q1 Strombrytare

T Termostat

S1 Tryckstrombrytare

l/min
MPa

MPa
MPa
I/min
l/min

m/s?
dB(A)
dB(A)

Ci

Forsakran om overensstammelse

Harmed férsakrar vi att den enligt nedan angivna maskinen
till konstruktion, byggnadssatt och i av oss levererat ut-
férande motsvarar tillampliga baskrav betréaffande sékerhet
och halsa enligt EU-direktiven. Vid andringar pa maskinen
som icke avtalats med oss uppho6r denna férsakran att gélla.

Produkt:
Typ:
Tillampliga EU-direktiv:

98/37/EEG

73/23/EEG (+93/68/EEG)

89/336/EEG (+91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG)
2000/14/EEG

Hoégtryckstvatt
1.141-xxx

TillAmpade harmoniserade normer:
DIN EN 60 335 — 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 -1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

TillAmpad 6verensstammelsebeddmningsmetod: bilaga V
Uppmatt ljudeffektniva: 87 dB(A)
Garanterad ljudeffektniv&: 90 dB(A)

Vi har genom interna atgarder sakerstéllt, att serietillverka-
de maskiner alltid motsvarar aktuella EU-direktiv och tillam-
pade normer.

De undertecknade agerar pa uppdrag av och med fullmakt

av foretagsledningen.
/I_é;. Jenner

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

W/ @gﬁ(
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Maaraystenmukainen kaytto

Pesuri on tarkoitettu vain yksityiskayttdéon. Kayta sita

ainoastaan

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tydkalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhakoneiden jne. puh-
distamiseenkorkeapaineisellavesisuhkulla (tarvittaessa
puhdistusaineiden kanssa).

— moottorin pesuun vain paikoissa, joissa on asian-
mukainen oljynerotin.

— Kéarcherin hyvaksymien varusteiden, varaosien ja
puhdistusaineiden kanssa.Noudata puhdistusain-
eiden etiketissa olevia ohjeita.

Turvaohjeet

A\ Kaytto rajahdysalttiissa tiloissa on kiellettya.

A\ Kéytettdessa laitetta vaara-alueilla (esim. huoltoasemal-
la) on noudatettava kyseisia turvamaarayksia.

A Ala kdynnista laitetta, jos verkkojohto tai laitteen tarkeat
osat, esim. turvaelementit, suurpaineletkut, kasikahva,
ovat vaurioituneet.

A\ Varoitus! Suurpaineletkut, armatuurit ja liittimet ovat tér-
keita laitteen turvallisuudelle. Kéayté vain valmistajan suo-
sittelemia suurpaineletkuja, armatuurejaja liittimia.

A\ Lapset tai ei-perehdytetyt henkil6t eivat saa kayttaa lai-
tetta.

A\ Kéyttajan on kaytettava laitetta tarkoituksenmukaisesti.
Héanen on huomioitava paikalliset olosuhteet ja tyosken-
nellessaan laitteella kiinnitettava huomiota ulkopuolisiin
henkildihin, erityisestilapsiin.

A Varoitus! Al3 kayta laitetta, jos ldheisyydessd on muita
henkil6ita; kaytté on sallittua vain, jos ndma henkildt kéayt-
tavat suojavaatteita.

A\ Varoitus! Suurpainesuinku saattaa olla vaar-
allinen epdasianmukaisesti kaytettédessa. s
Suihkua ei saa suunnata henkildihin, elaimi- (AREE
in, aktiivisiin sahkdvarusteisiin tai itse lait-
teeseen.

A Ald suuntaa suihkua itseesi tai muihin henkilihin vaattei-
den tai kenkien puhdistamiseksi.

A Alé ruiskuta esineitd, jotka siséltavat terveydelle vaaral-

lisia aineita (esim. asbestia).

A Varoitus! Ajoneuvojen renkaat/rengasventtiilit saattavat
vaurioitua tai rdjahtaa suurpainesuinkusta. Ensimméinen
merkKi siit& on renkaan varin muuttuminen. Vaurioituneet
ajoneuvojen renkaat/rengasventtiilit ovat hengenvaaral-
lisia. Puhdistus vain vahintaan 30 cm etaisyydelta.

A Puhdistustoita, joissa syntyy dljypitoista likavettd, esim.
moottorin pesu, alustan pesu, saa suorittaa vain pe-
supaikoissa, joissa on 6ljyn erottimet.

A Puhdistettaessa maalattuja pintoja on pidettava véhin-
taén 30 cm etaisyys vaurioiden véalttamiseksi.

A Ald koskaan ime liuotinpitoisia nesteita tai ohentamatto-
mia happoja tai liuottimia!l Naihin kuuluu esim. bensiini,
variohenne tai lammitysdljy. Suihkutussumu on helposti
syttyvaa, rajahdysaltista ja myrkyllista. Eiasetonia, ohen-
tamattomia happoja eika liuottimia, koska ne sydvyt-
tavét laitteeseen kaytettyja materiaaleja.

A\ Kéyta tarvittaessa sopivia suojavaatteita ja suojalaseja
suojaamaan takaisin roiskuvilta osilta.

A Ald koskaan jaté laitetta valvomatta niin kauan kuin laite
on kaytdssa.

A Varoitus! Tama laite on kehitetty sellaisten puhdistusain-
eiden kayttdon, jotka valmistaja on toimittanut tai suosi-
tellut. Muiden puhdistusaineiden taikemikalioiden kaytto
saattaa rajoittaa laitteen turvallisuutta.

Turvalaitteet

Turvalaitteiden tarkoituksena on suojata loukkaantu-
misilta. Niihin ei saa tehda muutoksia tai estaa niiden
toimintaa.

Painekytkimella varustettu ohivirtausventtiili

Kun kasikahvan liipaisin paastetaan irti, painekytkin
pysayttaad pumpun, korkeapaineisen veden tulo lop-
puu. Kun liipaisin painetaan taas pohjaan, painekytkin
k&ynnistda pumpun.

Lisaksi ohivirtausventtiili estda suurimman sallitun kéyt-
tépaineen ylittamisen.

Varmistuspainike
Kasikahvassa olevalla varmistuspainikkeella estetaan
pesurin tahaton k&ynnistyminen.

Ympdristonsuojelu

Pakkausmateriaalin havittaminen

Pakkaus on valmistettu materiaaleista, jotka voidaan
kierrattaad. Toimita pakkausmateriaali kerdyspisteeseen
uusiokayttoa varten.

Kaytosta poistetun laitteen havittaminen
Kaytosté poistetun pesurin havittdmismahdollisuuksista
saat tietoa Karcher-laitteiden myyjaliikkeesta.

Vedensaasto

Taman pesurin kayttd saastaa vetta jopa 85 % muihin
puhdistustapoihin verrattuna. Pesuria voi kayttaa myos
sadeveden kanssa (muista kayttaa vedensuodatinta,
til.-n:04.730-097).

Jatevesihuolto

Puhdistusaineiden sééstelias kayttd kuormittaa va-
hemman jatevetta. Noudata puhdistusaineiden muka-
naoleviaannosteluohjeita.

Ennen ensimmaista kayttoa

Kokoaminen

Tarkista, ettd pakkaus sisaltda kaikki varusteet ja tar-
vikkeet. Jos pesuri on vaurioitunut kuljietuksen aikana,
ilmoita siita heti myyjaliikkeeseen.

Sahkoliitanta

A Al koskaan kayta viallisia verkko- tai jatkojohtojal Jos
verkkojohto vaurioituu, se on korvattava erikoisverkko-
johdolla, joka on saatavissa valmistajalta tai sen asiakas-
palvelusta.

A Kiinnité huomiota siihen, etta verkko- tai jatkojohtoa ei
vaurioiteta ajamalla yli, jattamalla puristuksiin, repimalla
tms. Suojaa verkkojohdot kuumuudelta, Oljylta ja terévil-
ta reunoilta.

A Ala koskaan kosketa virtapistoketta tai pistorasiaa kos-
teilakasilla.

A\ Verkko-/jatkojohdon liitos ei saa olla vedessa.

A Tybalueen kaikkien sahkoa johtavien osien on oltava suo-
jatut ruiskevedelta.
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e | aitteen saaliittdd vain sahkdliitantaan, joka on séh-
kdasentajan tekeméa standardin IEC 60634 mukaan.

e | aitteen saa liittda vain vaihtovirtaan. Jannitteen on
oltava yhtapitava laitteen tyyppikilven kanssa.

e Pistorasian sulake vahintaan 10 A (hidas).

e Sahkotapaturmien valttamiseksi suosittelemme kayt-
tamaan pistorasioita, joissa on esikytketty virhevirran
suojakytkin (enint. 30 mA nimellislaukaisun virranvah-
vuus).

e Varoitus! Sopimattomat jatkojohdot saattavat olla
vaarallisia. Kayta ulkona vain tarkoitukseen hyvak-
syttyja ja vastaavasti merkittyja jatkojohtoja, joiden
johdonhalkaisija onriittava:

1-10 m: 1,5 mm? 10-30 m: 2,5 mm?

e Kaytetyn jatkojohdon pistokkeen jaliittimen taytyy olla
vesitiiviit.

e Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaapelirummulta.

Liitanta vesijohtoverkkoon

Noudata paikallisen vesilaitoksen maarayksia.

Kéayta vain sydttdvesiletkua (ei kuulu toimitukseen), jonka

mitat ovat seuraavat:

— pituus vahintdan 7,5 m

—halkaisija vahintaan 12".

Liitantaarvot katso Tekniset tiedot.

Kaytto

A Hengenvaaral!

Autojen renkaat ja venttiilit voivat vaurioitua korkeapai-
nesuihkun johdostajahalieta. Ensimmainen merkkitasta
onrenkaan varin muuttuminen. Pesuetéisyyden pitda
olla vahintaan 30 cm.

Ala koskaan tartu verkkopistokkeeseen marin kasin.
Tarkista litantdjohdon ja verkkopistokkeen kunto aina
ennen kayttoa. Vaurioitunut litantajohto on jatettava
valittémasti valtuutetun huoltoliikkeen/sahkdasentajan
vaihdettavaksi.
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Tarkista korkeapaineletkun kunto ainaennen kayttoa.
Vaurioituneen korkeapaineletkun tilalle on valittdmasti
vaihdettava uusi.

A Loukkaantumisvaaral!

Korkeapainesuuttimesta tuleva vesisuihku aiheuttaa
takapotkun kdsikahvaan. Seiso tukevassa asennossa
japida kunnollakiinni k&sikahvastaja suihkuputkesta.
Varo takaisinroiskuvaa vetta ja ymparille sinkoutuvia
osia, kayta tarvittaessa sopivaa suojavaatetusta.

Vedensyottd

Huom.! Syottdvedessé olevat epapuhtaudet vahin-
goittavat pumppua. Pumppuvaurioiden valttamiseksi
on ehdottomasti kaytettava Karcher-vedensuodatinta
(til.-n:04.730-097).

Jos korkeapainepesuria kaytetaan syédttdvesihanan
ollessa kiinni, niin sylinterinkansi voi vaurioitua. Alé kayta
korkeapainepesuria vesihanan ollessa kiinni.
Pesurin sydttdvesi voidaan ottaa esim. vesijohtoput-
kesta tai avoimesta saiidsta.

Vedenotto vesijohtoputkesta

e iita vedensydttoletku (ei kuulu toimitukseen) pesu-
rin vesilitdntaan ja vedenottopisteeseen.

¢ Avaa vedentulo.

Vedenotto avoimesta astiasta

¢ |[rrota vedensyo6ton liitinkappale.

e Kiinnita imuletku suodattimineen (ei kuulu toimituk-
seen, katso »Lisavarusteet«) pesurin vesilitantaan.

¢ Aseta suodatin sailioon.

¢ [Imaa pesuri ennen kayttoa.

— Irrota korkeapaineletku pesurin korkeapaineliitan-
nasta.

— Kaynnistéa pesuri ja anna sen kayda niin kauan,
kunnes vetaa tulee tasaisesti ulos korkeapaine-
litinnasta.

— Pysayté pesuri ja kiinnita korkeapaineletku pai-
koilleen.

Valmistelut
e | aita verkkopistoke pistorasiaan.
e Kaanna paakytkin asentoon »l«.

Kaynnistys
¢ Paina ensin varmistuspainiketta ja paina sitten kési-
kahvan liipaisin pohjaan asti.

Pysaytys

e Paasta liipaisin irti.

Kun keskeytat tydskentelyn tai poistut pesurin luota,
varmista pesuri tahattomalta k&ynnistymiselta paina-
malla varmistuspainiketta.

TyOpaineen
Tydpaine lisdéantyy:
kaanna suihkuputkea suuntaan »+«,

Tyépaine vdhenee:
kaanna suihkuputkea suuntaan »—«,

Puhdistusaineen lisdaminen

¢ \/eda ulos puhdistusaineenimuletkuatarvittava maara.
e | aita puhdistusaineen puhdistusainesailioon.

e Kaanna suihkuputkea suuntaan »— « vasteeseen asti.

Kun pesuveteen liséttiin puhdistusainetta
e |aita puhdistusaineen puhtaalla vedella taytettyyn
sailioon, kaynnisté pesurija huuhtele 1 minuutin ajan.

Suositeltava puhdistustapa
1. Levitd puhdistusainetta séastelidésti kuivalle pinnalle
ja anna aineen vaikuttaa (ei kuivua).
2. Peseirronnut lika pois korkeapainesuihkulla.



Kayton lopetus

e aseta paakytkin asentoon »0x«.
e irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Kun syéttévesi otettiin vesijohtoverkosta
e sulje vedentulo.
e irrota pesurivesilitAnnasta.

Kun syéttdvesi imettiin avoimesta séiliésta

¢ irrotaimuletku suodattimineen pesurin vesilitannas-
ta.

¢ paina kasikahvan liipaisin pohjaan, kunnes pesurissa
ei enda ole painetta.

e varmista pesuri tahattomalta kaynnistymiselta paina-
malla varmistuspainiketta.

Sailytys

Huom.! Pakkanen vaurioittaa pesuria, mikali sita ei ole

kokonaan tyhjennetty vedesta. Pesuria on parasta

sailyttaa talvellalampimissatiloissa.

e |[rrota suihkuputki k&sikahvasta ja pane.

e Kelaaliitantajohto jaripusta se esim. kasikahvan ym-
parille.

Kuljetus
e Kytke pesuripois p&altad ennen sen siirtdmista toise-
en paikkaan.
¢ Nosta pesuria kulietuskahvasta siirrettaessé pesuria
rappusissa tai esteiden yli.
¢ \Veda pesuria vetokahvasta tasaisilla pinnoilla.

Lisavarusteet

Pesurin kayttdmahdollisuudet laajenevat lisdvarusteil-
la. Lisatietoja saat Kéarcher-laitteita myyvisté liikkeista.

Kuvat sivulla 110.

1 Rotojet-suurtehosuutin

itsepintaisia epapuhtauksia varten, kuten esim. sammaltu-
neet tai rapautuneet ulkopinnat

2 Rotojet-suuttimen roiskesuoja
3 Putkenpuhdistussarja
tukkeutuneiden putkien ja viemarien varalta
4 Pyoriva pesuharja
autokori- ja lasipintojen puhdistamiseen
5 Pesuharja
sileiden pintojen puhdistamiseen, esim. auto, vene
6 Méarkahiekkapuhallussarja
ruosteen tai varin poistamiseen

7 Taipuva suihkuputki
kaannettava suutin vaikeasti kasiksi paastavien paikkojen
puhdistamiseen

8 Kolmitoimisuutin ja suinkuputki
9 Suihkuputkiahtaisiin paikkoihin

erikoispitka suihkuputki, esim. raystaskourujen puhdistami-
seen

10 Koteloitu lattiasuutin
11 Suihkuputken jatkokappale
12 Korkeapaineletku
13 Jatkoletku
14 Isojen maérien imusarja
15 Imuletku ja suodatin
vesivarastojenimemiseen, esim. lammistaja vesitynnyreista
16 Vedensuodatin
17 Takaisinimusuoja
18 T-Racer

pintojen roiskumattomaan puhdistamiseen, esim. terassit,
tulovaylat, talonseinat

Puhdistusaineet

Jotta ty6skentely sujuu ongelmitta suosittelemme
Karcher-puhdistus- ja hoitoaineiden kayttamista. Niis-
taldytyy sopiva aine erityyppisiin pesukohteisiin. Pyyda
lisatietoja tai tuotekohtaiset esitteet puhdistusaineista.
Tassé pienivalikoima:
Yleispuhdistusaine Profi RM 555 ULTRA
Autonpesuaine Profi RM 565 ULTRA
Yleispuhdistusaine taloon ja puutarhaan

ProfiRM 570 ULTRA
Veneenpuhdistusaine Profi RM 575 ULTRA
Hoito ja huolto

Puhdistus

Kun pesuri on pitempaan kayttamatta, esim. talvella:

¢ [rrota puhdistusaineen annosteluventtiili puhdistusai-
neen imuletkusta ja pese juoksevan veden alla.

¢ |rrotalattapihdeillé sihtivesilitannasta japese juoksevan
veden alla.

Huolto
Pesuri ei tarvitse huoltoa.

Toimenpiteet hadiriotapauksessa

Kayttohairidt johtuvat usein pikkuseikoista, jotka voit
korjata itse seuraavassa taulukossa olevien ohjeiden
avulla. Jos olet epavarma tai jos viat eivat korjaannut
ohjeiden avullakaanny valtuutetun huoltoliikkeen puo-
leen.

A Sahkoiskunvaara!

Pesurille tehtavat korjaustydt saa suorittaa ainoastaan
valtuutettu huoltoliike.

Laite ei kdynnisty

— Tarkista verkkojannite.

— Tarkista, ettei litantajohto ole vaurioitunut.

Laite ei kehité painetta
—llImaa pesuri: Kaytd pumppuailman korkeapainelet-
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kua, kunnes korkeapaineveden ulostuloaukosta tu-
lee tasaisesti vettad. Asenna sitten korkeapaineletku
paikoilleen.

—Puhdista vesilitannan sihti.

— Tarkista syottoveden maara.

— Tarkista kaikkien pumpulle tulevien sy6ttéjohtojen tiiviys
ja poista tukkeutumat.

Suuret paineenvaihtelut
— Puhdistakorkeapainesuutin. Poistalika suuttimenrei’ista
neulalla ja huuhtele puhtaaksi vedella edesta pain.

Pumppuvuotaa
—10 tippaa minuutissa on sallittua. Mikali vuoto on
nopeampaa, ota yhteys huoltoon.

Puhdistusaineen syétté ei toimi
— Puhdista puhdistusaineen imuletku ja suodatin. Tar-
kista vuotaako letku.

Varaosat
Kéaytaainoastaan alkuperaisia Karcher-varaosia. Luettelo
varaosista on kayttéohjeen lopussa.

Huolto

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa paikallisen Karcher-
yrityksen laatimat takuuehdot. Materiaali- ja valmistus-
virheet korjataan takuuaikana maksutta.
Takuutapuksessaotayhteysjalleenmyyjaantailahimpaan
huoltopisteeseen. Toimita laite varusteineen ja takuu-
kortteineen sinne valittdméasti. Vauriot, jotka aiheutu-
vatammattitaidottomasta laitteen kasittelysta tai siten,
ettei kayttdohjeita ole noudatettu, eivat kuulu takuun
piiriin.

Huoltopalvelu

Kun Sinulla on kysyttavaa tai tarvitset apua héairidta-
pauksissa, autamme mielellamme.
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Tekniset tiedot
Sahkoliitanta

Jannite (1~50 Hz) 230-240 V
Liitantajohto 1,9 kW
Verkkosulake (hidas) 10 A
Kotelointiluokka 1, IPX5
Vesiliitanta

Tulolampétila (max.o) 40 °C
Tulomaéara (min) 10 I/min
Syottdpaine (max.) (12 bar) 12 MPa
Tehotiedot

Nimellispaine (120 bar) 12 MPa
Paine max. (130 bar) 13 MPa
Vesimaara (400 I/n) 6,7 I/min
Puhdistusaineen syottd 0,3 I/min
Imukorkeus avoimesta séiliostéa 20 °C 0,5 m
Takaiskuvoima k&sikahvaan kun

tydpaine on (max.) 15 N
Konetérina: 0,8 m/s2
Aénitaso, L, (EN60704-1) 74,5 dB(A)
Adnitehotaso, L,,,(2000/14/ETY) 90 dB(A)
Mitat

Pituus/Leveys/Korkeus 410/320/935 mm
Paino 12 kg
Sahkokaavio b N PE
C1 Kondensaattori ) L]
M1 Moottori f e

Q1 Kayttokytkin
T Lampatilan rajoitin
S1 Painekytkin

Ci

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me vakuutamme, etta alla mainittu tuote vastaa suunnitte-
lultaan ja rakenteeltaan seké valmistustavaltaan EU-direkti-
ivien asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos
koneeseen tehdaan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enda voimassa.

Tuote: Korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.141-xxx
Asianomaiset EU-direktiivit:
98/37/ETY

73/23/ETY (+93/68/ETY)
89/336/ETY (+91/263/ETY, 92/31/ETY, 93/68/ETY)
2000/14/ETY

Sovelletut harmonisoidut normit:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 -1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Sovellettu standardinmukaisuuden arviointimenetelma:
Liite V

Mitattu aanitehotaso
Taattu aanitehotaso

87 dB(A)
90 dB(A)

Siséisin toimenpitein varmistetaan, ettd sarjatuotantolait-
teet vastaavat aina voimassaolevien EU-direktiivien vaati-
muksia ja sovellettuja normeja. Allekirjoittaneet toimivat yri-
tyksen johdon toimeksiannosta ja valtuuttamina.

U ga

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

e
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AppdZouca xprion

XPNOUOTOLEITE QUTH TN CUOKEUT| QMTOKAELOTIKA KA LOVO

V1O IOLWTIKT) KAl OXL Yla EMAYYEAUATIKNA XPrioN

- Y10 TOV KaBAPLOPO UNXAVOV, OXNUATWY, OLKODOMWY,
epyaAeinv, mpoodYPewv, TAPATOWY, CUCKEUWV KATIOU
KTA. pe O€an vepoU UYnAnig ieong (av xpetaotel pue
TPOCONKN AMOPPUMAVTIKWY),

— YIATOVKQBAPIOUO KIVITTNPWV UOVO OE TOTIOUG e AVANOYO
dlaxwplotiAadiou,

- He eEapTr'] uara, QVTOANGKTIKA KAl arnopeuMavTikd,
8YK8Kpl|.18VQ and v Kdrcher. I'IpocsETSqu urodeitelg,
oLomnoieq ouvodeUouV TA AMOPPUTIAVTIKAL.

Ynodei&eig aopaleiag

AH Aertoupyia oe xwpoug, orou umdpxel kivduvog
€kpn&ng, anayopeuetal

A Katd v TornobETNon NG CUOKEUNG O€ eTIKIVOUVOUQ
XWPEOUG (T.X. MPATHPLa UYPWV KAUa{uwy) ermBaAeTal
NAYN Twv anapaitnTwy LETPWV acPaleiag,.

A Mnv Bdalete T ouokeur| o€ Aettoupyia av 0 aywyog
ouvdeong He To diktuo 1) AAa {wTikng onuaciag
TUNUATATNG CUOKEUNG, OTIWG TLX. OTOLXElQ aoPaAeiag,
OWANVES UPNANG TiEoNG, TO TILOTOAETO YEKATUOU K.Q.,
€xouv urootel {nuia.

A Npoooyn: OLowArjveg uPnArg ieong, TacuoTruaTa
omPLENG kat oL guleUEelg ExOUV HEYAAN onuaciayla
NV aoQAAELd TNG CUOKEUNG. XpNOLUOTOLETE UOVO
owANveg UPNANG mieong, oucTAuata oTHPLENG Kat
ouCeUEelg, oL omoleg eival eyKEKPLUPEVOL ATO TNV
Karcher.

A\ Houokeun dev npenetva Aettoupyeitat and nadidr)
and npoowna mou dev gxouv eEldelkeubel on
Aertoupyiatng

A OL xpr\0Teq TIPETMEL VA XENOLUOTIOOUV TN GUOKEUT)
oUMPWVA HME TOUG KAVOVIOUOUG Kal TO OKOTd
Aettoupyiag Tng. Emiong npénet va AauBdvouv urt’
oy tov ePIRAAAOVTA XWPEO KaLKATA TNV JIAPKELATNG
epyaoiag va mpoggxouv Tpita npdowna, Kupiwg
nadid.

ANpogoxH: Mnv xpnoluorole{te Tn oUOKEUN av
Bpiokovtaloe kovTivr) andotaon AAa dToua, EKTOG av
(popoUv oToAr tpootaciag.

ATpoooxn: Aéoueg uPnAng mieong evdgxetal va
dnuioupyrnoouv ooBapoug Kivduvoug, avn xerion dev
elvalt oUup@wvn Le TIG 0dNYiEq KALTO OKOTO XP1|oNG NG
OUOKEUNG.
H déoun amayopeletal va oTpépeTal L
TIPOG TO HEPOG ATOMWV, {WwV, NAEKTPIKOU AR
eEOMALOUOU ev evepyelarn mpogTo uEpog \F,
™G {dlagTnNg ouoKeuNG.

A\ HO€aun devTpEneL va OTPEPETALTIPOG TO UEPOG 0AG
1] MPOG TO UEPOG AWV e OKOTIO TOV KaBaplouod
POUXWV 1 UTTOdNUATWV.

AMnv PekaleTte avTIKelpeva, OU TIEPIEXOUV OUTIEQ
eMIKivduveg yla v uyeia (r.x. auiavro).

A Npoagoxn: TaAdoTixa TpoXoPOpwV oXNUATWY Kal ol
BaABideg AaoTixwv evdExeTalva unoatouv {nuieg and
v d€oun uPnAng ieong katva okdoouv. ToipwTo
oUutwpa eivatn aAayn xpwuatog tou Aaotixou. Ta
eMNaTTOpaTIkA Adotixa Kat BaABideg TpoxoPopwv
oxnudtwv eivat emkivduva ya t Cwn oag. O
kabaplopdg prnopei va yivetal pévo and andoraon
TOUAdXLoTOV 30 EKATOOTWV.

A Orepyacieg kabaplopou, KATATIG OTIOEG TIPOKUTTTOUV
uypd eAalwdn Aduarta, Omwg T.x. n)\uomo MNXavig,
NMAUCIMO TOU UModameEdou KAT, emTpEneTal va
dleEayovral pévo oe MAUVTIPLa e dlaxwploTipa
Aadiou.

A Katd tov kaBaplopd AouoTpaplopEVmV ETLPAVELDV
npénel va kpatdte andotaon Touhdylotov 30
€KATOOTWV, yla va anopuyete evdexoueveq {nieg.

ATI0TE unv elodyete SIAAUTIKA UYPdA i un apatwuéva
o&€a kat SlaAuTIkd! EdW evtdooovtat peTa&u AAwv
T.X. N BeV{iv), TO SLOAUTIKO XPWUATWV KA TO TIETPEAQLO
B€ppavong. To vépog Yekaopou eival Akpwg
eUQPAEKTO, EKPNKTIKO Kal dnAnInplndeg. Mnv
Xpnotdoroleite aoetdv, un apaiwuéva o&éa Kat
OLOAUTIKG, kA’ dTiTaTeAeuTaiamPooBAMOUY TA UNKA
TIOU XPNOLOTIOONKAV OTN GUCKEUN).

ATamvnpootacia Twv npog Taniow eEKTOEEUOUEVQV
Tepaxiwv evdeikvutalva popdre oe mepitwon avaykng
KaTAANAn mnpootateutiky evdupaoia kat
TPOOTATEUTIKA YUAALd.

A T0TE unv agrjoete T ouokeur| Xwpig enortreia, 600
ekeivn Bpiloketal oe Aettoupyia.

A Npogoxn: H cuokeun autr| dnuloupyronke yla
XpPron Héowv kabapiopou mou diatiBevral and tnv
KataokeudoTplaetalpian eykpivovratand autiv. H
XPNomn AWV HETWV KABAPLOMOU 1] XNUIKWY OUCLOV
uropei va BAAYeL TNV aopAAELO TNG CUOKEUNG.

ZuoTjpaTta acpaleiag

Taouotruata acpaieiag eEumnpetolv TV IpoaTacia
and TPAUUATIONOUG Kal Sev ETUTPEMETAL VA AAAAXTOUV
oute va ayvonBouv.

BaABida ureppopTwong e dIaKOmTN miong

Av apebein okavddAn oTo OTOAETO XELPOG EAEUBEPN,
TOTE 0 JlAKATTM G TTiEON G BETELTNV QvTAIa EKTOG AStTOUpYIag
Kat n d€oun uPnAnq nieong otapard. Av tpafnxrei n
OoKavOAAn, o dlakdmTng rieong enavadgtel Tnv avtAia
oe Aetroupyia.

H BaABida uneppdptwong eunodiCel ekTdg autou TNV
unéPPaom TNG ETITPETNG Mieong Aettoupyiag.

Kouuni aopdAionc
To Kouprtl a0PAAONG OTO TUOTOAETO XELPOG eUnodilel nv
akouola B€on TNG OUOKEUNG 0 Aettoupyia.

MpooTtacia mepiBdAlovTog

Andoupon TnG cuoKeuaaoiag

Ta uAkd NG ocuokeuaciag eival avakukAwolua.
MapakaieioBe va divete ) ouokeuaoiaotaoxeTikaKevtpa
ylatnv a&lomnoinomn Twv UAKWV TNg.

Andoupon TnNG MaAidg CUOKEUNG

MamANPOPOPIES OXETIKA LE TNV OULPWVA UE TOUGKAVOVEQ
npootaciagnepBdAovtog andoupon aneubuvbeite oo
Katdotnuatng Kdrcher.

Oikovopia vepou

Xpnollonowwvtag Tn ouokeun autr| eE0LkOVOE(TE O€
oUYKPLOT HE ANEQ eBGBOUG KaBapLopoU UEXPLKAL85%
vepO. H ouokeur| unopel eniong va Aettoupynoel he
Bpoxovepo (xpnoidomolote GIATpo vepou, Kwd.
napayyeliag 4.730-097).
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MNpooTacia mepiBAAlovTog

MapakaleioBe va unv KAvETE OTIATAAN AMOPPEUTIAVTIKWV.
Mpoogxete TIg ouoTtaoelg doooloyiag mou auvodeUouv
TIG OUOKEUAO({EG TWV AMOPPUTAVTIKWV.

Mpiv TV MPpWTN XPHON

ZuvapupoAdynon

EAEyETe Katd TO EEMAKETAPIOUA TO TIEPLEXOUEVO TNG
ouokeuaoiag. Ze mepimrwon nou dariotwoete BAABES
and tn HETaPOoPA TIAPAKAAEIODE VA ETIKOVWVITETE |IE
TO KATAOTN A, Ao TO OT0{0 AY0pAoaTe Tr CUOKEUN.

HAekTpIK ouvdeon

AMnv xpnooroleite moté eOapuEvoug aywyouq
OUVOEONG UE TO NAEKTPLKO BIKTUO 1 TIPOEKTATELG, TIOU
€xouv pBapei! Av 0 aywyog ouvdeong €xel UNooTel
{nuia, mpénel va avtikataotadel pe ewdikd aywyod
ouvdeang, mou dlatiBetal and v KataokeudoTpla
etalplan v avunpoownelang.

A\ Entiong npoo€€te pnv tuxdv npokAnbei {nuia otoug
aywyoug ouvdeonG A TIG MPOEKTACELG Ao MATNUA,
OUVOAYN, okiowo KA. Mpo@uAdETe Toug aywyouq
and Tn (€0, Ta AAdLa KaL TIG ALXUNPES YWVIEG.

A Mnv ruavete mote To @I 1 MV Tpida pe Bpeypéva
Xépla.

A H ouvdeon peta&u dikTUou Kal aywywv ouvdeong 1
JIKTUOU Kal TPOEKTATEWV arayopeleTalva pioketal
0TO VePO.

AONa Ta NAEKTPLIKWG evePYA TEUAXIQ OTOV XWPO
epyaoiag, and Ta onoia nepvAeL To NAEKTPLKO pela
npéneLvanpoaotarevovral and Tig SEoueq vepou.

« H ouokeun emtpénetal va ouvOEeTal NAEKTPIKA e
ouvdean, 1 oroia dleErixon and nAekTpoAdyo oUppwva
ue to IEC 60364.

* H ouokeun emtpéneral va ouvdgeTal HOVO e
eval\aooouevo pelua. H évtaon mpénelva ouppwvel
IE TO TIIVAKIOL0 avayvwpLong TNG CUCKEUNG.

« EAdxiom e€aopahionmgrpifag 10A (ueemBpaduvan).

« Mamvanoeuyn Tuxov atuxnHAtwv ASYw NAEKTPLOUOU
00G OUMBOUAEUOUE VO XPNOIOTIOLETE TIPITEG e KAELOTO
MPOOTATEUTIKO SlakdmTn AavBdvovtog pelpnaTog
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(ovoupaaTikn anoAuaom NAEKTPIKNG Loxuog 30 mA to
QVWTEPO).
* Mpoooxn: Ot akaTAAANAEG TIPOEKTATELG UITOPOoUV va
arnoBouv emikivouveg. XpnOOTIOW|0TE EMOUEVIG UOVO
TIG TIPOEKTATELG EKEIVEG, TTOU elval OXeDLATUEVEG KAl
e€ouolodoTnuéveq yla autd TO OKOTMO ME TNV
anaroUpevn yla autd To oKomod dLaToun):

A 1éwg10m: 1,5mm2 10 €éwg30 m: 2,5 mm2
To @IgKaLn OUCEUEN [ILaG XPNOLOTIOMUEVNGTIPOEKTAONG
aywyou npénet va eivat adiafpoxa.

ZeTUANETe TeAeiwg Tov aywyo emurikuvong and 1o
KOQPOUAL.

ZUvdeon OTOV aywyo vepou

Tnpeite Tig MpodlaypaPeQ TNG unmpeoiag Udpeuong.
Xpnotoroleite pévov eUKAUMTO wArvanapoxng (dev
napadidetal pall pe Tn ouokeun) e TIG akdAoubeg
dlaotdoelg:

- Mnkog Touldxlotov7,5m

— Alduetpog TouAdyloTtoy 42"

Ma T1g TipEQ auvdeang, PA. Mivakida tumnou/Texvika
XOPAKTNPLOTIKA.

Xeipiopodg

A Kivduvog-Odvarog!

EAaoTikd oxnudtwv/BaiBideg ehaaTikwy eivat duvatdv
va unootouv {NUIEG amnod T d€oun uPnAng nisong katva
okdoouv. Mpwto delypa yU' autd eival n XPWHATIKA
aMolwonTouehaaTikoU. Autdemrpénetavakabapiovrat
pe TNV eEAdxLoTn andotaon Twv 30 cm.

Mnv rudveTe OTE TO PIG UE BPEYMEVA XEPLAL.

Mptv and k&Be xprion eAEYXETE TOV AywyO oUVOEDNQ UE
To PG yalnuies. O pBappEvog aywydg auvdeonG mPETEL
va aAhaytel au€éowg and eEoualodotnueEvn enmpeaia
TEXVIKNG EUMNPETNONG MEAATWV/NAEKTPOAYO.

Mptv and kABe xprion eAEYXETE TOV EUKAUITTO CWAT|va
UYnAng miieong yia {nuieg. O @OBapUEVOg eUKAUTTOG
owARvag uPnAig niieong mpénetva alaytel apEowg.

Kivduvog TpaupaTiopou!
Aoyw NG eEepxdpevng dETUNG vePOU OTO AKPOTTOULO
UYNAAG mieong aokeital oTo TILOTOAETO XelPOg €va
“kAWTONUa” (dUvaun avremotponq). '’ autd kpatdte

KQAQ TO TLIOTOAETO KAL TOV OWAr)va ekTOEEUON.
Matnvnpootacia and Tanpog Ta niow ekToEeudueva
HEPN TIPEMELOE TIEPITTWAOT AVAYKNG VA PopdTe KATAAANAN
TIPOCTATEUTIKN evOupaaoia.

Tpogodoaoia vepou

Mpoooxr! AkaBapaieq oTovepd TIPOoAY WY GMPOKAAOUV
BA&Beg otnv avtAia. Mpog anopuyn BAawv atnv avtAia
EMLOTOUE PNTWG TNV TIPOTOXT 0OG 0T XPT|0N TOU vePoU
¢iktpou Kdrcher (kwd. mapayyehiag 4.730-097).

H Aettoupyia Tou unxavruatog kabaptouou e uPnAn
riieon evw n pooaywyr) vepou givat KAELOTH, £XEL oav
ouvénelatnv pokAnon BAaBwv otnv KUMVOPOKEPAAT.
MoTé€ pn XxpnoipomoleiTe TO pnXavnua KabapioHou pe
uynAnf mieon evw n Bpuon gival KAEIOTH.

H ouokeur| unopeim.x. vatpo@odotnoei e vepd and tov

aywyo vepou tou diktUou Udpeuang | ard avolxtd doxeio

He vepo.

Tpopodoaia vepou ard Tov aywyo vepou

2UVvOEaTe OTN oUvdEQT) vePOU TNG CUCKEUNG KAl aTnV

napoxn vepou (r.x. Bpuon) €vav eUKAUMTO CwARva

TapOXNG.

¢ Avoi&te Tnv apoxm vepou.

Tpopodoaia vepou amod avoixTo doxeio

* ZeBdwote T0 TEUAXLI0 (eUENG YL TNV TAPOXT vEPOU.

¢ Bidwote TOV EUKAUITO WA va e eiltpo (devnapad-
(detal pall pe T ouokeun, PA. “Eldikd eEaptruata’)
0T oUvdean vepoU NG CUOKEUNG.

 Kpepdote 1o gpiATpo u€oa ato doxeio.

 EEaepwaote TN guokeur| Tipv and tn Aettoupyia.

- Bidwote tov aywyd uPnAnig nieong otn ouvdeon
uPnAARg nieong TNG CUCKEUNG.

— O€teTE TN OUOKEUN O AelTOUpYia KalaproTE TV VA
OOUAEPEL UEXPLVA EEEPXETALTO VEPO OTN GUVOEDN
uPnAAg mieong xwpig puUoaAideqg.

- O€teTe TN OUOKeUN €KTOQ Aeltoupyiag kat
Eavapidwote Tov eUKaUITTo cwArva uPnAngrieong.

MpoeToipaoia
« BaAte 10 i1 otV mipida.
« [uploTe ToV KeVTPIKS dlakorTn oto “1”.



©éon oe Aeitoupyia
* [MatoTe TO KOUuTi AoPAALONG OTO TILOTOAETO XEIPOG
Kattpapr&te Tn okavadAn.

©£on eKTOG AeiToupyiag

 Apriote Tn okavdAAn eAelBepn.

>ta daAeippara epyaociag kat 4tav eyKATaAelmeTe
OUOKeUN, aopaAileTe Tn ouokeur and akouota BEon oe
AetToupyia, maTwVTag TO KOUUT A0PAALONG.

NMieon epyaoiagq

AUEnon tng nieong epyaciag:
2TPEPETE TOV OWANVa eKTOEEUONQ
otnv KateuBuvon “+”.

Meilwon tng rnieong epyaaoiag:
2TPEPETE TOV ou))\r']va eKTOEEUONG
otnv Kateubuvon “-”

MNpoopel€n anoppumavTikou

* TpaBr&Te TOV EUKAUITTO OWAY|Va anoppUNavtikou and
TOTEPIBANUA OTO EMOUUNTO PNKOG.

+ Kpepdotem BaABida pubpiong 36ong anoppunavtikou
HEoQ aTo doxelo amoppumnavtikou.

« 2TPEYTE TOV OWANVa ekTOEeuong otnv Kateubuvon
“=7 LEXPLTO TEPUQ.

Av O0UAEYQTE i€ QITOPPUITAVTIKO!

* Kpgpdote m BarBida pubuiong ddong anoppunavtikou
nEoa oe doxelo e kabapd vepd, BETETE TN OUCKEUT)
niepinou eni 1 Aentd oe Aettoupyia kat EEMAUVTE TNv.

ZuvioTwpevn p€60dog kabapiopou

1.WekAleTe TO AMOPPUMAVTIKO OIKOVOUIKA MAvw oTn
OTeYVN eMPAVELd KAl TO apriveTe va dpAcel (va un
OTEYVWOEL).

2. ATTOAKPUVETE TOUG UAAAKWHEVOUG PUMTOUG UE TN OETHN
uPnAigmiieong.

AN AsiToupyiag

* [upioTe ToV KEVTPLKO dlakdTTTn 0TO “0”.

* Tpapn&re To PIg amod Tnv npida.

Ze TPOPOSOOIa vEPOU aro TOV aywyo VePOU:
 Khelote v apoxn vepou.

* ATOUOVWOTE TN CUOKeUT) amnd TN ouvdean vepou.

ZeTpogodooia vspou aro avoixTo doxeio:
—SBL5(.L)OT8TOV eu KQUITTO owAjva pe PiXTpo ot olvdEoN
vepOoU TNG CUOKEUNG.

¢ TpaPn&re v okavdoAAn 0TO TILOTOAETO XELPAG, LEXPL
Va UNV UIApxEL Tiieom 0T CUCOKEUN.

* Matrote o Kouuri ao@ANIONG 0T CUCKEUT, Y1 VA TNV
ao@alioete EvavTiakoualag B€ang oe Aettoupyia.

®UAa&n

Mpocoyr! OnayeTdg UMopelvaKATACTPEPELTI GUOKEUN),

and v oroia dev €xeladetaotei eviehwg To vepd. Katd

TN SLAPKELD TOU XELLWVA 0AG GUVIOTOULE VA PUAATE T

OUOKeUN 0€ XWPO Tou dev PoaBAaAAeTalL amnd nayeto.

* AnopovwoTe TOV OWAT VA EKTOEEUOTG AMO TO TILOTOAETO
XELPOG.

¢ TUNETE TO KOAWDLO CUVOEONG KALKPEUAOTE TOTLX. YUPW
arnd TO TILOTOAETO XELPAG.

MeTagopa

¢ Mptv and ) petapopd BETETE TN GUOKEUT| EKTOQ
Aettoupyiag.

+ MNamperapopdndvw and OKAAEGT| EUMODIA ONKWVETE
Tn ouokeur| and T Aafn LeTapopdg.

¢ MNampetagopdndave andenimedeg empdiveleqTpapdre
TN ouoKeur and To TOE0 EAENG.

1I01KA eEapTRUATa

TaedkdeEapmmuatadleupUvouv TG SUVATOTNTES XPNONG
NG OUOKeUNG 0ag. Meploadtepeq MANPOPOPIE] OXETIKA
unopeite vandpete and 1o kataotnua g Kdrcher.
Arneikovioeig, BA. otn oehida 110.
1 MeploTPEPOUEVO AKPOTTOULO
Ma dUOKOAEG BPWHLEG OTIWG TT.X. EEWTEPLKEG ETUPAVELEG,
Tou €xouv TiiaoeLuypaacian €xouv kataotpagei and tnv
Kakokatpla.
2 lMpootaocia and uroNopataylatn pela punwv
3 ZeTKaBapLopoU CWARVWV
Ma Bouhwpévoug owAVeG Kal EKPOEG.
4 TeplotpePdpevn BoupToamAuoiuaTog
Matov kabaploud emeavelndy auagwudTwy, kKabwg Kat
YUAAWVQWV ETILPAVELWV.

5 Bouptoam\uoiuarog
Ma Tov KaBaploud Aslwv emeavelwy, T.X. AUTOKivNTO,
Bdpka.

6 ZeTuypngOETUNg
Ma TNV anopdkpuvaon oKoupldg | XPWHATWY.

7 EUkaprrog owArjvag ektdEeuongq
EUkaumto akpo@uaolo yia Tov KaBaplopd duoTtipoaiTwyv
onueiwv

8 TpIAO aKPOOTOMLO e CWANVA EKTOEEUONC

9 >wArvagektdEeuong yla duompdotta onyeia
‘EETPA HaKPUG OWAVaG EKTOEEUONG, TL.X. YIATOV KABAPLOUS
UdPOPOWV TNG OTEYNG.

10 ZwAnvag ektdEeuong damnédou

11 Erunkuvon owAnva ektd&euong

12 EUkaumntog owArvag uPnAngriieong

13 Emurikuvon eUKQUITou GwArva

14 Zet avappdenong HeyaAwv nocorrﬁm)v

15 Eukapntog owArvag avappoenaong pe iktpo

Fa v arnoppoPnon Twv anobepdtwy vepou, T.x. ano
deEapevég kat Butia vepou.

16 ®iktpo vepou
17 MapeunodIoThS AVIETIOTPOPTG
18 T-Racer

Ma KaBaplouod EMPavelwy, TL.X. TaPATowV, EL00dWV Ot
QUAEQ, TolXwv oTITIOV, XWPIG Yekaouo.
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AmoppumavTika

Ma anpdokorn epyacia kat avahoya e ToV EKAOTOTE
kaBaplopd o0dg ouvioToUpe TO  TIPOYPAMMA
QroPPUMAVTIKWV Kal PECWV Tteptroinong g Kdrcher.
MapakaAeioBe va {ntoete OUUPBOUAEG N TIG OXETIKEQ
nAnpoopieg. ESw oag divoupe pia pikpn ermAoyn:
AnoppumnavTikd yevikig xpiong Profi RM 555 ULTRA
ATOpPUTTAVTIKO QUTOKIVATWV Profi RM 565 ULTRA
AmoppumIavTIKO OIKIGKHG XPioNG Kal KATou
ProfiRM 570 ULTRA
AmoppumavTikO OKAPwWv ProfiRM 575 ULTRA
dpovTida Kal cuvTripnon

Ka@apiopdg

Mptv and tnv anobrjkeuon yla HeYaAUTEPO XPOVIKO

d1A0TNUQ, TL.X. TOV XELMWVA:

* TpaBdren BalBida pubpuiong ddong anopPUMAVTIKOU
and Tov eUKAUMTO OWwAnva avappdenong
anoppunavtikoU kal tnv kabapifete kaAtw amd
TPEXOUMEVO VEPD.

* TpaBdre 1o GpiATPO OTN 0UVOEDT VEPOU TIPOG TA EEW UE
MEVOa KAl To KaBapileTte kKATW amd TPEXOUMEVO VEPOD.

ZuvTipnon
H ouokeun dev xpeldletatouvtipnon.
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AvTipeTdmon BAapwv

O1BN\ABeg Exouv ouxvda amAEG AITieg, TIG OTtoleg pnopeite
va TI§ avtipeTwrioeTe ol (dlol/eq pe n Bonbela Tou
akoAoUBou guvorTtikoU Tivaka. Ze mepimwon aupLBoAiag
navdevavagepetatn BAARN/avtieTwmon napakaeiote
vaaneubuvbeite o€ EOUTIOBOTNEVN UTINPETIATEXVIKTG
€EUTINPETNONG MEAATWV.

Kivduvog nAekTpomAngiag!
OL epyaoieq emOKeEUWV OTN CUOKEUN ETUTPEMETAL VA
ektehouvtal pévov and eEouatodotnuévn unnpeeaia
TEXVIKNG EEUTINPETNONG TEAQTWV.

H ouokeurj d¢ Asiroupyei

- EA€y&re avntdon g mvakidag TUnou Tng CUCKEUNG
oupn{rTeL pe ekeivn Tou SIKTUOU PEUATOG.

- EAEYETE TOV TPOPOBOTIKG aywyOd OXETIKA e BAABES.

H ouokeur dev éxel mieon

- Na eEagpwbei n ouokeur): Aprote Tnv avtAia va
Aettoupyel xwplg Tov elkauro owArvaugnAngrieong,
HEXPLVOU Va EEpxeTaLvePO Xwpig puoalideq. Katdrv
OUVOEOTE MAALTOV EUKQUITTO OwARva UPynAng nieong.

- KaBapiote Tn ofjta oto pakdp napoxng vepou (autd
yivetal eUKoAQ e pia mevoa)

- EAéyEte Vv ogdTnTa mpooaywynq vepou.

- EAEYETe OAEQ TIQ CWANVWOELG TTPOCAYWYTQ TPOG TNV
avtAla yla Tuxov dlappoég i Bouhwpuarta.

loxupéc diakuudvoeig mieong

- KaBapiletaito otépio upnAngniicong. OtBpopuég amnd
TO AVOLYa TOU OTOM{OU uropouv va apaipebolv ue
a Berdva. Katdrmv va EemuBeito oToLo and unpootd
HE VEPO.

H avrAia mapouoidlei d1appoEg

- 10 otaydveg oto Aentd emrpénovral. Otav eival
peyohUtepnn dlappon, Banpénetva aneubuvbeite otnv
utmpEeaia eEunnEETNoNg meEAATWY.

Ka60dAou avappopnon amoppunavrikou
- KaBaplote 10 @iATpOo OTOV €UKQUMTO CWANvVa
anoppunavtikou.

AvTaAAaKTIKG

Xpnouuoroleite anokAeLoTIKA QUOEVTIKA QVTAANAKTIKATNG
Karcher. Evav ouvortTikd mivaka avTaAAaKTIKWOV 8a Bpeite
OTO TEAOG QUTWV TWV OONYLWOV XELPLOMOU.

Eyyunon

2eKABe xwpaloxUuouv oL dpoLEYYUNONG ou ekd0ONKav
and v eraipeia pag f and tov slcaywysa. BAABeg
eMdL0POBWVOUE 0T gUOKeUT) 0ag dwpedv oTtamAaiola
™G eyyunong, epdcov nartia 8a eival EAATTwHA UAKOU
1) OQANUQ KATAOKEUNG.

>¢ neplnmtwon napoxng eyyunong aneubuveote pe Ta
eEaptuata kat v andédelgn ayopdq oTo Katdotnua,
and To onoio ayopACaTE T GUCKEUT| 1) 0TIV MANCLEDTEPN
e€oualod0TNUEVN UMnEeaia TeXVIKNG eEunmpETnong
TIEAQTAV.

Yrnpeoieg TeXVIKAG e§umnpéTnong meAarwv
ZeTmepimwonepwtmoewvn BAaBwv BplokeTalotn didbeor)
0ag kABe umokataotnuatng Karcher.



Texvika xapakrtnpiotd

MNapoxn peupartog
Tdon (1~50 Hz) 230 - 240 V
>uvoedepgvn LoxUg 1,9 kW
HAekTpIkr) aopdAela (SUOTNKTN) 10 A
Katnyopia pévwong 1, IPX5
MNapoxn vepou
Oepuokpacianpooaywyng (LEY.) 40 °C
Mapexduevnmoootnta (EAAY.) 10 I/min
Mieonmapoxng (Uey.) (12 bar) 1,2 MPa
Zroixeia amédoong
Ovop. mieon (120 bar) 12 MPa
Mieon pey. (130 bar) 13 MPa
MapexduevnmoocotnTa (400 I/n) 6,7 |/min
Avappdpnaon anopPUMavTIKou 0,3 I/min
"Yyog avappdpnong and
avolxto doxeio 20 °C 0,5 m
Advaun ormoBodpduUNong 0To PoPNTO TIOTOAETO
ektdEeuong pemieon epyaciaq 15 N
AoVAOELG UNXaVARATOG: 0,8 m/s?
>tdbunnieongnxou,
LPA (EN 60704-1) 74,5 dB (A)
2TA0uN NXNTIKAG Ttieongq,
LWA (2000/14/EOK) 90 dB (A)
AlaoTdoeig
Mrikog/MAdTog/ Yyog 410/320/935 mm
Bdpog 12 kg
2Zx£€310 KaAwdiwong b N pE
C1 MukvwTtrigAsttoupyiag R l%%g
M1 Kivnmpag T a

Q1 AlokOTTNG CUOKEUNG
T Teploplotnq Beppokpaaiag
S1 MAnKTPO3LaKATTING "

AnAwon Motdétnrag EK

Epelg, SnAwvoupe pe tnvnapolod, GTLTO HNXAVN LA TIOU
xapaktnpiletainapakdtw, Aéyw Tou oxedlacuou Kattou
TPOTMOU KATAOKEUNG, OTIWG KAl ASYw TNG MApaAAayriG tou
dlatibetal and pag otnv ayopd, avtarnokpivetral oTiq
OXETIKEG BAOIKEG amattnoelg acPpaieiag kat uyeiag Twv
Odnylwv EK. Ze mepimrwon aAaywy 0To pnxavnpa xwpeiq
ponyoupuevn aguvvevonon padi pag, avel va loxUeL n
napouaca dHAwon.

Mpoidv: 2uokeun KaBaplopou e UuYnAn miieon
Tomog: 1.141-xxx

ZIxemikég Odnyieg EK:

98/37/EOK

73/23/EOK (+93/68/EOK)

89/336/EOK (+91/263/EOK, 92/31/EOK, 93/68/EOK)
2000/14/EOK

Evapuoviopéva mpoTuTia mou €Xouv epapuoooei:
DIN EN 60 335 - 1

DINEN 60335 -2-79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

Epnpuoouévn dladikaoia UrtoAoyLoPoU CUU(GWVIAG TIHWV:
Mapdptnua V

Metpnbeiooa otdbun anddoong rixou : 87 dB (A)
Eyyunbeicoa otdBun anddoong rixou : 90 dB (A)

Me AnpBevTa ecwTepIkA HETPa €xel eEaoPallodel, dTL ol
OUOKEUEG 0elpAQ KATAOKEUNG AVTATIOKP{VOVTAL TTAVTA OTIG
anartioelg twv emkaipwv odnywwv EK kat ota
epapuoobevtanpdtumna. OLunoypapovTeg evepyouv e
eVTOA} Kal katérmv eEouoloddtnong tng levikng
AletBuvong.

Alfred Karcher GmbH & Co.

Cleaning Systems - ' @
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40 I[/—g’Q(
P.0O. Box 160 .Jenner S. Reiser

D-71349 Winnenden
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Cihazin kullanim alanlari

Cihazi sadece sanayi tipi olmayan islerde kullaniniz

- Bu cihaz, makinalarin, tasitlarin, binalarin, alet
edevatlarin, dig cephelerin, balkonlarin ve bahce
islerinde kullanilan aletlerin temizlenmesinde kul-
lantlir.

- Motorlarin temizligini yaparken calisilan yerde
mutlaka atik yag toplayicisi bulundurunuz.

- Sadece Kérchertarafindan uygun gérilen aksesuar-
lar1, yedek parcalari ve temizlik malzemelerini (de-
terjanlar) kullaniniz. Temizlik maddelerinin Gzerinde
yazan yada beraberinde verilen aciklayici bilgileri
dikkatlice okuyunuz.

Guvenlik Bilgileri

A\ Patlamariskiolanortamlarda cihazin kullaniimasi yasak-
tir.

A\ Cihaztehlike olusturacak bdlgelerde (6. benzinistasyon-
larinda) kullanildiginda gerekli gtivenlik Gnlemlerialinma-
lidr.

A\ Elektrik baglant kablosu veyacihazingivenlik araclari,
yuksekbasinghortumlari, pliskirtme tabancasi gibiénem-
liparcalarihasarliise, cihaz galistiriimamalidir.

A\ Uyart: Yuksekbasinghortumlar, armatrler ve baglanti
birimleri cihaz glivenligi acisindan énemlidir. Sadece Ure-
ticitarafindan énerilenylksekbasinghortumlari, armattir-
lerve bagdlanti birimleri kullaniimalidir.

A\ Cihaz, cocuklarve kullanim bilgisi yetersiz kisiler tarafin-
dankullaniimamalidir.

A Kullanici cihazi talimatlara uygun bicimde kullanmalidir.
Kullanici gevre kosullarini dikkate almali ve cihazi kulla-
nirkendigerkisilere ve 6zellikle gocuklara dikkat etmeli-
dir.

A Uyari: Cihazkullanilirkenyakin cevrede fag=
bagka kisiler bulunmamali veya bulunan JARSE
kisiler koruyucu elbise kullanmalidir.

A Uyari: Yiksekbasingli su jetitalimatlara
uygunbicimde kullaniimadigindatehlike yaratabilir.
Basinglisukisilere, hayvanlara, caligir durumdaki elek-
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trikli cihazlara veya cihazin kendisine yoneltimemelidir.

A Kullanici, giyecek veyaayakkabilar temizlemek amaciy-
labasingli sujetini kendi veya baskalarinin (izerine tut-
mamalidir.

A\ Basingli sujeti, sagliga zararli maddeler (6rn. asbest)
tastyanesyalarin tizerine puskurtilmemelidir.

A\ Uyani: Basingli su jeti otomobil lastiklerine ve lastik su-
paplarinahasarverebilir ve lastigin patlamasinayol aca-
bilir. Bunailigkinilk belirti, lastigin renk degistirmesidir.
Hasar gormus lastikler ise hayati tehlike olusturur. Bu
nedenleyikamaislemienaz30cmuzakiiktanyapiimalidir.

A\ Otomobil motor/taban yikama gibiyagli atik su olusturan
temizlikisleri, sadece atikyagtoplayicisibulunanyikama
yerlerinde yaratulebilir.

A Cilaliytzeylerintemizlenmesinde hasara yol agmamak
icinenaz 30 cm’lik bir mesafe korunmalidir.

A\ Hicbirzaman ¢dzlctimaddeiceren sivilari veyainceltil-
memig asitve ¢oziiclimaddeleri cihazinicine gekmeyin.
Butlrmaddelerarasina érn. benzin, tiner veya fuel-oil
girer. Piskirtmede yayilan su bulutu yliksek derecede
yanici, patlayici ve zehirlidir. Cihazi olusturanmaddeye
zarar vereceginden, aseton, inceltiimemis asitler ve
¢Ozlclimaddelerdenuzakduruimalidir.

A\ Sigrayanmaddelere karsl korunmakicin gerekirse uygun
koruyucu elbise ve koruyucu gozlik kullaniimalidir.

A\ Caligirdurumdakicihaz daimakullaniciningézetimialtin-
dabulunmalidir.

A Uyari: Bucihaz sadece Uretici tarafindan verilen veya
onerilentemizlik maddeleri kullanilacak bicimde gelistiril-
mistir. Bagka temizlik maddelerinin veya kimyasal mad-
delerinkullaniimasi, cihazin givenligini tehlikeye atabilir.

Guvenlik arac gerecleri

Guvenlik ara¢ gerecleri, muhtemel yaralanmalari en-
gellemek icin yapilmis olup, Gzerinde herhangi bir
degisiklik yada benzeri bir igslem yapilamaz.

Basing¢ ayar salterli su jeti ventili

Plskurtme tabancasinin tetiginden elinizi gektiginiz
taktirde, basing ayar salteri pompayi devreden ¢ika-
rir. Bdylece ylksek basingli su akimi kesilir. Tetige

basildigi anda basing salteri pompayi devreye so-
kar. Su Jeti ventili, istenilen calismabasincindan daha
yuksek basing olusmasina engel olur.

Giivenlik salteri

PlUskurtme tabancasindaki gtvenlik salteri ile,
cihazin istenmeyen durumlarda ¢alismasi engelle-
nir.

Cevre Koruma

Ambalaj malzemelerinin atiimasi
Ambalajmalzemelerinintamami yeniden kullanilabi-
lecek sekilde (recycle) imal edilmis olup butiin am-
balaj malzemelerinilitfen tekrar kullanilacak sekilde
gideriniz.

Eski cihazlarin giderilmesi

Cihaz Uretilirken recycle edilebilmesi g6z 6nliinde bu-
lundurulmusdur. Fakat buna ragmen cihazin bazi
parcalarinin ve maddelerinin normal ev ¢pune atiim-
amasina 6zen gosterilmelidir. Cevre dostu gidermeye
iliskin gerekli bilgileri Karcher saticinizdan edinebi-
lirsiniz.

Su tasarrufu

Diger temizlik ydntemleri ile karsilastiriidiginda, bu
cihaz ile yaklasik % 85 oraninda su tasarrufu yapa-
bilirsiniz. Cihazi yagmur suyuyla da calistirabilirsi-
niz (su filitresi kullanarak, siparis no 4.730-097).

Atik su

Latfen temizlik maddelerini (deterjani) az miktarda
kullanmaya 6zen goésteriniz. Temizlik malzemeleri-
nin tUstinde yazili olan yada beraberinde verilen dozaj
miktarlarini dikkate aliniz.

Cihaziilk kez calistirmadan 6nce

Cihazin montaiji

Cihazi ambalajindan ¢ikarirken ambalajinicinde bu-
lunanlari kontrol ediniz. Nakliye sirasinda olusan
hasarlari derhal saticiniza bildiriniz.



Elektirik baglantisi

A\ Hicbirzamanarizali elektrik besleme kablosu veya uzat-
makablosu kullanmayin! Besleme kablosuhasargérmus
ise, Ureticiden veyailgilimusteri hizmetinden yeni bir
besleme kablosutemin edilmelidir.

A\ Elektrik besleme kablosunun veya uzatma kablosunun
ezilme, sikismaveya gerilme yoluyla zedelenmemesine
veyahasar gormemesine dikkat edilmelidir. Besleme
kablolarini sicaktan, yagdan ve keskin kenarlardan ko-
ruyun.

A\ Elekirikfigi veya prizi higbir zaman i1slak elle tutulmama-
lidir.

A\ Elektrik besleme/uzatmakablosu subirikintilerinde kalm-
amalidir.

A Calismaalanindakielektrik tagiyantim parcalar sujetine

karsikorunmusgolmalidir.

- Cihaz, IEC 60364 standardina uygun olarak bir
elektrik tesisatcisi tarafindan kurulmus besleme
kaynagina baglanabilir.

- Cihaz sadece alternatif akima baglanmalidir. Voltaj,
cihazin tGzerindeki tip levhasinda verilen bilgilerle
Ortigmelidir.

- Priz icin minimum sigorta degeri 10 A (gecikmeli).

- Elektrik kazalarini 6nlemekicin kacak akimakarsi
koruma salterli prizlerin (azami 30 mA nominal kontak
akimi) kullaniilmasini éneriyoruz.

- Uyari: Uygun olmayan uzatma kablolarinin kulla-
nilmasi tehlikeye yol acabilir. Disarida sadece agik
havada kullanima uygun ve yeterli kablo kesitine
sahip uzatma kablolar kullanin:
1—10marasi: 1,5mm? 10-30 m arasi: 2,5 mm?

- Kullanilan uzatma kablosunun fisi ve baglanti biri-
mi su gecgirmez olmalidir.

- Her zaman uzatma kablosunun tamami kablo bo-
bininden ¢ézulmelidir.

Su baglantisi

Sular idaresinin ve diger ilgili kurumlarin belirlemis
oldugu yénetmelikleri dikkate aliniz. Su baglanti
hortumunun (cihaz ile birlikte verilmeyen) uzun-
lugunun en az 7,5 m gapinin ise '/," olmasi gere-
kir.

Baglantilara iliskin degerler icin bak. Tip levhasi
ve Teknik bilgiler.

Cihazin kullanimi

A Hayati tehlike ! _ _
Basingli su jeti cihazin tekerlerine ve teker sibobla-

rina hasar verebilir ve hatta tekeri patlatabilir. Buna
iliskinilk belirtilerden biritekerlerin renk degistirmesidir.
Yikama igleminin en az 30 cm mesafe kalacak se-
kilde yapilmasi gerekir. Elektirik prizine yada figine
kesinlikle 1slak elle temas etmeyiniz. Cihazi
calisirmadan 6nce elektirik kablosunun, prizlerin ve
fislerin hasarli olup olmadigini kontrol ediniz. Hasarli
olan elektirik kablosunu, prizleri ve figleri yetkili ser-
vise yada konunun uzmani olan bir elektirikgiye
degistirtiniz.

Cihazi calisirmadan énce yuksek basing su hortu-
munun hasarli olup olmadigini 6zenle kontrol ediniz
Egerhortum hasar gérmus ise derhal yenilenmesi ge-
rekir.

A tehlikesi !

Basingli sujeti puskurtilirken, plskirtme tabancasin-
dageritepme kuvvetiolusur. Cihazi giivenli bir sekilde
kullanabilmek icin puskurtme tabancasini ve nam-
lusunu sikica tutunuz. Galisirken sigrayan cisimler-
den, parcalardan korunmak igin intiyaca gére, gere-
ktiginde koruyucu elbiseler giymeniz tavsiye edilir.

Su temini

Dikkat ! cihaza gelen suyun kirliolmasi halinde pom-
pa hasar goérebilir. Bu tip birdurumu engellemekigin
Kércher su filitresi (siparis no 4.730-097) kullanil-
masi énemle tavsiye olunur.

YUksek basingl temizlik cihazlarinin calistirildigi
sirada, cihazin su girisinin kapali olmasi halinde, silindir
kafasi hasar gorebilir. Yiiksek basinch temizlik
cihazlarini, musluk kapali iken kesinlikle
calistirmayiniz.

Cihazin su baglantisini, direk olarak sebeke
suyundan yada acik kaplarda biriktirilmis su ile
saglayabilirsiniz.

Su temininin sebeke suyu ile yapiimasi

* Suhortumunun (cihazile birlikte verilmeyen) birucunu
cihaza subaglantisinin yapildigi yere, diger ucunu
ise musluga takiniz.

* Muslugu aginiz.

Su temininin acik kaplardan su emilerek yapil-
masi
* Su girisini saglayan baglanti parcasini sékinGz.
* Filitreliemme hortumunu (cihazile birlikte veriimeyen,
bak "6zel aksesuarlar’) cihazin su baglantisinin
yapildigi yere takiniz.
* Filitreyi kabin igine yerlestiriniz.
» Calistirmadan 6nce cihazin havasini aliniz.
- Cihazin, yiksekbasing hortumunu, yiksek basing
baglanti ucundan sékiniz.
- Cihazi ¢alistiriniz ve basingli su kabarciksiz ola-
rak cikana kadar calistrmaya devam ediniz.
- Cihazi kapatiniz ve yiksek basin¢ hortumunu te-
krar yerine monte ediniz.

On hazirlik
* Cihazin figini pirize takiniz
* A¢ — Kapa digmesini “I’konumuna getiriniz.

Cihazin calistiriimasi
» Once puskurtme tabancasindaki emniyet mekniz-
masini aginiz daha sonra tetige basiniz.

Cihazin dudurulmasi

 Puskulrtme tabancasinin tetigini birakiniz.

Mola verirken yada cihazin yanindan ayrilacaginiz
zaman emniyet mekanizmasini kapatarak , cihazin
beklenmedik ve istenmeyen durumlarda ¢alismasi-
na karsi 6nlem aliniz.

Calisma basincinin secilmesi

Calisma basincinin yiikseltilmek icin:
Pusklartme namlusunu “+” yéninde ceviriniz.

Calisma basincinin diisiirmek icin:
Paskurtme namlusunu “=” yéninde geviriniz.

Temizlik malzemesi (Deterjan) kullanarak calistirma
* Temizlik malzemesi (deterjan) emis hortumunu
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uzunlugunu istenilen sekilde ayarlayiniz.

» Temizlik malzemesi dozaj ayar ventilini deterjan
kabinin icine yerlestiriniz.

* Puskirtme namlusunu “=” yéninde, carpma (tep-
me) olusana kadar geviriniz.

Cihazi, temizlik malzemesi (deterjan) kullanarak
calistirdikdan sonra:

Temizlik malzemesi dozaj ayar ventilini, icinde temiz
su bulunan bir kabin i¢ine yerlestiriniz ve cihazi 1

dakika sure ile ¢calistirarak durulayiniz.

Tavsiye edilen temizlik yéntemleri

1. Azmiktardatemizlik malzemesiniylzey kuru iken
serptikden sonra ylzeye iyice etki etmesini bek-
leyiniz (kurutmayacak sekilde).

2. CO6zulmus kirleri ylksek basingli su jetiile temiz-
leyiniz.
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Cihazin kapatilmasi

 Ac - Kapa digmesini “0” konumuna getiriniz.
« Cihazin figini pirizden ¢ekiniz.
Su temininin sebeke suyu ile yapilmasi halinde

* Muslugu kapatiniz.
» Cihaza bagli olan su hortumunu sékiniz.

Sutemininin acik kaplardan su emilerek yapiimasi

halinde

* Filitreliemme hortumunun cihaza baglandigi ucu-
nu cikartiniz.

 Puskirtme tabancasinin tetigine cihazin basinci
tamamen bosalana kadar basiniz.

* Emniyet mekanizmasini kapatarak, cihazin beklen-
medik ve istenmeyen durumlarda caligsmasina karsi
emniyete aliniz.

Cihazin korunmasi

Dikkat ! Tam olarak bosaltilmadi§i takdirde, cihaz
don olmasi durumunda biyuk hasar gérebilir.
Kisin cihazi donmaya karsi korumaya alinmis
ortamlarda saklayiniz

 Puskurtme namlusunu tabancadan ayiriniz.

» Baglanti kablosunu sariniz ve askisina asiniz.

Cihazin bir yerde bir yere tasinmasi

* Bir yerden bir yere tagsimadan dnce cihazi kapati-
niz.

» Merdivenlerdenyada esiklerden gecirmekicin, cihazi
kulplarindan tutarak kaldiriniz.

 Cihazi, diz ylUzeyler tzerinde hareket ettirirken,
tasima kolundan ¢ekerek géturebilirsiniz.

Ozel aksesuarlar

Ozel aksesuarlar sayesinde cihazinizin farkli alan-
larda, farkliiglericin kullaniimasini saglayabilirsiniz.
Gereklidetayli bilgileri Karcher saticinizdan edinebi-
lirsiniz. Sekiller icin Sayfa 110 Bakiniz

1 Dénermeme
yosunlagmis veya korozyona maruz kalmis dis alanlard-
aki yogun kirler i¢in
2 Su sigramasini 6nleyen baslik
3 Kanal temizlik seti
tikali borular ve kanallar i¢in
4 Déner bashkh firca
kaporta ve cam ylzeylerin temizlenmesi i¢in
5 Firca
cilal yuzeyleri (6rn. otomobil, tekne) temizlenmesi igin
6 Yagmurlama seti
pas veya boya lekelerinin ¢ikariimasi igin

7 Hareketlinamlu
zor ulaslilabiliryerlerin temizlenmesiicin hareketli paskurt-
me ucu

8 Ug baslikli piskiirtme memesi ve namlusu

9 Namlu (zor ulagilan yerler icin)
6rn. oluklarintemizlenmesiicin ekstra uzun puskurtme ucu

10 Zeminler icin kullanilan namlu

11 Namlu uzatmasi

12 YUksek basin¢ su hortumu

13 Uzatma hortum

14 Blyuk miktarlari emmek icin kullanilan set

15 Filitreliemme hortumu
o6rn. havuz ve su deposu gibi yerlerden su kutlelelerinin
emilmesiicin

16 Su filitresi

17 Cek valf

18 T-Racer

orn. teras, ev girisi ve ev duvarlari gibi yizeylerin sigrat-
madan temizlenmesiicin



Temizlik malzemeleri

Yapilacak olantemizligintirine uygundisenve cihazin
problemsiz calismasini saglayan Karcher temizlik
ve bakim malzemelerini kullanmanizi tavsiye ede-
riz. Konu ile ilgili bilgi almak igin bizlere bagvurabilir
yada ilgili bilgi formlarini bizlerden talep edebilirsi-
niz. Ornek teskil etmesi amaci ile agagida kuguk bir
liste bulunmaktadir.
Universal temizleyici Profi RM 555 ULTRA
Otomobil temizligi icin Profi RM 565 ULTRA
Bina ve bahce temizligi icin

Profi RM 570 ULTRA
Yatlarin temizligi icin ~ Profi RM 575 ULTRA
Cihazin bakim ve temizligi

Temizlik

Cihazi uzun sureli olarak kullanmayacaksaniz,

orn. kis mevsiminde

» Temizlik malzemesi dozaj ventilini takili oldugu
temizlik malzemesi emis hortumundan ¢ikariniz
ve temiz akar su ile iyice yikayiniz.

 Su baglantisinin saglandigi yerdeki stizgecleri
yassl bir pense yada cimbizla ¢ikartiniz ve
temiz akar su ile iyice yikayiniz.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.

Ariza durumunda ne yapilmali

Arizalarin sebebleri genelde ¢ok basit olup asagida
belirtilen maddelerin yardimi ile arizalari kendinizde
giderebilirsiniz.

Eger arizayi giderirken tereddlte diserseniz yada
asagidabelirtilenlerin disinda bir ariza ile karsilasir-
saniz durumu lutfen derhal yetkili servise bildiriniz.

A Elektirik carpma tehlikesi

Cihazda yapilacak butin tamirat isleri sadece
konunun uzmani yetkili servisler tarafindan yapil-
mahdir.

Cihaz calismiyor

- Tiplevhasi Gzerinde verilmis olan gerilim (votaj) degeri
ile sebeke elektirigi gerilim (voltaj) degerleri nin ayni
olup olmadigini kontrol ediniz.

- Cihazin elektirik kablosunu kontrol ediniz.

Cihazda yeterince basin¢ olusmuyor

- Cihazin havasini aliniz: pompayi yiksek basing
su hortumunun baglantisini yapmadan ¢alistiriniz
ve basin¢li su kabarciksiz olarak ¢ikana kadar
bekleyiniz. Daha sonra yuksek basing su hortumu-
nun cihaza takiniz.

- Subaglantisinin saglandigi yerdeki stizgecleriyassi
bir pense yada cimbizla c¢ikartiniz ve temiz akar
su ile iyice yikayiniz.

- Cihaza gelen suyun debisini (miktarini) kontrol ediniz.

- Pompayabaglanan buttiin hortumlarin, sizdirmaz-
l1lgini yada tikali olup olmadiklarini kontrol ediniz.

Biiytik basing farkliliklari olusuyor

- Puskirtme memelerinitemizleyiniz: meme agzindaki
birikmis olan pislikleri bir igne ile iyice temizledik-
ten sonra 6n kisimdan su ile iyice yikayiniz.

Pompa sizdiriyor

- Pompada ¢ok az miktarda sizma olmasi oldukca
normaldir. Eger pompada buytk miktarlarda sizmalar
oluyorsa konunun uzmani yetkili servisinize bas-
vurunuz.

Temizlik malzemesi (deterjan) emilemiyor
- Temizlik malzemesi emme hormundakifilitreyi temiz-
leyiniz.

Yedek parcalar

Prensip olarak sadece orjinal Kércheryedek parcalarini
kullaniniz. Yedek parcalarin listesini kilavuzun son
bélimunde bulabilirsiniz.

Servis

Garanti

llgili Glkede, genel distribitdrimizin belirlemis ve
yayinlamis oldugu garanti kosullari gecerlidir. Gar-
anti sliresi dahilinde cihazda, malzeme ve Uretim
hatasindan olusabilecek arizalarin giderilmesi tarafi-
mizdan Ucretsiz olarak yapilir.

Garanti kapsamindaki arizalarin olusmasi halinde,
lGtfen cihazi tim aksesuarlari ve satig belgesiile (fig,
fatura) satin aldiginiz yere yada en yakindaki yetkili
servise goturanaz.

Cihazyn kullanym émrd 10 yyldyr.

Yetkili servis

Sorulariniz varsa yada herhangi bir ariza durumun-
da, Karcher yetkili servisleri sizlere yardima hazir-
dir. Gerekli adresleri arka sayfada bulabilirsiniz.
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Teknikbilgiler
Elektirik baglantisi

Voltaj (akim 1-50 Hz iken) 230-240 V
Akim gucu 1,9 kW
Ana sigorta (gecikmeli) 10 A
Emniyet sinifi 1, IPX5

Su baglantisi

Giris sicakligr (azami) 40 °C
Giren su miktari /debi (asgari) 10 I/min
Girig basinci (12bar) 1,2 MPa
Guc degerleri

Calisma basinci (120bar) 12 MPa
Azami basing (130bar) 13 MPa
Sevk miktari (4001/h) 6,7 l/min
Emilen temizlik malzemesi miktar 0,3 I/min
20 °C de ac¢ik kapdan emme yiksekligi 0,5 m
Tabancada olusan geri tepme kuvveti 15 N

El ve kolda olusan vibrasyon 0,8 m/s?
Ses basinci, L, (EN60704 1) 74,5 dB(A)
Ses giddeti, L, (2000/14/AB) 90 dB(A)
Ebatlar

Uzunluk/Geniglik/YUkseklik ~ 410/320/935 mm
Agirlik 12 kg
Elektirik plani S A

C1 Kondesator L S
M1 Motor

Q1 A¢ — Kapa diigmesi
T Termostat
S1 Basing salteri M
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AB Uygunluk bildirisi

iIsbu belge ile, asagida adi gegen makinenin, tasarimi,
yapi tarzi, ve piyasaya tarafimizdan sirulis sekliile, genel
ve temel givenlik ve saglik ydntemleri agisindan, asagi-
da bildirilen AB ydnetmeliklerine uygun oldugunu bildi-
ririz.

Bizlerin musadesi olmadan makinede herhangi bir
degisiklik yapilirsa bu aciklama gecerliligini yitirir.

Urin: Yiksek basingli temizlik cihazi
Tip:  1.141-xxx

Gecerli AB yénetmelikleri.

98/37/AB

73/23/AET (+93/68/AET)

89/336/AET (+91/263/AET, 92/31/AET, 93/68/AET)
2000/14/AB

Kullaniimig olan uyumlu standartlar:

DIN EN 60 335 — 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 — 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 —2 : 2000

DIN EN 61 000 — 3 -3 : 1995 + A1: 2001

Kullanilan uygunluk degerleme ydntemi: Ek V
Olciilen ses siddeti: 87 dB(A)

Garanti edilen ses siddeti: 90 dB(A)

Seri Uretimden ¢ikan cihazlarin daima AB y&netmelikle-
rine ve gecerli tim standartlara uymasi, dahili énlem ve
uygulamalar sayesinde garanti edilmisdir.

Imzalayan Kisiler, igletme ydnetimi adina ve isletme y6-
netimitarafindan verilen vekalete istinadeniglem yaparlar.

/I_é;. Jenner

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Str. 28—-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

W/ @QQ(

S. Reiser



Mcnonb3oBaHue nNo Ha3Ha4YeHUIo

JaHHOe yCTpPOMCTBO nNpeAHaA3HA4YeHO TONbKO ANA

HEeMNPOMBIWAEHHOrO NCMONb30BaHMA ANA BbINOJHEHWA

cneaywoumx pabor:

— 4YUCTKa MawuH, aBToMobunen, CTPoOUTENbHbIX
KOHCTPYKLLMIA, MHCTPYMEHTOB, doacafoB 34aHUN,
Teppac, cafoBbIX MHCTPYMEHTOB U T. A. CTPYEeN BOAbI
noa pasneHneM (Npu HEOBXOAMMOCTU MOXKHO
BOCMOJIb30BAaTbCA YACTALWMNM CPEACTBOM),

— 4YWUCTKa ABUratenen TONbLKO B MecTax, rae nmeercaA
COOTBETCTBYIOULMIA MACNOOTAENNTEND.

— JnA BbInonHeHMA 3TMX paboT MOXXHO MONbL30BaTbLCA
TONbKO MNPWUHAANEXHOCTAMMU, 3andacTAMU WU
YUCTAWMMN CPeACcTBAMMU, AOMNYWEHHbBIMN DUPMOW
Kércher k npumeHeHunio. CobnopanTte ykasaHuA no
NpasBWiIbHOMY MCMONb30BaAHUIO HYMUCTALLMX CPEACTB,
MMeloLL e B UX YNaKOBKe.

YKa3aHuAa no TexHuke 6esonacHocTu

A\ 3anpeluaeTcs MCNonb3oBaTb YCTPOWCTBO BO
B3PbIBOOMACHbIX MOMELLEHUAX.

A\ MNpy ncnonb3oBaHWM YCTPOCTBA B ONACHbIX 30HAX
(Hanpumep, aBTO3anpPaBOYHbIX CTAHLMAX)
cobnofaTb COOTBETCTBYOWME NPpeanncaHna
TEXHUKN 6€30MaCHOCTH.

A\ He ncnonb3oBaTh YyCTPONCTBO B C/ly4ae HanMuus
noBpexXaeHnin B ceTeBoM kabene nnm B BaxHblX
3JIEMEHTax YCTPOMCTBA, HANpPUMEp, B 3aLLNTHbIX
nprucnocobneHnax, BBICOKOHaANOPHbIX LWaHrax,
nucToneTe-pacnblnTene.

/\ BHumanume: BbiCOKOHANOPHbIE LWAAHMM, apMaTypa u
COEeAUNHUTESIbHbIE 3NTEMEHTbI BaXXKHbl 414
6e3onacHoCTM ycTpoincTBa. Micnonb3oBaTb TOJIbKO
BbICOKOHAMOPHbIE LWAHTK, apMaTypy U
COeaVHUTENbHbIE 3/IEMEHTbI, PEKOMEHA0BAHHbIE
N3rOTOBUTEJSIEM.

A\ 3anpeuliaeTcs UICNonb3oBaHWe YCTPONCTBA AETbMU
M NIMLaMu, He MPOoLEeaLWMN UHCTPYKTaX.

A Nnuo, paboTalollee ¢ yCTPOWCTBOM, 06513aHO
MCNOJIb30BaTb €ro B COOTBETCTBUWN C HA3HAYEHNEM.
Mpn aToM Heo6xoaMMO cobnoaaTb MECTHbIE
0cobBeHHOCTU, Npu paboTe C YyCTPONCTBOM
obpawaTtb BHUMaHME Ha 6e30MNacHOCTb TPETbUX UL,
1, B OCOBEHHOCTHN, AETEN.

A Buumanume: He ncnonb3osaTb yCTPOINCTBO, €C/N B
30HE ero AeNCTBUA HAXOAATCA NOCTOPOHHNE LA,
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3a UCKJIIOYEHMEM Cy4aEeB, KOraa Takme amua HocaT
3aLMTHYIO O4EeXAY.

A\ Buumanume: Mpu HeHagnexaleM npuMeHeHUu
HaxXo4ALAACs No4 HANOpPOM CTPYS
MOXET NPeACTaBNAATb ONACHOCTb.
3anpeliaeTca HaNpaBnaTb CTPYIO Ha
NoAeN, XUBOTHbIX, BKJIIOYEHHOE
anekTpuyeckoe obopynoBaHne Uan Ha
CaMO0 YyCTPOMUCTBO.

A\ He HanpaBnsTb CTPYIO Ha caMoro cebs Unu Apyrvix ¢
LeNblo YNCTKM oaexabl unn obysu.

A\ He unctuth cTpyeii npeaMeThl, coaepxatime
BELleCTBa, BpeAHble A9 340P0Bbs (Hanpumep,
acbecT).

A\ BHumanue: ABTOMOGUNbHbIE WNHbBI/LUVHHbIE
BEHTUAN MOTYT NOJY4UTb MNOBPEXAEHMNS B
pes3ynbTaTe BO3AENCTBUSA BbICOKOHAMNOPHOMW CTPYU U
NonHyTb. [NepBbIM NPU3HAKOM MNOBPEXAEHUS CIYXUT
M3MEHEeHWe uBeTa WnHbl. MonyymeLime
NOBPEXAEHNS aBTOMOOUIIbHbIE LUWHbI/LUMHHbIE
BEHTUNW NPEACTaBASIOT ONACHOCTb ANS XU3HU. [pun
MX YNCTKE HEOOXOANUMO BbIAEPXMBATL PACCTOAHNE
He meHee 30 cm.

A\ PaboTbl N0 4nCcTKE, B pe3ynbTaTe KOTOPbIX
nosBNSeTCHA BOAA C MPMMECHIO Maces, Hanpumep,
yucTKa gsuratenemn, AHuLL, asTomoobunen,
NpPoOn3BOAMTb TOJIbLKO B MECTaxX AN MOWKM,
OCHALLEHHbIX MAaCNOOTAENNTENEM.

A\ Mpu 4ncTKe NakMpoBaHHbIX MOBEPXHOCTEN BO
n3bexaHne nx NoBpexXaeHNs BblAEPXNBATb
paccTtosaHume B 30 cMm.

A\ Hu B KOem cnyyae He NCNONb30BaTh NPU YNCTKE
XUOKOCTU, cCoaepXalline pacTBOPUTENM, a Takxke
HepasbaBneHHble KNCNoThbl n pacteoputenun! K
TakMM BeLLEeCTBAM OTHOCATCS, Hanpumep, 6eH3uH,
pasbaBuUTENM Kpacok, a TakXXe Ma3syT.
O6pasyowuiica B pedynbTaTe pacnblIeHUs «TyMaH»
JNIerkoBOCMNJIaMEHSEeM, B3pbIBOOMNACEH 1 900BUT. He
MCMONb30BaTb aLETOH, Hepa3baBIEHHbIE KNCNOTbI U
pacTBOPUTENN, T.K. OHM pa3pyLualoT maTepuansl, U3
KOTOPbIX CAENaHOo YCTPOMCTBO.

A\ [1ns 3aWwmThl OT Pa3NeTalowWwmxcs Npu YUCTKE HacTuL,
B C/ly4ae HeoBX04MMOCTN HOCUTb
COOTBETCTBYIOLLYIO 3ALLUNTHYIO OAEXAY U 3aLMUTHbIE
OYKMU.

ABo BpeMa paboThbl, 4,0 BbIK/IIOYEHWNS YCTPONCTBA, HE
ocTaBnaTb ero 6e3 npucmoTpa.

A\ BHumanume: faHHoe yCTPoicTBO 6bi10 pa3paboTaHo
ANg NpUMeHeHNAa YHACTALLNX CPpeacTB, NOCTaBNdEMbIX
NN peKoOMeHOYEMbIX UBTOTOBUTEJIEM.
Vicnonb3oBaHune opyrux YACTAWMNX CPELCTB UK
XMMNKATOB MOXET HEraTUBHO MOBJINUATbL Ha
6e30nacHOCTb YCTPOMNCTBA.

3awuTHbIe npucnocobneHnA

3aLIJ.l/ITHbIe I'IleCI'IOCOﬁHeHVIFI npegHa3Ha4YeHbl AnA
npeaynpexaneHua TpasmatuamMa. Hu B Koem cny4dae
HeNnb3A HN NUSBMEHATb X KOHCTPYKLUUIO, HN BbIBOANTb NX
N3 CTPoA.

llepeninBHOVI KnanaH ¢ MHeBMOBbIKJIlOYaTeIem
Zorpa oTnyckaeTCA pbldar PyKOATKM nucToneTa,
NMHEBMOBBIKJIOHATENb BbIKJOHAET HAaCcoC, YTO NPUBOAUT
K 0bpbiBy cTpyun. MNpn NOBTOPHOM Ha)kaTum Ha pblyar
NHEBMOBLIKIO4ATENb CHOBA BKMOHYaeT Hacoc. Zpome
TOro, NepenuBHOM KNanaH NPenATCTBYET NPEBbIWEHNIO
nonyctumoro paboyero aaBneHuA.

lpeaoxpaHuTesibHaA KHOMKa
MpenoxpaHuTenbHaA KHOMKa Ha PyKOATKe MucToneTa
NPEenATCTBYET CNy4YanHOMY BKJIKOHEHMIO YCTPONCTBA.

3awuTa okpyXxaiouen cpeabl

YTunnsauma ynakosku

MaTepuanbl ynakoBkW NPUroAHbl ANA BTOPUHHOW
nepepaboTku. MoxxanyrcTa, Nno3aboTbTeck 0 TOM, 4TOObI
ynakoBka ycTporicTea Obina caaHa B MPUEMHbIV MYHKT,
raoe 6yneT NnpoBeAeHa ee 3KONOrnyHaaA yTunm3sawma.

YTunusauma ctaporo ycTtpomcTea
MHdopmMaLund No SKONOrMYHOW yTuAn3sauuu
OTCNY>XXMBWNX CBON CPOK yCTpOMCTB Bbl MoxeTe
NONy4nTb B TOProBOW opraHu3auuu, nponasBluen
Bam napenne dompmel Karcher.

OKOHOMMA BOAbI

Mcnonb3yAa paHHOe ycTponcTBO, Bbl 3KOHOMUTE
B CPaBHEHUU C APYrMMnM MeTodamMmn HUCTkn Ao 85 %
BOAbl. JKCMNyaTaLmnA YCTPOMCTBA BO3MOXXHA TakKxXe C
NPMMEHEHNEM AO0XAEBON BOAblI (B 3TOM chny4ae
Heobxoanm PunbTp ANA OYUCTKN BOAbI).



Bo nzbexxaHne A0MNOJIHUTEJIBHOIO
3arpA3HeHnAa CTO4YHbIX BOA,

Moxanyncrta, pacxonoymnte 4HuUCTAWME CpPencTBa
9KOHOMHO. Y4uTbiBaNTE pPeEKOMeHAauunm no ux
LO3NPOBKE, HaxoAAwMecA B YyMNakOBKE BMeCTe
CO cpeancTBamu.

Mepea BBOAOM B 3KCnJiyaTauuio

C6opka ycTponcTBa

Mpu pacnakoBKe yCTPONCTBA MPOKOHTPONUPYITE, BCE NN
Ha mecTe. Ecnu ycTpolicTBO BO BpeMA TPaHCNOPTHPOBKU
6b1N10 NOBPEXA,EHO, TO coobunTe 06 3TOM, NoXanyncra,
B TOProBYIO OpraH1M3aumio, npoaaswyto Bam ycTpolicTso.

ONeKTPONoAKIIOHEeHMEe

A\ Kateropuyecku sanpelaeTcs UCNonb3osaTth
HeuncnpaBHble CeTeBble kabenu unu yanuuutenu! B
cny4yae noBpexaeHus ceTeBoro kabensa ero
Heob6X0AMMO 3aMEHUTb CNeLnaibHbIM CETEBBIM
kabenem, KOTOPbIA MOXHO MONYYUTb Y
N3roTOBUTENS NN CNYXObl TEXHUYECKOrO
obcnyxuneaHus.

A Cnepntb 3a Tem, 4To6bl ceTeBbIE KaBenu un
YONVHUTENN He Oblv NOBPEXAEHbI NN NPUBELEHDI
B HEFOOQHOCTb NyTEM Nepee3na Yepes HUX,
chaBNMBaHUA, pactaxeHusa n 1.n. CeteBoi kabenb
3alLMLLAaTb OT Xapbl, Maces 1 OCTPbIX KPaeB.

A\ He npukacaTbCs MOKpPbLIMU pyKamu K LUTEMNCENbHOA
BUJIKE 1N PO3ETKE.

A CoeauHeHve ceTeBoii kabenb/yanMHUTENb He
DOJIKHO nexartb B BOAE.

A\ Bce Tokonposoasiye yacTv B paboyeii 30He
[0J1Xbl ObITb 3aLLUMLLLEHBI OT NONAAAHUA BOOHbIX
CTpYW.

+ YCTPOMCTBO AOMXKHO NOAKIOYATLCA TOJIbKO K
BbIBOZY 9N1€KTPOCETU, BbINOJIHEHHOMY
9NEeKTPOMOHTEPOM B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHMaMun MexayHapoaHOEe
anekTpoTexHuyeckoi komuccum (IEC 60364).

+ YCTpOMCTBO NOAKNOHYATbL TOJIBKO K CETU
nepeMeHHOro Toka. HanpsaxeHue [omkHO
COOTBETCTBOBATb NapaMeTpaM, yka3aHHbIM B
drpMeHHON Tabnnyke ycTponcTea.

- B kayecTBe MUHMMaANbHOW 3aLLNTHI NCNONb30BAaTb
npepoxpaHnTenb po3eTkn 10 A (MHEPLMOHHDIN).
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+ [Ana nsbexaHnsa HeCHaCTHbIX CNly4aeB nNpu
obpaLleHnn C 3NeKTPUHECTBOM Mbl PEKOMEHAYEM
MCMONb30BaTb PO3ETKN C NPEABKIIIOYEHHBIM
YCTPOICTBOM 3aLUMTbl OT aBapUMHOro Toka (C Makc.
HOMWHaNbHOM CUNol Toka cpabaTtbiBaHma 30 MA).

- BHUMaHue: HeCOOTBETCTBYIOLLNE YAJIUHUTENN
MOTyT NPeAcTaBNATb ONACHOCTb. VIcnonb3yinTe BHE
NOMELLEHNI TOSIbKO AONYLLEHHbIE A9 TaKOro
MCMONb30BaHUS U MAPKMPOBAHHbIE
COOTBETCTBYIOLLUM 06Pa30M YAJMHUTENN C
[OCTaTOYHBLIM MONEPEYHbIM CEHEHNEM:
or 1 po 10 m: 1,5 Mm?2 ot 10 go 30 m: 2,5 mm?

- LTencenbHas BUAKa n COEANHEHNTESbHbIN 3N1EMEHT
MCMONb3yEMOro YANMHUTENS AOJXKHbI ObITb
repMeTuYHbI.

+ YanuHutenb Heo6XoAMMO NOSHOCTbIO pa3MaTbiBaTb
C KaTyLLKW.

MoaknioyeHne K BoaonposoAay

Moaknio4yeHne nNpoBOoAUTE B  COOTBETCTBUM
C npeanncaHuaMn NPeanpUATNA NOo BOAOCHabXeHNO.
Mo>XHO Mcnonb30BaTh TONbKO WNAHT (HE COAEPXKUTCA B
o6beme NOCTaBKM) CO CNeAYOW MMM NapaMmeTpamu:

— AJINHA MUHUMYM 7,5 M

— AnameTp MUHuUmMym 1/2 ",

MapameTpbl noaknto4HeHnA Bbl HavaeTe B (OMpMEHHOM
Tabnun4ke n pasaene “TexHn4eckue aaHHble”.

O6cnyxusaHue

A OnacHo AnAa Xn3Hu!

CTpyer BoAbI NOA faBNEHVEM MOXXHO MOBPEANTD WHHbI
aBTOMOOMNA N UX 30I0THMKU, & 9TO HaCcTO NPUBOAMUT K
TOMYy, 4TO wwuHa nonaetcA. [lepBbIN nNpuU3HaK
NoBpPEeXXAEHVA WNHbI — U3MeHeHne ee uBeTa. [oaTomy
MOMNKY WWH CTPyen BOAbLI cneAyeT NPOBOAUTL C
pacctoAHnA He meHee 30 cMm.

Hukorpa He 6eputecb 3a CETEBYHO BUIIKY MOKPbIMU
pyKkamu.

CeTeBoli kabenb U BUNKY MPOBEPANTE Ha Hanu4ue
NOBPEXAEHUN KakKAbIN pa3 nepen MCrNoNb30BaHUEM
yCcTponcTBa. YCTPONCTBO C MOBPEXAEHHbIM Kabenem
cnepyeT HeMeANEeHHO OTAATb B CEPBVICHYHO MaCTEepPCKYO
no pemMoHTy usaenun pupmel Karcher onA 3ameHsbl
kabenA Ha HOBbLIW.

BbICOKOHaMOpHbIV WhaHr cneayeT TakXXe nepes KaXk AbiM
MCMONb30BaHMEM YyCTPOMCTBA MPOBEPATbL Ha Hanu4ne

noepexxaeHunn. MoBpexxAeHHbIN wnaHr HeobxoaAnmMo
HEMeANEeHHO 3aMeHUTb.

A OnacHoCTb TpaBMUpoBaHMUA!

BeipbiBaowanAacA n3 cteona CTpyA BOAbl Bbi3biBAET
oTAadqy nucToneTa, NO3TOMy nepes Hadanom paboThl
3aliMUTe YyCTOMHUBYIO MO3ULLMIO U KPEMKO AEpXuTe
B pyKax nucToner.

JnA 3awunTel oT oTneTawWwmx Ha3as 6pbI3r BOAbI BMECTe
C OTAENAWMMNCA HaCTUHKaMN 3arpA3HEHUN MOXXHO
npv HeoBXOAMMOCTN HOCUTb 3aWNTHYIO O4EXAY.

BoaocHab>xeHune

BHumaHue! 3arpasHeHHOCTb NOCTynaoLWwen Bogbl
MOXET NoBPEeAMUTb Hacoc. [4ng npeaoTBpaLLEHMS 3TOro
Mbl HACTOATENIBHO PEKOMEHAYEM NPUMEHATL GUNBTP
Ona o4ncTkun Boabl dupmbl “Karcher” (Homep 3akasa
4.730-097).

Mpu BKOYEHUM AAHHOTO BLICOKOHAMOPHOIMO MOIOLLENO
annapaTta ¢ NnepekpbIToi Nnoaadvyein BOAbl MOXET BbIATU
13 cTpos ronoeka 6noka umnuHapoB. MNMpocbba He
BKJ1OYaTb JAHHbIN BBICOKOHAMOPHbLIA MOOLWWIA annapaT
npu 3aKpbITOM BOAONPOBOAHOM KpPaHe.

B ycTpoicTBO BOJa MOXET NoAaBaTbCcs U3
BOLOMPOBOAA UM OTKPLITOro pe3epeyapa.

BoaocHabxeHune s sogonposoaa

e OAVH KOHeL, NoAatoWwero wnaHra (He coaepXnTcA B
obbemMe NocTaBkW) NPUCOEANHNTE K DIEMEHTY
NOAKJIIOHEHMA YCTPONCTBA, a APYron — K UCTOHHUKY
BoaocHabxeHuA.

e OTKpoWTE KpaH.

BoaocHabxeHue n3 OTKpbITOro pesepByapa

e OTBMHTUTE COEAVHUTENbHYI JAeTanb
NOAKMOYEHMA NOAatoWero wnaHra.

* lpukpyTuTe BCacbiBAOWMNA WwWnaHr ¢ OUABTPOM
(He conepxutcA B o6bemMe NMoOCTaBKW, CMOTPUTE
pazaen “CneuuvanbHble npuHagnexHocTtun”)
K 9neMeHTY NoAKNI04EeHNA BOAbI.

* OnycTuTe KOHew, wnaHra ¢ ounbLTPOM B pe3epByap.

e [lepen paboTon NpoBeAUTEe yaaNeHue BO3ayxa
N3 yCTpOMncTBa.

— OTKpyTUTE BbICOKOHAMOPHbIN WAaHr OT 3NeMeHTa
NOAKIOHEHNA YCTPONCTBA.

— Bknto4nTe ycTponcTeo n pante emy nopaboTaTh 40
Tex nop, Noka BblNNBaKWaACA M3 dneMeHTa
NOAKMOYEHNA BOAA HE MepecTaHeT Ny3bipUTbCA.

anAa



— BbIknto4nTE YCTPONCTBO M NPUKPYTUTE HA MECTO
BbICOKOHAMOPHbIN WhaHr.

MoaroTtoBka
e BcTaBbTe BUNKY B PO3ETKY.
e YcTaHoOBMTE rnaBHbIM BbiKJiloHaTenb B nonoxkexHue “I”.

BkJiio4yeHue
e HaXMnTe Ha NpenoxXpaHUTENbHYK KHOMKY Ha
pPYyKOATKe nN1ucToneTa n Ha pblHar pyKOATKN.

BoeiknioyeHue

e OTnycTuTe pblHar pykoATKMU.

Bo BpemA nepepeia B paboTe n B cny4ae, ecnu
YCTPONCTBO ocTaeTcA 6e3 npucMoTpa, HaXXMManTe Ha
NpenoxXpaHUTENbHYD KHOMKY, NMPEenATCTBYOWYIO
cNny4aliHOMYy BKNIOYEHMIO yCTPOWCTBA.

Pabo4yee naBneHue

lMoBeiweHune pabo4ero AaBneHUA:
NOBEPHUTE CTBOJ NUCTONETA B HanpasneHun “+”.

lMoHuxeHne pabo4vero AaByeHUA:
NOBEPHUTE CTBOJ NMCTONETA B HanpasneHnn

[N ob6aBneHne YncTawmnx cpeacTs

e llinaHr AnA BCacCblBaHMA HuUcTAWeEero cpeancrtea
BbITAWNTE U3 KOpMyca yCTPONCTBA, pacrnonoXXmBe ero
MO XXenaHuto.

° ZnanaH anA ALO3MPOBKKN HMUCTAWEro cpencTtea
onycTuTe B EMKOCTb CO CpeACTBOM.

e CTBON NMCTONETA MOBEPHUTE L0 YNOpa B HAMPaBeHUN

“w . »

Ecnun aobaBnanoce 4ucTAuiee cpeacTBo

e OnycTuTe KnanaH ANA AO3UPOBKM HUCTAWErO
cpencTBa B pe3epByap C H4MUCTON BOLOM, BKAKOHMTE
YCTPOMCTBO Ha OAHY MUHYTY 1 XOPOLWEHBKO NPOMONTE
ero.

PekomeHAayeMbIli MeTOA YNCTKN

1. MeToaom pa3bpbi3rnsaHnA HaHecuTe Hebonblwoe
KONMYEeCTBO HYUCTAWEro CpeAcTBa Ha CyXxyio
o4MILaEeMyH0 NMOBEPXHOCTb (He AaBanTe CPeACTBY
BbICOXHYThb).

2. OToenuBwmrecA 3arpA3HEHNA CMONTE CTPyen BOAbI
noa, AaBneHnem.

OkoH4aHue paboThl

e YcTaHOBUTE rnaBHbIV BblKNOYaTeNb B NosioxeHue “0”.
e BbiTawmTe BUNKY U3 pO3ETKU.

Ipu BoagocHabxxeHnn N3 sogonposoaa
e 3akponTe BOAOMPOBOAHbIN KPaH.
e OTcoeaMHUTE WNaHr yCTPOMCTBA OT KpaHa.

lMpu BoagocHabXxeHy U3 OTKPbLITOro pe3epByapa

e OTKpyTWUTE BcachbiBaWWNI WnaHr ¢ UALTPOM OT
aneMeHTa NoAKM4YeHNA YCTPONCTBA.

e Pblyar pykoATKM NucToneTa AepXUTe HaxaTbiM A0
Tex nop, NokKa AasreHne BHYTPU ycTporicTBa He ByaeT
cbpouweHo.

e HaxXMunTe Ha NpenoxpaHUTENbHYK KHOMKY, C TEM
4yTo6Obl NPeaoTBpPaTUTb ClyYalNHOe BKAOYEHUE
yCTpoWncTBa.

XpaHeHue

BHumaHune! lpu HU3KOM TemnepaType MOXeT

NPOU30MNTY pas3pylieHne YyCTPONCTBa, eCNn U3 HEro He

6yneT nonHOCTLIO cnuTa BoAa. [MoaTomy 3uMmol ero

ny4we BCErO XpaHUTb B OTanInBaeMoM MOMELLEHUN.

e CHvMMUWTE CTBON NUCTONETA.

e CmoTanTe ceTeBol kabenb M nMoBecbTe €ro,
HanpuvMep, Ha NUCTONET.

Tpa HcnopTupoBkKa

e [lepen TpaHCNOPTMPOBKOW YCTPOWCTBO cneayeTt
BbIKNIO4aTb.

e JlnA nepeHoca yCTpONCTBA MO NECTHMLE Unn Hepe3
npenATCTBMA ero cneayeT NpPUNoAHMMAaTb 3a pyHKy
ANA TPAHCMOPTHPOBKMU.

e JlnA nepemeweHnA ycTponcTBa MO rnanKowu
NMOBEPXHOCTN €ro MOXXHO TAHYTb 3a AyroobpasHyto

PY4KYy.

CneuunanbHble NnpnHaaANexxHocCcTu

CneunanbHble NpYHaANEXHOCTM pacwupAloT obnacTb
npumeHeHnA Bawero yctporictea. bonee noapobHyto
nHpopMaLmio No 3Ton Teme Bbl MOXeTe nony4mTb
B opraHu3auuu no cbbiTy naaenui dvpmel Karcher.

PucyHku ¢ nsobpaxxeHunem npuHaanexHocTten Bbi
HangeTe Ha cTpaHuue 110.
1 dpesa AnA yaaneHuA 3arpA3HEHNIN
ONa TPYOAHOOUYULLAEeMbIX YyH4acTKOB, KakK, Hanpumep,
BHELLHME NOKPbITble MXOM 1 pa3pyLUueHHble BO3OENCTBUEM
noroabl MOBEPXHOCTU
2 3awunTHBIN KOXYX ANA Ppe3b
3 ZomnnekT npucnocobneHnn ana YncTkn Tpyb
A1 3aCOPEHHbIX pr6 N CTOKOB
4 Bpauwarouwanaca MmorwouLan weTkKa
s MOMKI NMOBEPXHOCTEN Ky30BOB aBTOMOOUEN 1 CTEKO
5 Morowasn wetka
anga MOWUKWN Trnagkmm noBepxXHOCTeEN,
aBTOM06I/IﬂeI7|, Nnoao0kK
6 ZOMMNeKT NpUHaANEeXXHOCTeN ANA MOKPOMN YNCTKM
Aang yganeHmna p>XaB4MHbI N KPaCckn
7 M'nbkana ctanbHaA Tpyba
MoBOPOTHaA POPCYHKA AN YNCTKU TPYAHOOOCTYMHbIX
y4acCcTKOB
8 TponHaA hopcyHKa Co CTBONOM
9 CTBON ANA YUCTKM B TPYAHOAOCTYMHbIX MecTax
creuuanbHas annHHas cTpyiHas Tpybka,
npenHasHadyeHHas, Hanpumep, aj1s YNCTKU
BOOOCTOYHbIX XenoboB Ha KpbiLwle
10 CTtBON ANA YNCTKN NONOB
11 YanuHutens AnA cTBona
12 BbICOKOHAMOPHbIV WnaHr
13 YanvHuTens K wnaury
14 ZomnnekT npucnocobneHnit ANA BcachliBaHUA
60NbWOro KONMYECTBa XXMUAKOCTHU
15 BcacbiBatownin wnaHr ¢ unbTpom
ANa oTKa4ynBaHMA BOAOblI U3, HANpuUMep, npygos 6ouek
16 PunbTp ANA OYNCTKM BOAbI
17 OrpaHunyunTenb obpaTHOro NoToKa
18 T-Racer

nns 6e36pbi3roBoli MOMKM NMOBEPXHOCTEN, Hanpumep,
Teppac, Bbe3[0B BO [BOPLI, CTEH JOMOB

Hanpumep,
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YucTAawme cpeacTsBa

Jna Toro 4To6bl Bel Mornn pabotaTh 6€3 nomex 1 nerko
nopgobpaTb NMOAXOAAWEE HUCTALEE CPEACTBO, Mbl
pekoMeHayeM Bam BOocnonb3oBaTbCA MepeYHHEM
YUCTAWMX CPEACTB W CPeACTB MO  YXOA4y
3a NoBepXHOCTBIO, cocTaBneHHbiM hupmont Kércher. Mo
aToMy nosoay obpauwanTteck, NoXXanyncra, 3a COBETOM
K cneuunanuctam upmbel unm Tpebynte noapobHyto
nHpopmMaumio No gaHHonm Teme. Huxe npuBeneHa
HebonbwanA BblAEpPXKKa U3 NepeYHs:

Profi RM 555 ULTRA
Profi RM 565 ULTRA

OuyuctTutenbs ANA CTeH 34aHUM U CcaAOBbIX
npuHaaiexHocten Profi RM 570 ULTRA

OuucTutenb ANA KaTepos Profi RM 575 ULTRA

yHMBepca.ﬂbelVI o4yuncTuTesb
OuncTutenb ANA aBTOMaWWH

Yxoa n TexobcnyxusaHue

Yucrka

Mepen ponrum xpaHeHueMm, Hanpumep, 3MMOW:

e CHUMUTE KnamaH ANA AO3UPOBKW HYUCTALWEro
CpeacTBa C KOHLLa BCaChIBaIOLWEro WiaHra v NpoMonTe
ero noa, npoTO4HOM BOLOWN.

* C nomouwbio nnockorybues BbiTawnTe N3 anemeHTa
NOAKINOHEeHNA BOAbI (DUABTP M MPOMOWTE ero noj
NPOTO4HON BOAOMN.

Texob6cnyxxneaHuve
JaHHoe yCTpONCTBO He Hy>KaaeTcA
B Texobcny>XnBaHum.
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Momolwb Npu ycTpaHeHUn HeucnpaBHOCTeMN

Mpu4nHOM HencnpaBHOCTU 4YacTO ABNAETCA KakaA-
HNMOYAb MenoYb, Tak 4TO C MOMOLLBIO NPUBEAEHHON HKE
Tabnnubl Bel cMOXeTe yCTpaHUTL ee CaMOCTOATENBHO.
B cnyyae COMHeHMA nan Npum HEUCNPaABHOCTU, He
ykasaHHon B Tabnuue, obpawanTtech, noxxanymncra, B
Cny»x6y cepsuca.

A OnacHOCTb anekTpouwokal

PaboTbl N0 pEMOHTY YCTPONCTBA AOJIXKHbI BbINONHATLCA

TonbKO crneunanmctamm Cny»x6bbl cepeuca.

YcrtporicTBo He paboTaeTt

- NMpoBepbTe COOTBETCTBUE HANPSAXEHUS UCTOYHMKA
TOKa HanpsXeHuo, ykadaHHOMY B PUPMEHHON
Tabanyke ycTpomncTaa.

- NMpoeepbTe ceTeBOI KabeNb.

Ycr1poricTBo He gocTuraet Heo6xoaNMMOro

AaBseHust

- BoinycTtnTe BO34yx U3 yCTpOICTBA: AaTe HAacoCy
nopaboTtaTb 6€3 BbICOKOHAMOPHOrO WiaHra, noka Ha
BbIXOZE BbICOKOIrO OABNEHNSA HE HAYHET Te4Yb BOAA
6e3 ny3blpbkoB Bo3ayxa. [locne aToro cHoBa
NPUCOEONHNTE BICOKOHAMOPHbIN LLNAHT .

- O4ncTuTe CETOYHbIN PUNBLTP B MECTE NOAKIIIOYEHMS
nonayun Bogbl. (CeTouyHbln GUIbTP NErko BbIHAMAETCH
C MOMOLLbIO NIOCKOryoLeB).

- MNMpoBepbTe KONNYECTBO NOAABAEMON BOAbI.

- NMpoeepbTe BCce nogatoLime K Hacocy Tpybonposoabl
Ha UX reEPMETUYHOCTb U HaNn4Me 3aCOpPOoB.

CunbHble nepenagbl AaBeHns

- MpouncTnte GopCyHKY BbICOKOrO AABNEHUS: C
MOMOLLIO UTMbI YOANUTb 3arpa3HEHNE N3 OTBEPCTUSA
HOPCYHKM 1 MPOMBITb €€, C NEepefHeN 4acTn, BOAOMN.

Hacoc He repmeTun4yeH

- HesHauyuTenbHasa HerepMeTn4HOCTb Hacoca
npeactaBngeT cobon HopmMmansHoe aBneHue. MNpu
3HAYNTENIbHOW HEFrEPMETUYHOCTM BaM creayeT
06paTUTLCH B YNOJIHOMOYEHHYIO CNy>6y CEPBUCHOIO
ob6cnyXneaHus.

OTcyTcTBME 3aKa4Ykv YUCTSALMNX CPELCTB

- MNMpownseenuTte 4MCcTKy dunbTpa WnaHra 3abopa
YNCTALLMX CPEACTB.

3anacHble aeTanu

Monb3ynTecb UCKNKHYUTENBHO 3anacHbIMK AeTanfAMu
doumpmbl Karcher. O630p 3anyacTen Bl HanaeTe B KOHUE
AaHHOWM MHCTPYKLLUN No 06CcnyXMBaHMIO.

CepBuc

FapaHTUHbIEe 06A3aTenbCcTBa

B nio6on n3 cTpaH AenlcTBUTENbHbI FapaHTUNHbIE
o6A3aTenbLCTBA, U3A4aHHbIE OpraHn3aumen,
OTBETCTBEHHON 3a CObIT HaWewn NPOAYKLUN B AaHHON
cTpaHe. Bo3HMKWMeE HEMCNPaBHOCTM Mbl YCTPaHAEM
B T€4Y€eHMe rapaHTuUinHoOro cpoka 6ecnnaTtHo, ecnum
NPUHMHON HEUCMPABHOCTM NOCYXXUAN
HeKa4YeCTBEHHbIN MaTepuan unu ownbka, AonyuweHHanaA
npv N3roTOBNEHUN YCTPOMCTBA.

Mpy BO3HMKHOBEHWM HENCNPABHOCTN B TEHEHNE
rapaHTUMHOrO cpoka obpalwanTeck, NoXanyncTa,
nmen npn cebe HeobxoanMbIe NPUHAANEXXHOCTU

N KBUTaHLMIO O MOKYMKe, B TOPrOBYO OpraHmM3aumio,
npoaaswyto Bam ycTtponcTeo, nnm B 6nvxxaniyto
CEPBUCHYIO MaCcTEPCKYIO, MMEIOLW YO pa3peleHne

Ha PEMOHT HaWnX N3aenunn.

Cnyx6a cepBuca

Mpn BO3HWMKHOBEHUW y Bac BonpocoB unu npwu
Henonaakax B yCTponcTee paboTHUKN Hawnx onnnanos
OXOTHO nomoryT Bam.



TexHu4yeckue gaHHbIe

MapameTpbl 3IEKTPONOAKIIOYEHUA
HanpaxxeHue (npu HactoTe 1~50 Hz) 230 - 240 Volt

Obwana noakno4aemMan MOWHOCTb 1,9 KW
MpenoxpaHnTens (MHEPLMOHHbIN) 10A
Znacc 3awuThl 1, IPX5
MapameTpkl cucTeMbl BOAOCHA6XXeHnA
TemnepaTypa nofaBaemMon BOAblI Makc. 40°C
Pacxon BoAbl MUH. 10 1/min
JlaBneHune Ha BXoA.e Makc. (12bar) 1,2MPa
Paboune xapakTepucTuku

Pabo4ee naBneHune (120 bar) 12MPa
Makc. [onycTMmMoe gaBneHue (130 bar) 13MPa
MNpon3BoANTENBHOCTb (4001/h) 6,7 1/min
Jlo3npoBka 4ncTALero cpeacTesa 0,3 1/min
BbicoTa BcacbiBaHUA N3 OTKPbLITOrO

pe3epsyapa npu 20 °C 0,5m
Cwuna oToa4v nuctoneta 15h
YpoBeHb 3BYKOBOIO AaB/EHNS,

L.,(EN60704-1) 74,5dB(A)
Yposehb wyma, L, (2000/14/EC) 90dB(A)
Fabaputsbl

AnvHa/wnpnHa/BbitTa 410/320/935 mm
Bec 12 kg
AnekTpuyeckaa cxema L N pE

C1 KoHaeHcaTop 1 s o
M1 MoTop ﬁé o
Q1 naBHbIN BbiKNOYaTENb

T OrpaHnyuTenb Harpeea ci

S1 MoHomMmeTpuyeckni

BblIKJ/1lO4HaTEJ1b M

Odexknapauna cooTBeTCcTBUS
TpeboBaHnam EC

HacTtoawmm mMbl 3asBNseM, 4TO yka3aHHbIM fanee annapart no
CBOEW KOHUENUUU, KOHCTPYKLMN U MPON3BOACTBEHHOMY
MCMOJIHEHMIO COOTBETCTBYET PACNPOCTPAHAOLLMMCS HA HETO
ocHoBonoJsiarawwmm TpeboBaHnsam 6€30NacHOCTU 1 OXpaHbl
3n00poBbsa anpekTus EC.

B cnyyae BHeceHus B anmnapart He COrjnacoBaHHbIX C HAMU
KOHCTPYKTMBHbIX M3MEHEHUN HacToqwasa aeknapaumsa
yTpayuumBaeT cuiy.

Tun: 1.141-xxx

CooTBeTcTBYlOWME aupekTusbl EC:
98/37/EC

73/23/EC(+93/68/EC)
89/336/EC(+91/263/EC, 92/31/EC, 93/68/EC)
2000/14/EC

MpuknapHbie rapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAAPThI:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 -3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001

[MTpMeHeHHbIN METOA, OLLEHKN COOTBETCTBUS KayecTBa
1n30enuns ycTaHOBNEHHbIM TPebOBaHUSM:

MpunoxeHue V

M3MepeHHbI yPOBEHD LLIYyMa: 87 dB (A)
[apaHTupoBaHHbIN ypoBeHb Wiyma: 90 dB (A)

[MprMmeHsiemMble BHYTPUNMPON3BOACTBEHHbLIE MEPbI FAPAHTUPYIOT
NOCTOSSHHOE COOTBETCTBME CEPUIHO BbIMYCKAEMOro
obopynoBaHus TpeboBaHUaM AencTBYOWMNX AnpekTns EC n
NpUKNagHbIX CTaHOAPTOB.

MoanucaBwmnecs nuua AeNcTBYIOT NO NOPYYEHUIO ANPEKLNN
M HaAeJieHbl €10 COOTBETCTBYIOLLMMU MOSTHOMOYUAMN.

Alfred Kércher GmbH & Co.
Cleaning Systems

AlfredKarcher-Sir. 28-40 (2270 — %QQ(
.Jenner

D-71349 Winnenden S. Reiser
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Rendeltetésszeril hasznalat

Akészlléket kizarolag nemipari koriilmények kozott

szabad hasznalni:

- gépek, jarmivek, éplletek, szerszamok, homlok-
zatok, teraszok, kerti készlilékek stb. tisztitasara
nagynyomasuvizsugarral (szilkség eseténtisztitos-
zer hozzaadasaval).

- motoroktisztitasaracsakmegfeleléolajlevalasztoval
ellatott helyen.

-a Kéarcher cég altal engedélyezett tartozékokkal,
tartalékalkatrészekkeléstisztitoszerekkel. Tartsa be
a tisztitoszerekhez mellékelt hasznalati utasitast.

Biztonsagi utasitasok

A Akésziléket tilos robbanasveszélyes helyiségben
hasznalni!

A Ha a készliléket veszélyes helyen tUzemeltetik /
pld. benzinkut /, a biztonsagi eldirasokat be kell
tartani!

A Ne helyezze Gizembe a késziiléket, ha a haldzati
vezeték vagy a készilék fontos részei, pld. biz-
tonsagi berendezések, magas nyomasu tomidk,
permetezd pisztolyok, sérlltek.

A Figyelem! Amagasnyomasutomldk, szerelvények
éstengelykapcsolok akészilék biztonsagos lize-
meltetésében fontos szerepet jatszanak! Csak a
gyartd altal ajanlott magasnyomasu témlidket,
szerelvényeket és tengelykapcsolokat hasznaljon!

AA készlléket nem lGzemeltethetik gyermekek és
olyan személyek, akiket a gép mikddésére nem
oktattak!

A Agépetcsakrendeltetésszeriien szabad hasznal-
ni! Az izemeltetdnek tekintettel kell lennie a helyi
adottsagokra, és a gép hasznalata kézben jelen
lévé harmadik személyekre, kiléndésen gyerme-
kekre!

AFigyelem!Nelzemeltesseakésziiléket,haannak
hatétavolsagaban mas személyek tar- -
tézkodnak, kivéve, ha azok véddruhat &
viselnek! PN

AFigyelem! A magasnyomasu vizsugar \
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szakszer(tlen alkalmazas esetén veszélyes lehet.
A vizsugarat nem szabad személyekre, allatokra,
lUzemeld elektromosberendezésekrevagy magara
a tisztitdgépre iranyitani!

A A vizsugarat tilos ruhazata vagy cip6je megtiszti-
tasacéljabolsajatmagaravagy masokrairanyitani!

A Neiranyitsaavizsugarategészségre artalmas/ pl.
azbeszt / anyagot tartalmazé berendezésekre!

AFigyelem! A gépjarmlvek kerékkdpenyei / a
kopenyszelepek a magas viznyomastol megserl-
hetnek, és szétdurranhatnak. Ennek els6 eldjele
akerékelszinez6dése. Asériiltkerékkopenyek és
szelepek életveszélyesek. Tisztitasuknal legalabb
30 cm tavolsagot kell tartani!

A Amennyiben a tisztitas soran a tisztito viz olajs-
zennyezett lesz, pl. motor vagy alvazmosas ese-
tén, a milveletet csak olajlevalasztoval ellatott
mosohelyen szabad elvégezni.

A A sérilések elkerllése érdekében lakkozott felii-
letek tisztitasakor tartson legalabb 30 cm tavol-
sagot!

A Sohanehasznaljonolddszertartalmufolyadékokat
vagy higitatlan savakat és oldoszereket. Ide tar-
toznak még példaul a benzin, festékhigitok vagy
a tluzeldolaj. Ezek levegében porlasztott elegye
rendkivil tliz- és robbanasveszélyes s ugyanugy
mérgezd.Nehasznaljonacetont, higitatlansavakat
és oldoszereket, mert ezek magat a berendezés
anyagat is karositjak!

AA visszafroccsené részecskék ellen - szikség
szerint - hasznaljon véddéruhat és véddszemuve-
get.

A Az lzemel6 berendezést sose hagyja feligyelet
neélkail!

A Figyelmeztetés: A gépet a gyarto altal szallitott
vagy ajanlott tisztitoszerre fejlesztették. Mas tisz-
titoszerek vagy vegyszerek hasznalata a gép biz-
tonsagos mukodését veszélyeztethetik.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések feladata, hogy megvéd-
jenek a sérlilésektdl, ezért nem szabad megvaltoz-
tatni vagy Gzemen kivil helyezni 6ket.

Tularam szelep nyomaskapcsoloval
Haakéziszéropisztolykapcsoldkarjatelengedi,akkor
anyomaskapcsolo kikapcsolja a szivattyut, és ana-
gynyomasu sugar megszlnik. A kapcsolokar meg-
huzasakor a nyomaskapcsolo ismét bekapcsolja a
szivattyut.

A tularam szelep megakadalyozza a megengedett
Uzemi nyomas tullépését.

Biztosito gomb
Akéziszoropisztolyontalalhatobiztositdogombmegakada-
lyozza a készllék nem szandékos bekapcsolasat.

Kornyezetvédelem

A csomagolas kornyezetvédelmi szemponto-
knak megfelel6 elhelyezés

A csomagoldanyag Ujra hasznosithato. Kérjlik, hogy
a csomagoldanyagot adja le Ujrahasznositasra.

A régi késziilék artalmatlanitasa

A kdrnyezetvedelmi Szempontok-nak megfeld elhe-
lyezésre vonatkozo informaciokat a Karcher-keres-
keddknél kaphat.

Vizmegtakaritas

Ennek a készlléknek az alkalmazasaval az egyéb
tisztitasi modszerekhez képest akar 85 %-os viz-
megtakaritastiselérhet. Akészlléketesodvizzelis lehet
Uzemeltetni (alkalmazzon vizszlrét).

A szennyviz kimélése
Kérjik, banjon takarékosan a tisztitoszerrel. Tartsa
be a tisztitoszerekhez mellékelt adagolasi utasitast.

Az elso izembe helyezés elotti teendok

Osszeszerelés

A kicsomagolaskor ellendrizze a csomag tartalmat.
Szallitaskozbenkeletkezettkarokesetén értesitseaz
eladot.

Villamos csatlakozas

A Sose hasznaljon hibas halozati csatlakozét vagy
hosszabbito vezetékeket! Haacsatlakozo vezeték
megsérll, aztagyarto, vagy annak vevdszolgalata



altal forgalmazott kiilénleges, specialis csatlakozo
vezetékkel kell potolni!

A Ugyeljen ra, hogy a halézati csatlakozo, vagy a
hosszabbito vezeték taposassal, szakitassal, szé-
tpréseléssel vagy hasonlé modon ne sériljéon!

A A halbzati vezetéket védje a forrosagtol, olajs-
zennyezddéstdl és az éles szegélyektdl!

AA dugaljat és a csatlakozot sose érintse meg
nedves kézzel!

A Az 6sszekdtd halozati csatlakozonak és a hos-
szabbito vezetéknek sosem szabad vizben fekidni!

* A munkaterileten talalhaté valamennyi aramvezetd
alkatrésznek védve kell lennie a vizsugartol!

* Akészliléket csak olyan elektromos csatlakozéhoz
szabad csatlakoztatni, melyet egy villanyszerel6 az
EC 60364 szabvanynak megfeleléen szerelt be.

* Agépetcsakvaltoaramracsatlakoztassa! Afeszilt-
ségnek meg kell egyeznie a berendezés tipustab-
lajan talalhato értékkel.

* A dugalj legkisebb biztositéka 10 A /hordozo/.

* AzaramUtésesbalesetekelkerliléseérdekébenajanljuk,
hogy zarlatmentesitd biztositékkal ellatott dugaljat
(max. 30mAnévlegeskioldo aramerdsségli) hasz-
naljon!

* Figyelmeztetés! A miszakilag nem megfelel6 hos-
szabbitovezetekekigenveszélyeseklehetnek.Szabadban
csak az e célra jovahagyott, szabalyosan jel6lt és
megfeleld vezetékszelvény-keresztmetszetl kabelt
hasznalja:
1-10m-ig 1,5mm?, 10-30m-ig 2,5mm?

* A hosszabbitokabel dugos csatlakozdjanak és a
kuplungnak egyarant vizhatlannak kell lennie!

* A hosszabbitd vezetéket mindig teljesen le kell
tekerni a kabeldobrol!

A vizhalozatra torténd bekotés

Tartsa be a vizmUvek eldirasait.

Csak a kovetkezd méretekkel rendelkezé bevezetd-
tomloét (nem alaptartozek) hasznaljon:

-hossz minimum 7,5 m,

-atmérdé minimum 1/2".

A csatlakozasi értékeket lasd a tipustablan/muszaki
adatoknal.

A késziulék kezelése

A Eletveszély

Az autogumikat/szelepeket a nagynyomasu sugar
karosithatja és a gumik kidurranhatnak. Ennek az
elsé jele az, hogy a gumi elszinezddik. A tisztitast
legalabb 30 cm tavolsagbdl végezze.

A halozati csatlakozét soha ne fogja meg nedves
kézzel.

A csatlakozovezetéket és a haldzati dugaszolot min-
den hasznalat elétt ellendrizze, hogy nem sérlilt-e
meg. A sérllt csatlakozovezetéket azonnal ki kell
cseréltetni az arra jogosult vevdszolgalattal/elektro-
mos szakemberrel.

A nagynyomasu tomlét minden hasznalat elé6tt el-
lendrizze, hogy nem sérilt-e meg. A sérilt nagy-
nyomasu tomlét azonnal ki kell cserélni.

A Sériilésveszély!

A nagynyomasu fejen keresztll kilép6 vizsugar ko-
vetkeztébenvisszalokderdhatakéziszoropisztolyra.
Alljon biztos pozicidban, és tartsa szorosan a kézi
szoropisztolyt és a vizsugarcsovet.

A vizsugarat visszaverd részek tisztitasakor sziikseg
esetén megfeleld véddéruhat kell viselni.

Vizellatas

A készulék vizellatasa pl. vizvezetékrdl vagy nyitott
tartalybol torténhet.

Figyelem: A befolyo vizben levé szennyezédések
tonkreteszik a szivattyut. Ennek megakadalyozasa
érdekében nyomatékosan felhivjuk a figyelmét, hogy
hasznaljon Karchervizsz(irét(rendelésiszam 4.7 30-
097).

Ha a nagynyomasu tisztitd hasznalatakor a vizbe-
vezetés el van zarva, akkor a hengerfejegység ton-
kremegy. Kérjik, hogy a nagynyomasu tisztitot soha
ne Uzemeltesse elzart vizcsappal.

Vizellatas vizvezetékrdl

* Akészllékvizcsatlakozodjat és aviz-bevezetést (pl.
a vizcsapot) kosse Ossze egy tomlidvel.

* Nyissa ki a viz-bevezetést.

Vizellatas nyitott tartalybol
¢ A viz-bevezetés csatlakozojat lecsavarozni.
eCsavarja ra a szlrdvel ellatott szivocsdvet

(nem alaptartozék, lasd ,Kilonleges tartozéekok®)

a készllék vizcsatlakozasara.

° | 6gassa bele a sz(rét a tartalyba.
* | égtelenitse a készlléket a bekapcsolas el6tt:

- Csavarjaleanagynyomasuvezetéket a készllék
nagynyomasu csatlakozéjarol.

- Kapcsoljabe és addig jarassa a késziiléket, mig
avizbuborékmentesennemlépkia nagynyomasu
csatlakozon.

- Kapcsolja ki a készuléket, és kOsse vissza
a nagynyomasu tomlot.

El6készités
*Dugja be a haldzati csatlakozot.
* A fékapcsolot kapcsolja , I“-re.

Bekapcsolas
* Nyomjamegakeéziszoropisztolyonabiztositogombot,
és huzza meg a kapcsolokart.

Kikapcsolas

* Engedje el a kapcsolokart.
AmunkaszlineteltetésekorésakésziilékMagaraha
gyasakor a biztositd gomb megnyomasaval biztositsa
a késziléket nem szandékos bekapcsolas ellen.

Az lizemi nyomas

Az lizemi nyomas novelése:
Forgassa a vizsugarcsovet a ,+" iranyba.

Az lizemi nyomas csb6kkentése:
Forgassa a vizsugarcsdvet a ,,-“ iranyba.

Tisztitoszer bekeverése

* Huzza ki a tisztitoszer szivotomlét megfelel6 hos-
szban a készllékhazbol.

* Akassza be atisztitoszerszivotomlodt a tisztitoszer-
tartalyba.

* Forgassaleavizsugarcsovet itkdzésiga“-"irany-
ba.

Ha tisztitoszert kevert hozza
°L6gassa bele a tisztitoszer szivotomlét egy tiszta
vizet tartalmazo tartalyba, kb. 1 percre kapcsolja

Magyar 75



be a készlléket és Oblitse at.

Ajanlott tisztitasi modszer

1.Szorja fel takarékosan a tisztitoszert a szaraz fe-
[Gletre, és hagyja hatni(ne varjameg, hogy megs-
zaradjon).

2.Afeloldottszennyezddeéstanagynyomasu sugarral
mossa le.

A munka befejezése

* A f6kapcsolot kapcsolja ,,0“-ra.
*Huzza ki a halozati csatlakozot.

Vizvezetéken keresztiil torténd vizellatas
esetén

e Zarja el a viz-bevezetést.

e\alassza le a készlléket a vizcsatlakozasrol.

Nyitott tartalybol torténé vizellatas esetén

e Csavarjaleaszlrdvelellatottszivocsoveta készilék
vizcsatlakozasarol.

* Addig huzza a kézi szoropisztoly kapcsoldkarjat,
amig a készllék nyomasmentessé nem valik.

* Nyomjamegabiztositogombot,hogyezzela készliléket
a nem szandékos bekapcsolas ellen biztositsa.

A késziilék tarolasa

Figyelem:Afagytonkretehetiakészliléket,ha a viz

nincs teljesen eltavolitva belble. Télen a készlléket

olyan helyiségben tartsa, ahol nem fagyhat be.

*Valasszaleavizsugarcsovetakéziszoropisztolyrol.

e Tekerje fel a csatlakozokabelt, és pl. akasszara a
kézi szoropisztolyra.

A keésziilek szallitasa

* Akésziléeketaszallitasmegkezdéseelbttkapcsolja
ki.

* Lépcsonvagy akadalyon keresztll tortend szallitas
eseténemeljemegakésziléketa szallitofogantyunal
fogva.

e Sik terlleten torténd szallitas esetén a készilléket
a huzoéfogantyunal fogva huzza.
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Kiilonleges tartozékok

Akulonlegestartozékok ndvelik a készlilék hasznal-
hatosagat. Kézelebbi informaciokat a Karcher-ke-
reskeddknél kaphat.

Az abrak a(z) 110 oldalon talalhatok.

1 koszmaro
makacsszennyezédésekeltavolitasara,példaulmohaso-
dott vagy malladozo fellletek esetében

2 frocskolésvédo a koszmarohoz

3 csotisztito készlet
eldugult csovek és lefolyok tisztitasara

4 forgd mosokefe
karosszériak és uvegfellletek tisztitasara

5 mosokefe
sima fellletek, példaul autok vagy csonakok tiszti-
tasara

6 nedvesito készlet
rozsda és festékek eltavolitasara

7 hajlékony vizsugarcso
allithaté szoréfej a nehezen elérhetd helyek tiszti-
tasara

8 harmas fuvéoka vizsugarcsoével

9 vizsugarcs6 nehezen hozzaférhet6 helyekhez
kilondsen hosszu vizsugarcso, példaul a tetéeres-
zek tisztitasahoz

10 padlovizsugarcso

11vizsugarcs6 hosszabbito

12 nagynyomasu tomlé

13tomldé hosszabbito

14 nagy mennyiséget szivo készlet

15szivocso sziirdvel
viztartalékok kiszivasara, példaul tavakbol, viztarolo
edényekbdl

16 vizszliro

17 visszaaramlas gatlo

18T-Racer

cseppmentesfelllettisztitas, példaulteraszok, udvari
bejarok, haz falak esetében

Tisztitoszerek

A zavarmentes munkavégzés eldésegitéséhez és az
illetotisztitasimunkaknakmegfeleléenajanljuka Karcher-
tisztitoszer- és apoloszerprogramunkat. Kérje ki a
tanacsunkat, vagy kérjen tovabbi informaciokat. ime
néhany példa:

Univerzalis tisztitoszer Profi RM 555 ULTRA
Autotisztito Profi RM 565 ULTRA
Haz- és kerttisztito  Profi RM 570 ULTRA
Csonaktisztito Profi RM 575 ULTRA

Apolas és karbantartas

Tisztitas

Hosszabb ideig tarté tarolas el6tt, pl. télen:

* Huzzaleatisztitdszer-adagoloszelepeta tisztitdszer
szivotomlérol, és folyo vizzel tisztitsa meg.

e Lapos fogoval huzza ki a vizcsatlakozas szlréjét,
és folyo vizzel tisztitsa meg.

Karbantartas
A készllék nem igényel karbantartast.

Segitség lizemzavar esetén

Az GUzemzavaroknak gyakran egyszer( okai vannak,
amiket a kdvetkezé leiras segitségével On is megs-
zlntethet. Kétesesetekben,vagyazittnemszerepld
zavarok esetén kérjik, hogy forduljon az arra Fel-
jogositott vevdszolgalat-hoz.

Aramiités veszélye!
A készulléken a javitasi munkakat csak az arra jo-
gosult vevdszolgalat végezheti el.

A késziilék nem miikodik

- Ellenérizze, hogy a tipustablan feltiintetett feszult-
ség megegyezik-e a haldzati feszlltséggel.

- Ellendrizze a csatlakozé vezetéket, hogy nem sé-
rult-e meg.

Nem jon létre nyomas a késziilékben
- Légtelenitse a készuléket: Mlikodtesse a szivattyut
a nagynyomasu témlé nélkil egészen addig, amig



avizbuborékmentesen nem jon kianagynyomasu
kimeneten. Ezutanismét kdsse be anagynyomasu
téomiot.

- Tisztitsa meg a vizbekotésnél levé szlrét.
(Lapos fogoval kébnnyen ki lehet huzni.)

- Ellenérizze a befolyod viz mennyisegét.

- Ellendrizze a szivattyu dsszes bemend vezeteket,
hogy kelléen tomitett-e vagy nincs-e eldugulva.

Erés nyomasingadozasok

- Tisztitsa kianagynyomasu fejet: Egytlveltavolitsa
el a fuvoka furatabol a szennyezddést, és vizzel
elolrél dblitse ki.

A szivattyu tomitetien

- A szivattyu kis mértékl tomitetlensége nem hiba.
Erds tomitetlenség esetén az erre jogosult vevos-
zolgalatot bizza meg a javitassal.

A késziilék nem sziv fel tisztitoszert
- Tisztitsa meg a tisztitoszer szivotomlo szlirdjet.

Tartalék alkatrészek

Kizarolag eredeti Karcher tartalék alkatrészeket
hasznaljon. A tartalék alkatrészek listaja ezen
gépkodnyv végén talalhato.

Szerviz

Szavatossag

Mindegyik orszagban az illetékes terjesztd-tarsasa-
gunk altal kiadott szavatossagi feltételek vannak ér-
vényben. Akészllék esetlegeshibaita garanciaidén
bellll kdltségmentesen megsziintetjik, haaz anyag-
vagy gyartasi hibara vezethet6 vissza.
Garancialisigényeseténkérjik,hogya tartozékokkal
és a vasarlasi bizonylattal egytt forduljon a keres-
keddjehez,vagyalegkdzelebbi,ilyen esetekintéze-
sére jogosult vevdszolgalati telephez.

Vevdszolgalat
Ha kérdése van, vagy Uzemzavar lépett fel, akkor
a Karcher-képviseletliink szivesen segitségére van.

Miszaki adatok

Halozati csatlakozas

Feszlltség (1-50 Hz) 230 - 240 V
Becsatlakozasi teljesitmény 1,9 kW
Halozati biztositék (lassu) 10 A
Védelmi osztaly 1
Vizcsatlakozas

Belépd hédmérséklet max. 40 °C
Belépo vizmennyiség min. 10 I/min
Belépd nyomas max. (12 bar) 1,2 MPa

Teljesitményadatok

Nyomas nom. (120 bar) 12 MPa
Nyomas max. (130 bar) 13 MPa
Szallitott mennyiség (400 I/h) 6,7 I/min
Tisztitoszer felszivas 0,3 I/min
Szivasi magassag nyitott tartalybol 0,5 m
Reakcioerd a kézi szoropisztolyon

Uzemi nyomasnal 15 N

Hangnyomasszint, L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)

Hangteljesitmeny, L, (2000/14/EG) 90 dB(A)
Méretek

Hossz/szélesség/magassag 410/320/935 mm
Suly 12 kg
Kapcsolasi rajz 1L1 1N PE
C1 kondenzator — L =
M1 motor f ro

Q1a készillék kapcsoloja
T hdékontaktus
S1 nyomaskapcsolo

Ci

Kozos Piaci Konformitasi Nyilatkozat

Ezennel kijelentjik, hogy az alabbi gép koncepcioja és
tipusa alapjan, valamint az altalunk forgalomba hozott
kivitelben megfelel az alabbiakban felsorolt K6zés Piaci
Iranyelvek idevonatkozo6 alapvetd, biztonsagi és egész-
seégugyi kovetelményeinek.

Ha a gépen velink nem egyeztetett valtoztatas keril
végrehajtasra, akkor ez a nyilatkozat érvényét veszti.

Termék:
Tipus:

Nagynyomasu tisztitd
1.141-xxx

Idevonatkoz6o EG-Iranyelvek:

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWQ)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/
EWQG)

2000/14/EG

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 - 2 - 79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001

Alkalmazott konformitas-értékeld eljaras: Fliggelék V
Mért hangnyomasszint: 87 dB(A)
Garantalt hangnyomasszint: 90 dB(A)

Belsé intézkedéseknek kdszdnhetden biztositjuk, hogy
asorozatban gyartott készilékek mindig megfelelnek az
aktualis Kozos Piaci Iranyelveknek és az alkalmazott
szabvanyoknak. Az alairok a cég vezetéségének meg-
bizasaalapjanjarnakel, ésteljeskéri meghatalmazassal

rendelkeznek.
/T—%. Jenner

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Str. 28—40
P.O. Box 160
D-71349 Winnenden
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Oblasti nasazeni pfristroje

Tentopfristrojlzevyhradnépouzivatv nezivnostenské

oblasti

- k c¢isténi stroju, vozidel, staveb, naradi, fasad,
teras, zahradnich pristroji apod. pomoci
vysokotlakého paprsku (v pripadé potreby
s pridavkem c¢isticich prostredk),

- k ¢éisténi motord, pouze vSak na mistech
vybavenych odpovidajicim odlu¢ovacem oleje,

- s prislusenstvim, nahradnimi dily a cisticimi
prostiedky schvalenymi firmou Karcher. Dodrzujte
upozornéni, pfilozena k cisticim prostredkidm.

Bezpecnostni upozornéni

A Nikdynepouzivejtepristrojvprostorachohrozenych
vybuchem.

A Pripouzivanipristrojevmistechzvy$enéhonebez-
peci(napf. benzinova pumpa) je nutno dodrzovat
prislusna bezpecnostni opatreni.

A Pfistroj nikdy nezapinejte, pokud je poskozen
privodnikabel se sitovou zastrckou &ijiné dalezité
casti pristroje, jako napf. bezpecénostni zafizeni,
vysokotlaka hadice, strikaci pistole apod.

A Pozor! Vysokotlaké hadice, armaturya
veskera spojenijsoudilezita pro bez- %=y
pec¢nost chodu pristroje. Pouzivejte ffa S 47\
proto vyhradné pouze vysokotlaké ha-\m¥
dice, armatury a spojeni schvéalena
firmou Karcher.

A\ Pristroj nesmi obsluhovat déti ¢i osoby nesezna-
mené s provozem pristroje.

A Uzivatelje pfipracispfistrojempovinen dodrzovat
ustanoveni pro jeho provoz a uzivani. Musi re-
spektovat danosti v misté uzivani pristroje, jakoz
i brat zretel na dalsi osoby, zejména déti.

A Pozor! Pristroj nepouzivat, nachazeji-li se v jeho
blizkosti osoby, které nejsou opatireny ochrannym
odévem.

A Pozor! Pfi neodborném zachazeni s pristrojem
mohou byt vysokotlaké paprsky zdrojem nebez-
peci. Paprsek nikdy nesmérujte na osoby, zvirata,
zapojenéelektrickézarizeni¢inapristrojsamotny.
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A Paprsek nikdy nesméfujte na sebe sama &i na
jinou osobu za uc¢elem vycisténi odévu ¢i bot.
A\ Neostfikujte pfedméty obsahujici zdravi $kodlivé

latky (napf. azbest).

A Pozor! Pfic¢isténipneumatikvozidel/ventili pneu-
matik mGze dojit k jejich poskozeni ¢i prasknuti.
Prvni znamkou takového poskozeni je zabarveni
pneumatiky. PoSkozenépneumatikyvozidel/ventily
pneumatik jsou zivotu nebezpecéné. Pri Cisténi
pneumatik vozidel/ventilll pneumatik proto zasad-
né dodrzujte odstup minimalné 30 cm.

A\ Cistici prace na olejnatych predmétech nebo
prostorach(napr. gisténimotoru, podvozkuvozidla
apod.) se smi provadét vyhradné na k tomu
uréenych mistech (mycky vozidel), vybavenych
odpovidajicim odlu¢ovacem oleje.

APFi ¢isténi lakovanych ploch rovnéz dodrzujte
odstup minimalné 30 cm, abyste zabranili pripad-
nému poskozeni plochy.

APYi praci s vysokotlakym c¢isticem se zasadné
vyvarujte nasani tekutiny obsahujici rozpoustédlo,
nerfedéné kyseliny &i rozpoustédla! Takovymi te-
kutinami jsou napfr. benzin, redidla barev nebo
topny olej. Mlha vznikajici pfi jejich rozprasovani
je vysoce vznétliva, explozivni a jedovata. Tyto
latky (aceton, neredéné kyseliny a redidla resp.
rozpoustédla) zplsobuji znacné skody na mate-
rialu pristroje.

A\ Na ochranu proti odsttikujicim ¢asteckam noste v
pripadeé potfeby ochranny odévaochranné bryle.

A Nikdy nenechaveijte pristroj bez dozoru, pokud je
zapnuty hlavni vypinac.

A Pozor! Tento pfistroj je vyvinut vyhradné pro
pouziti Cisticich prostfedk(l schvalenych firmou
Karcher. Pouziti jinych d&isticich prostredkl d&i
chemikalii nez schvalenych firmou Karcher se
mUze negativné projevit na bezpecénosti provozu
pristroje.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpecnostnizarizenichranipredporanénima nesméji

byt zménéna nebo se nesmi obejit.

Prepoustéci ventil s tlakovym spinacem
Pripusténipakynarucnistrikacipistolivypnetlakovy
spinac¢ cerpadlo, vysokotlaky paprsek je prerusen.
Pritahnuti paky tlakovy spinac ¢erpadlo opét zapne.
Mimoto zabranuje prepoustéciventil prekro¢enipfri-
pustného provozniho tlaku.

Pojistny knoflik
Pojistny knoflik na ru¢ni strfikaci pistoli zabranuje
neumysinému zapnuti pfistroje.

Ochrana zivotniho prostredi

Likvidace obalu
Obalové materialy jsou recyklovatelné. Odevzdejte
prosim obal k opétovnému vyuziti.

Likvidace starého pristroje
Informaci k likvidaci, Setfici Zzivotni prostiedi, obdrzite
u Vaseho obchodnika s pristroji fy. Karcher.

Uspora vody

Ve srovnani s jinymi Cisticimi metodami usSetfite
pouzitim tohoto pfristroje az 85 % vody. Pfristroj
je mozno provozovat také s destovou vodou (je
nutno pouzit vodni filtr).

Odlehéeni odpadnich vod

S Cisticimi prostredky zachazejte prosim usporné.
Dodrzujte doporu¢ena davkovani, ktera jsou
prilozena u ¢&isticich prostredkd.

Pred prvnim provozem

Montaz

Pred vybalenim prekontrolujte obsah. Pfi Skodach

zplUsobenych dopravou informujte prosim Vaseho

obchodnika.

Elektricka pripojka

A Nikdy nepouzivejte poskozeny privodni kabel se
sitovou zastrékou ¢i poskozeny prodluzovaci ka-
bellJe-liprivodnikabelposkozen,jenutnonahra-

dit ho novym kabelem, ktery obdrzite od firmy
Karcher Ciprislusné servisnisluzby firmy Karcher.



A Dbejte nato, aby nedoslo k poskozenipfivodniho
¢i prodluzovaciho kabelu prejetim, nepfimérenym
stlacenim, trhavym pohybem apod. Kabely nevy-
stavujte vysokym teplotam a chrante je pred
stykem s olejem ¢&i ostrymi hranami.

A Sitové zastréky i el. zasuvky se nikdy nedotykejte
mokryma rukama.

A Spojeni mezi pfivodnim a prodluzovacim kabelem
nesmi lezet ve vodé.

AVsechny vodivé ¢astiv prostoru provozu pristroje
musi byt chranény proti strikajici vodé.

* Pristroj smi byt napojen pouze na takovy pfipoj
elektrického vedeni, ktery byl instalovan autorizo-
vanou osobou v souladu s normou IEC 60364.

* Pristroj napojujte pouze na stridavy proud. Napéti
uvedenénatypovémstitkumusisouhlasitsnapajecim
napétim.

¢ Minimalnisitova pojistkazasuvky: 10 A(setrvacna).

* Aby se zabranilo nehodam elektrickym proudem,
doporucujemepouzivatzasuvkuspredrazenymoch-
rannymspina¢emchybnéhoproudu(jmenovitaintenzita
proudu na zapnuti spinace max. 30 mA).

* Pozor! Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt
zdrojem nebezpeci. Pouzivejte proto pfi praci s
pristrojem venku pouze predepsané a prislusnym
zplsobem oznacené prodluzovaci kabely s do-
statecnym prarezem vodicl:

1-10 m: 1,5 mm? 10-30m:2,5mm?

e Zastr¢ky a spoje pouzivaného prodluzovaciho ka-
belu musi byt vodotésné.

* Prodluzovaci kabel musi byt zcela odvinuty z ka-
belového bubnu.

Ptipojeni na vodovodni potrubi

Pouzijte pouze privodni hadici (neni soucasti dodav-
Ky) s nasledujicimi rozméry:

-délka nejméné 7,5 m

-primér nejméné 1/2 ".
Pripojovacihodnotyviztypovystitek/technicke udaje.

Obsluha

A Ohrozeni zivota!

Pneumatiky vozidel/ventily pneumatik mohou byt vy-
sokotlakym paprskem poskozeny a mohou pras-
knout.Prvniznamkoutakovéhoposkozenije zabarveni
pneumatiky. Cisténiprovadéjte s odstupemnejméné
30 cm.

Sitové zastréky se nikdy nedotykejte mokryma ru-
kama.

Pred kazdym provozem prekontrolujte, zda neni po-
Skozen privodni kabel se sitovou zastrckou. Posko-
zeny privodni kabel nechejte bezprostiredné vymenit
servisni sluzbou/odbornikem pro elektricka zarizeni.
Pred kazdym provozem prekontrolujte, zda neni po-
Skozena vysokotlaka hadice. Poskozenou vysokot-
lakou hadici bezprostiedné vyménte.

A Nebezpedi poranéni!

Vystupujicimvodnim paprskem navysokotlakétrysce
ucinkuje narucnistrikacipistolizpétnasila. Zajistéte
sipevny postojarucnistrikacipistolia rozprasovaci
trubku pevné drzte.
Kochranépredodstrikovanimnostevpripadépotieby
vhodny ochranny odév.

Napajeni vodou

Pristroj mize byt napajen vodou napf.

z vodovodniho potrubi nebo z otevrené nadoby.
Pozor!Necistotyvprivodnivodé poskozujicerpadlo.
Aby se tomu zabranilo, upozornujeme vyslovné na
nutnost pouzivani vodniho filtru (obj.¢. 4.730-097).
Pri provozu vysokotlakého cisti¢e s uzavienym vo-
dovodnim potrubim dojde k poskozenivalcové hlavy.
Vysokotlaky cCisti¢ prosim nikdy neprovozujte se
zavienym vodovodnim kohoutkem.

Napajeni vodou z vodovodniho potrubi

* Pripojte privodni hadicivody (nenisoucasti dodav-
ky) s vodni pripojkou pfistroje a s prfivodem vody.

* Otevrete privod vody.

Nasavani vody z oteviené nadoby

¢ Odsroubujte spojovaci dil pro privod vody.

* Nasroubujte nasavacihadicisfiltrem (nenisoucasti
dodavky, viz “Zvlastni prislusenstvi’) na vodni pfi-
pojku pristroje.

e Filtr zavéste do nadoby.

* Pred zapocetim provozu pristroj odvzdusnéte.

- Odsroubujte vysokotlaké vedeni na vysokotlaké
pripojce pristroje.

- Pristroj zapnéte a nechejte v chodu tak dlouho,
azvytékazvysokotlaké pripojkyvoda bezbublin.

- Pristroj vypnéte a vysokotlakou hadici opét nas-
roubujte.

Priprava
e Zastrcte sitovou zastréku.
* Nastavte hlavni vypina¢ do polohy “I".

Zapnuti
* Stisknéte pojistny knoflik na ru¢ni strikaci pistoli a
tahnéte paku.

Vypnuti

* Povolte paku.

Stisknutim pojistného knofliku zajistéte pristroj
v pracovnich prestavkach a pfri jeho opusténi
pred neumysinym zapnutim.

Regulace pracovniho tlaku

ZvySeni pracovniho tlaku:
Otocdte rozprasovaci hubici ve sméru “+”.

Snizeni pracovniho tlaku:

Otocte rozprasovaci hubici ve sméru “=".

Primiseni Cisticiho prostiedku

* Nasavaci hadici cCisticiho prostredku vytahnéte
v pozadované délce z krytu.

¢ Nasavacihadicicisticihoprostredkuzavéstedo nadoby
s Gisticim prostredkem.

* Rozprasovaci hubici nato¢te ve sméru
doraz.

o
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Byl-li pfimichavan cistici prostredek

* Nasavaci hadici ¢isticiho prostfedku do nadoby s
Gistou vodou, pristroj na ca. 1 minutu zapnéte a
vyplachnéte.

Doporucena cCistici metoda

1.Nastrikejte Cistici prostfedek Usporné na suchou
povrchovou plochu, nechejte plasobit (avsak nikoliv
zaschnout).

2.Uvolnénou necistotu ostrikejte vysokotlakym pa-
prskem.

Ukonceni provozu

* Nastavte hlavni vypina¢ do polohy “O”.
¢ \/ytahnéte sitovou zastrcku.

PFi napajeni vodou z vodovodniho potrubi
e Uzavrete privod vody.
* Odpojte pristroj od vodni pripojky.

PFi napajeni vodou z oteviené nadoby

e Odsroubujte nasavaci hadici s filtrem od vodni
pripojky pfristroje.

e Tahnéte paku narucni strikaci pistoli, az je pristroj
bez tlaku.

* K zajisténi pristroje proti neumysinému zapnuti,
stisknéte pojistny knoflik.

Skladovani

Pozor! Neuplnévyprazdnény pristrojmlze mraz po-

Skodit.Preszimuskladujtepfistrojvprostoruchranéném

pred mrazem.

¢ Odpojte rozprasovaci hubici od ru¢ni strikaci pi-
stole.

e Smotejtepripojovacikabelazavéstejejnapr. okolo
rucni strikaci pistole.

Preprava pristroje

e Pfed prepravou pristroj vypnéte.

* Pfi preprave pres schody nebo prekazky pfristroj
nadzvednéte za rukojet pro transport.

* Pri prepravé po rovnych plochach pfristroj tahnéte
za drzadlo.
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Zvlastni prislusenstvi

Zvlastni prislusenstvi rozSifuje moznosti vyuziti Va-
Seho pristroje. Blizsi informace v této véci obdrzite
u Vaseho obchodnika fy. Karcher.

Vyobrazeni viz strana 110.

1 Fréza na necistoty
kodstranovanitvrdosijnychnecistot,jakonapf.chodniku
zarostlych mechem ¢i zvétralych venkovnich ploch

2 Ochrana proti stiikani pro frézu na necistoty

3 Cistici sada pro trubky
k ¢isténi ucpanych trubek a odtoku

4 Rotujici myci kartac¢
k cCisténi karosérii a sklenénych ploch

5 Myci kartac¢
k ¢isténi hladkych ploch, napf. na auté nebo ¢lunu

6 Rozprasovaci sada za mokra
k odstranovani rezu a barvy

7 Ohebna rozprasovaci trubka
vykyvna hubice (tryska) k Cisténi tézko pristupnych
mist

8 Trojucelova tryska s rozprasovaci hubici

9 Rozprasovacihubiceprotézkopristupnamista
specielné dlouha hubice, napf. k ¢isténi stresnich
okaput

10Rozprasovaci hubice pro podlahy

11 Prodlouzeni rozprasovaci hubice

12Vysokotlaka hadice

13 Prodluzovaci hadice

14 Saci sada pro velka mnozstvi

15Nasavaci hadice s filtrem
k na§événi vody, napr. z rybnika ¢i vodnich rezer-
voaru

16 Vodni filtr

17 Jednosmérny ventil

18T-Racer
k bezstrikovému c¢isténi ploch, napfr. teras, vjezdu
do dvora, domovnich zdi

Cistici prostiredky

Pro bezporuchovou praci doporucujeme nas pro-
gram cisticich a osetfovacich prostredkl Karcher,
které jsou vhodné pro dany ucel Cisténi. Necheijte
siprosim poradit nebo si ktomuto tématu vyzadejte
informace. Zde je maly vybér:

Univerzalni Cisti¢ ProfiRM555ULTRA
Cisti¢ pro automobily ProfiRM 565 ULTRA
Cisti¢ pro domy a zahrady ProfiRM570ULTRA
Cisti¢ pro éluny ProfiRM575ULTRA

Osetrovani a udrzba

Cisténi

Pred delsim skladovanim, napf. v zimé:

e Stahnéte z nasavaci hadice cisticiho prostiedku
davkovaciventil a vy&istéte jej pod tekoucivodou.

* Pomoci plochych klesti vytahnéte sitko ve vodni
pripojce a vycistéte jej pod tekouci vodou.

Udrzba

Pristroj nevyzaduje udrzbu.

Pomoc pri poruchach

Poruchy zpusobuji ¢asto jednoduché pric¢iny, které
mUzete sami odstranit pomoci nasledujiciho prehle-
du. V pripadé pochybnosti nebo pfi nejmenované
pomoci pro odstranéni poruchy se prosim obratte
na autorizovanou servisni sluzbu.

A Nebezpecdi urazu elektrickym proudem!

Opravy na pfristroji smi provadét pouze

autorizovana servisni sluzba.

Pristroj nebézi

- Zkontrolujte, zda napétiuvedené natypovém stitku
souhlasi s napétim napajeciho zdroje.

- Zkontrolujte, zda neni poskozen pripojovaci kabel.

Pristroj nedosahne pozadovaného tlaku
- Pristroj odvzdusnéte: nechejte Cerpadlo bézet bez
vysokotlaké hadice, az vytéka navysokotlakém vy-



stupu voda bez bublin. Poté vysokotlakou hadici
opét pripojte.

- Vycistéte sitko ve vodni pripojce. (Lze jej snadno
vytahnout pomoci plochych klesti.)

- Zkontrolujte pritokové mnozstvi vody.

- Zkontrolujte veskera privodnivedeni k ¢erpadlu na
tésnost nebo ucpani.

Silna kolisani tlaku

- Vycistéte vysokotlakou trysku.
Znecisténiv dérach trysky odstrante pomoci jehly
a vodou zepredu vyplachnéte.

Netésné cerpadlo
- Malanetésnostéerpadlajenormalni.Privétsinetésnosti
uvédomte autorizovanou servisni sluzbu.

Pristroj nenasava Cistici prostiedek
- Vycistétefiltrnanasavacihadici Cisticiho prostred-
ku.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily

fy. Karcher. Prehled nahradnich dil(l naleznete
na konci tohoto navodu na obsluhu.

Servis

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané nasi
prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Eventualni poru-
chy vzniklé na pfistroji odstranime béhem zarucni
doby bezplatné v pripadé, je-li pricinou poruchy
chyba materialu nebo vyrobce.
Vpripadézarukyseprosimobrattei s prislusenstvim
a prodejnim uc¢tem na Vaseho obchodnika nebo na
nejblizsi autorizovanou servisni sluzbu.

Servisni sluzba
V pripadé otazek nebo poruch Vam rady
pomohou nase pobocky Karcher.

Technicke

Proudova pripojka
Napéti (1~50 Hz)
Prikon

Sitova pojistka (setrvacna)
Ochranna trida

Vodni pfipojka:
Privodni teplota (max.)
Privodni mnozstvi (min.)
Privodni tlak (max.)
Vykonové udaje

Tlak nom.

Tlak max.

Dopravované mnozstvi
Nasav. &ist. prostredku

udaje

230 - 240V

(12 bar)

(120 bar)
(130 bar)
(400 1/h)

1,9
10
1

40
10

1,2

12
13

6,7
0,3

Saci vySka z oteviené nadoby 20 °C 0,5

Sila zpétného razu rucni strikaci pistole pfi

pracovnim tlaku

hladina zvukového tlaku,
L., (EN 60704-1)

hladina zvukového vykonu,
L. (2000/14/ES)

Rozmévry
Délka/Sirka/Vyska
Hmotnost

Schéma zapojeni
C1 Kondenzator

M1 Motor
Q1Vypinag¢ pristroje
T Tepelny kontakt
S1 Tlakovy spinacé

15

90

410/320/935

12

kW
A

[/min
MPa

MPa
MPa
I[/min
I[/min
m

N

74,5 dB(A)

dB(A)

mm
kg

@]

Prohlaseni o konformite

Timto prohlasujeme, ze dale oznacené stroje odpovidaji
na zakladé své koncepce a konstrukéniho provedeni,
jakoz i od nas do provozu uvedenych provedeni pris-
luSnymzakladnimbezpecénostnimazdravotnimpozadavkiim
nize uvedenych smeéernic ES.

Pri zméné stroje, ktera nebyla od nas odsouhlasena
pozbyva toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek:
Typ:

Vysokotlaky ¢isti¢
1.141-xxx

Prislusné smérnice ES:

98/37/ES

73/23/EHS (+93/68/EHS)
89/336/EHS(+91/263/EHS,92/31/EHS,93/68/EHS)
2000/14/ES

Pouzité harmoniza¢ni normy:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 - 2 - 79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 - 2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001

Pouzity zptisob hodnoceni konformity: Dodatek V
Mérena hladina zvukového vykonu: 87 dB(A)
Zaruc¢ena hladina zvukového vykonu: 90 dB(A)

Zasluhou internich opatrenije zabezpecCeno, ze sériové
naradi vzdy odpovida pozadavkim aktualnich smérnic
ES a pouzitych norem. Podepsani jednaji v povéreni a
s plnou moci jednatelstvi.

/T—%. Jenner

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Str. 28—40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

% {@QQ(

S. Reiser
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Namenska uporaba

Tonapravouporabljajteizklju¢nozaprvatne namene:

-za ¢isSéenje strojev, vozil, zgradb, orodij, fasad,
teras, vrtnih naprav, itd. zvisokotlacnim brizganjem
(po potrebi tudi z dodatnimi Cistilnimi sredstvi).

-zacis¢enje motorjevsamonamestih, kisooprem-
lijena z locilnikom olja.

-insamo s Karcherjevim priborom in nadomestnimi
deli ter Cistilnimi sredstvi. Upostevajte navodila, ki
so prilozena cistilnim sredstvom.

Varnostni napotki

ADelo v prostorih, v katerih obstaja nevarnost od
eksplozij, ni dovoljeno.

A Pri uporabi naprave na nevarnostnih obmogjih
(npr. na bencinskih ¢rpalkah) je treba upostevati
ustrezne varnostne predpise.

A Naprave ne zaganjajte, ¢e so poskodovani prikl-
jucni kabel ali pomembni deli naprava, npr. var-
nostnenaprave,visokotlacnecevi, brizgalnapisto-
la.

A Opozorilo: Visokotlacne cevi, armature in spojke
so pomembne za varnost naprave. Uporabljajte
samo visokotlacne cevi, armature in spojke, Kijih
priporoc¢a proizvajalec.

A Z napravo ne smejo delati otroci in neinétruirane
osebe.

A Uporabnik mora napravo uporabljati v skladu z
dolocili. Mora upostevati mestne pogoje in pri
delih z napravo paziti na druge osebe, predvsem
na otroke.

A Opozorilo:Naprave neuporabljajte, kosevblizini
nahajajo druge osebe brez zascitne
obleke.

A Opozorilo: Visokotlacno brizganje je
pri nestrokovni uporabi nevarno.
Curkaneusmerjajate naosebe, zivali,
aktivno elektricno opremo ali na samo napravo.

A Curkaneusmerjajtenaseinnadruge, dabiodistili
oblacila ali obutev.

82 Slovensko

A Ne vlazite predmetov, ki vsebujejo Zivljenjsko
nevarne snovi (npr. azbest).

A Opozorilo: Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se
lahko z visokotlaénim curkom poskodujejo in
pocijo. Prvi znak poskodbe je sprememba barve
pnevmatike. PosSkodovane pnevmatike vozil/ventili
pnevmatik so zivljenjsko nevarni. Pnevmatike se
sme cCistiti samo na oddaljenosti od najmanj 30
cm.

A Cistilnadela, prikaterih nastajajo oljaste odpadne
vode (npr. ¢iS¢enje motorjev, ¢is¢enje podvozja)
se smejo opravljatisamo namestih, kiso oprem-
lijena z locCilnikom olja.

A Zaradi izogibanju poskodbam je pri ¢is¢enju la-
kiranih povrsin potrebno drzati oddaljenost od
najmanj 30 cm.

A Nikoli ne vsesavajte teko¢in z razreddili ali neraz-
redéenih kislinin razredcil! V te snovi Stejejo npr.
bencin, barvnorazreddiloalikurilnoolje. Razprse-
no skropivo je zelo vnetljivo, eksplozivno in stru-
peno.Nevsesavajte acetona, nerazredcenihkislin
in razredcil, ker razjedajo snovi v notranjosti
naprave.

A Za zasdéito od odletavajoéih delcev po potrebi
nosite zascitno obleko in zasc¢itna ocala.

A Napravemeddelomnikolinepu$cajtebreznadzo-
ra.

A Opozorilo: Tanaprava je pripravljena za uporabo
cistilnih sredstev, ki jih dobavlja ali priporoc¢a
proizvajalec. Uporaba drugih Cistilnih sredstev ali
kemikalij lahko zmanjsa varnost naprave.

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti pred
poskodbami in se jih ne sme spreminjati ali
premostiti.

Pretocni ventil s tlacnim stikalom
Cerodiconabrizgalnipistolipopustite, tlaéno stikalo
izklopi ¢rpalko in se brizganje prekine. Ko spet pri-
tisnetenarocico,tlacnostikaloponovnovklopi¢rpalko.
Preto¢no stikalo preprecuje, da delovni tlak naraste
preko dovoljene meje.

Varnostni gumb
Varnostni gumb na ro¢ni brizgalni pistoli
preprecuje nehoten vklop naprave.

Varovanje narave

Recikliranje embalaze

Materiale, iz katerih je narejena embalaza, se da
reciklirati. Prosimo, da embalazo date v ponovno
recikliranje.

Odstranjevanje odsluzene naprave
Zeprirazvojutenapravesmopazilinadobremoznosti
recikliranja. Naprava kljub temu lahko vsebuje dele
ali snovi, ki ne sodijo v hiSne odpadke. Informacije
omoznostihrecikliranjaodsluzene naprave dobite pri
svojem prodajalcu Karcherjevih naprav.

Varcevanje z vodo

Z uporabo te naprave lahko v primerjavi z drugimi
Cistilnimimetodamiprivaréujetedo85 %vode.Napravo
lahko uporabljate tudi z deZzevnico (pri tem morate
vstaviti vodni filter).

Zmanjsanje umazanosti odpadnih voda
Prosimo, davar¢noravnatescdistilnimisredstvi. Upo-
Stevajte dozirna navodila, ki so prilozena c&istilnim
sredstvom.

Pred prvim zagonom

Sestavljanje

Pred razpakiranjem naprave preverite vsebino posil-

jke. Ce nanapraviopazite prevozne poskodbe, takoj

obvestite svojega prodajalca.

Elektri¢éni prikljucek

A Nikoli ne uporabljajte poskodovanih prikljuénih ali
podaljsevalnih kablov! Ce je priklju¢ni kabel po-
Skodovan, morate ga zamenjati za posebni prikl-

jucni kabel, ki galahko dobite od proizvajalca ali
njegove servisne sluzbe.

A\ Pazite, da se prikljuéni ali podalj$evalni kabel ne
poskoduje sprevazanjem, meckanje,vlecenjemin
pd. Mrezno napeljavo je trebazascititiod vrocine,



olja in ostrih robov.

A Mreznega vtiéa in vticnice nikoli ne dotikajte z

vlaznimi rokami.

A Povezava priklju¢nega/podalj$evalnega kabla ne

sme lezati v vodi.

AVsi vodljivi deli se v delovhem podroc¢ju morajo

zascititi od vodnega curka.

* Naprava se sme prikljuciti na elektricno vti¢nico,
ko jo je instaliral elektrik v skladu z IEC 60364.

* Napravo priklju¢ite samo na izmeni¢ni tok. Nape-
tost se mora ujemati s tipsko plo¢ico na napravi.

e Minimalno varovanje vti¢nice 10 A (inertno).

e Zapreprecitevelektricninnesrec¢priporo¢amouporabo
vticnicspriklju¢enimprednapetostnimstikalom(maks.
30 mA zacetnega nazivhega toka).

* Opozorilo: Neustrezni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na prostem uporabljajte samo dovoljene
in ustrezno oznac¢ene podaljSevalne kable s pre-
merom:

1do 10 m: 1,5 mm?
mm?

e VticinspojkauporabljenegapodaljSevalnegakabla
morata biti odporna na vodo.

¢ Podaljsevalnikabelvednopopolnomaodvijtezbobna.

10 do 30 m: 2,5

Vodni prikljuc¢ek

Upostevajte predpise podjetja za preskrbo z vodo.
Napravo priklju¢imo prekodovodne cevi(nivsestavu
naprave), ki ima sledec¢e mere:

-dolzina najmanj 7,5 m

-premer najmanj 1/2" palca.

Priklju¢ne vrednosti so opisane na tipski tablici in
v tehni¢nih podatkih.

Posluzevanje

A Smrtna nevarnost!
Pnevmatikevozilinventilepnevmatiklahkoz visokotlacnim
curkom poskodujete in lahko pocijo. Prvi znak po-
Skodbe je sprememba barve pnevmatike. Pnevma-
tike se sme Skropiti najmanj z oddaljenosti 30 cm.
MreznegavtiCasenikolinedotikajtezvlaznimirokami.
Predvsako uporabo preglejte, ali sta priklju¢ni kabel
z vticem poskodovana. Kabel, ki ni brezhiben, dajte
takoj zamenjati pri servisni sluzbi ali pri strokovni
osebi.

Predvsakouporabo preglejte, alijevisokotlacnacev
poskodovana. Poskodovano cev dajte takoj zamen-
jati pri strokovni/servisni sluzbi.

A Nevarnost poSkodb!
KovodaizhajaskozivisokotlacnoSobo,delujena brizgalno
pistolo reakcijska sila. Pri brizganju poskrbite, da
trdno stojite in brizgalno pistolo ter cevdobro drzite
v rokah.

Za zaSc¢ito pred odletavajo¢imi delci s Skropljene
povrsine nosite zasditno obleko.

Preskrba z vodo

Napravo lahko z vodo napajamo npr. iz vodnega
omrezja ali pa iz odprte posode.

Pozor: Necistoc¢e v dovodni vodi lahko ¢rpalko po-
Skodujejo. Da se to ne more zgoditi, vam izrecno
priporo¢amo uporabo Kéarcherjevega vodnega filtra
(narodilna stevilka 4.730-097).

Pri delovanju visokotlacnega cistilnika pri zaprtem
dovodu vode lahko pride do poskodb na enoti ci-
lindriéne glave. Cistilnik naj nikoli ne deluje z zaprto
vodno pipo.

Napajanje iz vodnega omrezja

¢ Prikljuéno cev (ni dobavljena z napravo) prikljucite
na vodni priklju¢ek naprave in na dovod vode.

e Odprite dovod vode.

Napajanje iz odprte posode
e Odvijte spojni del za dovodno cev.
e Sesalno cev s filtrom (ni v sestavu naprave, glej

«Poseben pribor») privijte na dovodni priklju¢ek
naprave.

e Filter potopite v posodo.

e Napravo pred uporabo prezracite:

- Odvijte visokotlacno cev na visokotlatnem
prikljucku naprave.

- Napravo vklopite in jo pustite teci tako
dolgo, dokler voda iz visokotlacnega
prikljucka ne zacne odtekati brez mehurckov.

- Napravo izklopite in nanjo ponovno privijte
visokotlacno cev.

Priprava
e Mrezni vti¢ vtaknite v vticnico.
e Glavno stikalo zavrtite v polozaj «I».

Vklop

¢ Pritisnitevarnostnigumbnabrizgalnipistoliinstisnite
rocico.

Izklop

¢ Popustite rodico.

Ob prekinitvah delaalizapustitvinaprave s pritiskom

navarnostnigumb preprecite nehotenvklop napave.

Reguliranje delovnega tlaka

Zvisanje delovnega tlaka:
Brizgalno cev zavrtite v smeri «+»,

Zmanjsanje delovnega tlaka:
Brizgalno cev zavrtite v smeri «—».

Dodajanje cCistilnega sredstva

* Sesalnocevzacistilnosredstvoizvleciteza zeleno
dolzino iz ohisja.

e Dozirniventil za Cistilno sredstvo vtaknite v posodo
s Cistilnim sredstvom.

* Brizgalno cev zavrtite v smeri “~-” do konca.

Ce ste dodali éistilno sredstvo

e Dozirniventilzadistilnosredstvopostavitev posodo
s Cisto vodo, napravo vklopite za 1 minuto in
napravo tako splaknite.

Slovensko 83



Priporocena metoda ¢iS¢enja

1. Cistilno sredstvo varéno poskropite po suhi
povrsini in ga pustite delovati, ne da se
posusi.

2. Razkrajano umazanijo odstranite (oplaknite)
z visokotlacnim brizganjem.

Konec delovanja

¢ Glavno stikalo zavrtite v polozaj «0»,
e [zvlecite prikljuéni vtic,

Pri napajanju iz vodovodnega omrezja
e Zaprite dovod vode
*in napravo odklopite z vodovodnega omrezja.

Pri napajanju iz odprte posode

e Sesalno cevsfiltrom odvijte na prikljucku naprave,

erocCico pistole stiskajte, dokler naprava ne ostane
brez tlaka in

e pritisnite varnostni gumb za zavarovanje pred ne-
hotenim vklopom.

Shranjevanje naprave

Pozor! Zmrzal lahko napravo, ki ni popolnoma
izpraznjena, uni¢i. Napravo pozimi shranite

v prostoru, kjer ne zmrzuje.

* Brizgalno cev locCite z brizgalne pistole .

* Navijte priklju¢ni kabel in ga obesite npr. narocaj.

Prenasanje naprave

e Napravo pred prenasanjem izklopite.

e Za prenasanje po stopnicah ali preko ovir dvignite
napravo za roc¢aj za transportiranje.

e ZaprenasSanje naprave preko ravnih povrsinvlecite
napravo za drzaj za vleko.
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Poseben pribor

Vsestranskostvasenapravesezuporaboposebnega
priborazelopoveca. Vecinformacijo tem dobite pri
prodajalcu Karcherjevih naprav.

Glej slike na strani 110.

1 Vrteca se Soba
zatrdovratnoumazanijonprnamahovinastihaliobrabljenih
zunanjih povrsinah

2 Varovalopredskropljenjemprirezkalnikuum-
azanije

3 Sestav za CiSCenje cevi
proti zamasenimi cevi in odvodi

4 VrtecCa se umivalna krtaca
za CGiS¢enje karoserij in steklenih povrsin

5 Umivalna krtaca
za Cisc¢enje gladkih povrsin, npr. avto, ¢oln

6 Sestav za mokro brizganje
za odstranjevanje rje ali barve

7 Fleksibilna brizgalna cev
prepogljiva Soba za ¢is¢enje tesko dosegljivih mest

8 Trojna Soba z brizgalno cevjo

9 Brizgalna cev za tezko dostopna mesta
posebnodolgabrizgalnacev, npr.zacis¢enje stres-
nih zlebov

10Brizgalna cev za pod
11 Podaljsek brizgalne cevi
12Visokotlacna cev
13 Podaljsek cevi
14 Sestav za sesanje velikih koli¢in
15Sesalna cev s filtrom
za sesanje vodnih zalog npr. iz ribnikov ali sodov
16 Vodni filter
17 Protipovratni ventil
18T-Racer
zacisCenje povrsin(npr.teras, dovozov, hiSnih sten)
brez brizganja

Cistilna sredstva

Zadelovanjebrezmotenjinzaprimernostk vsakemu
nacinu ¢is¢enja priporocamo uporabo Karcherjevih
Cistilnih in negovalnih sredstev. Pri prodajalcu zah-
tevajte vec informacij o Cistilnem programu in si
pustitesvetovati.Spodaj najdetelemanjsiizborcistilnih
sredstev:
Univerzalno &istilno sredstvo
Cistilno sredstvo za avtomobile
Profi RM 565 ULTRA
Cistilno sredstvo za gospodinjstvo in vrt
Profi RM 570 ULTRA
Profi RM 575 ULTRA

Profi RM 555 ULTRA

Cistilno sredstvo za &olne
Nega in vzdrzevanje

Ciséenje

Pred daljSim shranjevanjem npr. pozimi:

¢ |zvlecitedozirniventilzaistilnosredstvos sesalne
cevi za Cistilno sredstvo in ga operite pod tekoco
vodo.

¢ Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s kljunastimi
kles¢ami in ga operite pod teko¢o vodo.

Vzdrzevanje
Naprava ne terja vzdrzevanja.

Pomoc¢ pri motnjah

Motnje pri delovanju naprave se deloma pojavijo
zaradienostavnihvzrokov, kijinlahkoodpravite sami.
V dvomljivem primeru, ali ¢e je v tabeli to izrecno
omenjeno, poisc¢ite pomo¢ v pooblaséeni strokovni
delavnici.

A Nevarnost elektricnega udara!

Popravila se smejo izvajati izklju¢no v pooblasceni
strokovni delavnici.

Naprava ne tecCe

- Preverite, alinavedenanapetostnanapraviustreza
mrezni napetosti.



- Preverite, ali je priklju¢ni kabel poskodovan.

Naprava ne proizvede tlaka

- Napravoodzracite: napravanajtecebrezprikljuce-
ne visokotlacne cevi, dokler voda ne izhaja brez
mehurc¢kov. Nato ponovno prikljucite visokotlacno
cev.

- Ocistite sito v priklju¢ku za vodo (to lahko eno-
stavno izvlecete s kljunastimi kles¢ami).

- Preverite, ali se napravi dovaja dovolj vode.

- Preverite, alisodovodnecevido¢rpalkezamasene
oz. ali puscajo.

Velika nihanja tlaka

- Ocistite visokotlacno Sobo:
Umazanijo lahko z iglo odstranite iz Sobe in jo od
spredaj oplaknete z vodo.

Crpalka ne tesni
- Manjse puscanje ¢rpalke je normalno. Pri vediji
netesnosti poklic¢ite servisno sluzbo.

Naprava ne sesa Cistilnega sredstva
- Ocistitefilternacevizasesanje Cistilnegasredstva.

Nadomestni deli

Uporabljajte izklju¢no originalne Karcherjeve nado-
mestne dele. Pregled nadomestnih delov najdete na
koncu teh navodil za uporabo.

Servis

Garancija

Vvsehdezelahveljajogarantnipogoji, kijihdefinirajo
pripadajoCapredstavnistvaproizvajalca. Morebitnene-
pravilnostinanapravi, kise pojavijozaradimaterialnih
oziroma proizvodnih napak, nadomestimo v garant-
nem ¢asu brezplacno.

V primeru, da se naprava pokvari, se z originalnim
racunom in pripadajoc¢im priborom oglasite pri pro-
dajalcuoziromaprinajblizjipooblasceniservisnisluzbi.
Servisna sluzba

Privprasanjihalinastanku motenjvamradi pomagajo
nase podruznice.

Tehnicni podatki
Elektri¢ni prikljucek

Napetost (1~50 Hz) 230 - 240 V
Prikljuéna mo¢ 1,9 kW
Mrezna varovalka (poc¢asna) 10 A
Varnostni razred 1
Vodni prikljuc¢ek

Temperatura dovodne vode (maks.) 40 °C
Koli¢ina dovodne vode (min.) 10 I/min
Tlak dovodne vode (maks.) (12 bar) 1,2 MPa
Podatki o mogi

Tlak nom. (120 bar) 12 MPa
Tlak maks. (130 bar) 13 MPa
Potisna koli¢ina (400 1/h) 6,7 I/min
Doziranje Cistilnega sredstva 0,3 I/min
Sesalna visina iz odprteposode

pri 20 °C 0,5 m
Reakcijska sila brizgalne pistole

ob delovnem tlaku 15 N
Nivo zvocnega tlaka, L., (EN60O704-1) 74,5 dB(A)
Nivo zvoéne modi, L, (2000/14/EG) 90 dB(A)
Dimenzije

Dolzina/Sirina/Visina 410/320/935 mm
Teza 12 kg
Elektri¢ni nacrt b N PE
C1 Kondenzator 5 0ol &
M1 Motor f ra

Q1 glavno stikalo
T Termic¢na zascita
S1 Tla¢no stikalo

@]

Izjavi o konformnosti ES

S to izjavo potrjujemo, da v nadaljevanju omenjena
naprava zaradi svoje zasnove in nacina izdelave, kakor
tudi uporabljenih temeljnih varnostnih in zdravstvenih
zahtev ustreza spodaj nastetim smernicam ES.

Ce kdo napravo brez nase privolitve spremeni, izgubi
ta izjava svojo veljavnost.

lzdelek: Visokotlac¢ni cCistilnik
Tip: 1.141-xxx

Zadevne smernice ES:

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/
EWQG)

2000/14/EG

Uporabljene usklajene norme:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 - 2 - 79

DIN EN 55014 - 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001

Uporabljeni postopek ocenjevanja konformnosti: Pri-
loga Vizmerjeni nivo zvoéne modi: 87 dB(A)
Zajamceni nivo zvocéne mocdi: 90 dB(A)

Z internimi ukrepi je zagotovljeno, da serijske naprave
vednoustrezajozahtevamaktualnihnsmernicESinuporabljenih
usklajenih norm. Podpisani ravnajo po narocilu in s
pooblastilom vodstva podjetja.

.Jenner

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Str. 28—-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

S. Reiser
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzeniaprzeznaczonejestdostosowaniawytgcznie

w gospodarstwie domowym, a nie do uzytku zarob-

kowego

- doczyszczeniamaszyn,pojazdow,budowli,narzedzi,
elewacji, tarasow, urzadzen ogrodowych itp. za
pomocawysokocisnieniowegostrumieniawody(w razie
potrzeby z dodatkiem srodka czyszczgcego),

- doczyszczeniasilnikowtylkowmiejscachz odpowiednim
oddzielaczem oleju,

-z zastosowaniem wyposazenia, czesci zamiennych
i Srodkow czyszczacych dopuszczonych przez fir-
me Karcher. Przestrzega¢ wskazowek podanych
na opakowaniach srodkow czyszczacych.

Wskazowki bezpieczenstwa

A Uzytkowanie urzadzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem jest zabronione.

AW przypadku uzytkowania urzadzenia w strefach
narazonych naniebezpieczenstwo (np. nastacjach
benzynowych) nalezy przestrzega¢ odpowiednich
przepisow dotyczacych bezpieczenstwa.

ANie uruchamia¢ urzadzenia, jesli kabel
przytaczeniowy lub wazne czesci urzadzenia, np.
czesci stanowigce o bezpieczenstwie uzytkowania,
weze wysokocisnieniowe, pistolet natryskowy sg
uszkodzone.

A Uwaga: Weze wysokoci$nieniowe, armaturai ele-
menty tgczace sg istotne dla bezpieczenstwa
uzytkowania urzadzenia. Uzywac tylko wysokocis-
nieniowych wezy, armatury i elementow tgczacych
zalecanych przez producenta.

A Urzadzenia nie moga uzytkowac dzieci lub osoby
nie poinstruowane.

A Uzytkownik powinien uzywac urzadzenia zgodnie
zjego przeznaczeniem. Powinien uwzgledni¢ oko-
licznoscitowarzyszace pracyzurzadzeniemizwro-
ci¢ uwage na osoby trzecie, a szczegolnie dzieci.

A Uwaga: Nie uzywaé urzadzenia, jesli w zasiegu
jego pracy znajdujg sie inne osoby, chyba ze
ubrane sg w odziez ochronna.

86 Polski

A Uwaga: Niewtasciwe obchodzenie sie zwodg pod
wysokim cisnieniem moze by¢ niebezpieczne.
Strumienwody nie moze by¢ kierowany
naludzi, zwierzeta, nasamourzadzenie £ N
lub nainne czynne urzadzenia elektry-{AKSE"
czne. X

A Nie kierowaé strumieniawody nasiebie
lub inne osoby w celu oczyszczenia odziezy lub
obuwia.

A Nie polewaé¢ wodg przedmiotéw zawierajgcych
sktadniki szkodliwe dla zdrowia (np. azbest).

A Uwaga: Opony lub wentyle detek moga zostac
uszkodzone przez strumien wody pod wysokim
cisnieniemiwskutektegopeknac¢. Pierwszgoznaka
tego jest przebarwienie opony. Uszkodzone opony
lub wentyle detek moga stanowi¢ niebezpieczenst-
wo dla ludzkiego zycia. Ich czyszczenie moze sie
odbywac tylko z odlegtosci co najmniej 30 cm.

A Mycie, wwyniku ktérego powstajg wody $ciekowe
zawierajgce olej, np. mycie silnika, moze by¢
przeprowadzane tylko miejscach z wbudowanym
oddzielaczem oleju.

A\ Przyczyszczeniupowierzchnilakierowanychwcelu
unikniecia uszkodzenh nalezy zachowac odstep co
najmniej 30 cm.

A Nigdy nie nalezy zasysa¢ ptynow zawierajgcych
rozpuszczalnikilubrozcienczonychkwasow!Nalezg
donichnp.benzyna,rozcienczalnikdofarblubolej
opatowy. Ich opary sa szczegdlnie tatwopalne,
wybuchowe i trujgce. Nie wolno zasysac¢ acetonu,
nie rozcienczonych kwasow i rozpuszczalnikow,
poniewaz moga one zniszczy¢ materiaty, z ktoérych
zbudowane jest urzadzenie.

AW celu ochrony przed odpryskami nalezy w razie
potrzeby zatozy¢ odpowiednie okulary i ubranie
ochronne.

A Urzadzenia w ruchu nigdy nie zostawia¢ bez
nadzoru.

A Uwaga: Konstrukcja urzadzenia dostosowana jest
do srodkoéw czyszczacych dostarczanych badz za-
lecanych przezproducenta. Uzywanieinnych srod-
kow czyszczacychlub chemikaliow moze powadzic
do uszkodzenia urzadzenia.

Wyposazenie bezpieczenstwa.
Wyposazenie bezpieczenstwa stanowi ochrone przed
zranieniem i nie wolno go zmienia¢, ani wytaczac.

Zawor przelewowy z wytgcznikiem ciSnie-
niowym

Po zwolnieniu dzwigni recznego pistoletu natrysko-
wegowytacznikcisnieniowywytaczapompe, strumien
wysokocisnieniowy przestajewyptywac. Ponacisnie-
ciu dzwigni wytacznik cisnieniowy wtgcza ponownie
pompeg.

Zawor przelewowy zapobiega przekroczeniu dopus-
zczalnego cisnienia roboczego.

Przycisk zabezpieczajgcy

Przycisk zabezpieczajgcy umieszczony na recznym
pistolecie natryskowym uniemozliwia przypadkowe
wiaczenie urzadzenia.

Ochrona srodowiska

Usuwanie opakowania

Materiatyuzyte naopakowanie urzadzenianadajgsie
do przerobki wtornej. Prosze oddac opakowanie w
punkcie zbioru surowcoéow wtornych.

Usuwanie zuzytego urzadzenia

Aktualne informacje o sposobie usuniecia zuzytego
urzadzeniamoznauzyskacwpunkciesprzedazyfirmy
Karcher.

Oszczednos¢ wody

Poprzez zastosowanie tego urzadzenia mozna zm-
niejszy¢ zuzycie wody o okoto 85 % w poréwnaniu
doinnychmetodczyszczenia. Urzgdzeniemoze pra-
cowactakzezwodadeszczowa(stosowacfiltrwodny).

Zmniejszenie zanieczyszczenia wody sciekowej
Proszeoszczedniestosowacsrodkiczyszczace.Prosze
przestrzegac¢ wskazowek dozowania dotgczonych do
srodkow czyszczacych.



Przed pierwszym uruchomieniem

Montaz

Przy rozpakowaniu urzadzenia sprawdzi¢ zakres
dostawy. W przypadku stwierdzenia uszkodzen
powstatych w czasie transportu prosze
zawiadomic¢ natychmiast Panskiego sprzedawce.

Podtaczenie elektryczne

ANigdy nie uzywaé¢ uszkodzonych Kkabli
przytaczeniowych lub przedtuzaczy! Jesli kabel
przytaczeniowyjestuszkodzonynalezywymieni¢ go
na odpowiedni kabel dostepny u producenta
urzadzenia lub w jego serwisie.

A Nalezy zwracac¢ uwage, aby kabel przytaczeniowy
lub przedtuzacz nie zostaty uszkodzone wskutek
przejechania po nich, miazdzenia, rozciggania itp.

Przewody nalezy chroni¢ przed upatem, olejem i
ostrymi krawedziami.

A Nigdy nie dotykaé gniazdka i wtyczki mokrymi
rekami.

A taczenie kabla przytaczeniowego z przedtuzaczem
nie moze leze¢ w wodzie.

A Wszystkie elementy przewodzace prad w zasiegu
pracy urzadzenia muszg byc¢ chronione przed
strumieniami wody.

* Urzgdzeniemoze by¢ podtagczonetylkodoprzytacza

elektrycznego wykonanego przez elektryka zgodnie
z |IEC 60364.

* Urzadzenie podtaczac tylko do pradu zmiennego.
Napieciemusiby¢zgodneztabliczkaidentyfikacyjng
urzgdzenia.

* Minimalne zabezpieczenie gniazdka 10A(inercyjne)

¢ Dla unikniecia wypadkow spowodowanych prgdem
zalecamy uzywanie gniazdek z podtgczonym szere-
gowo wytgcznikiem ochronnym pradu uszkodzenio-
wego (znamionowy prad wytgczajacy o natezeniu
max. 30 mA)

* Uwaga: Nieodpowiednie przedtuzacze moga byc
niebezpieczne. Na dworze nalezy uzywacé tylko
przedtuzaczy dopuszczonych przez producenta
urzadzenia,odpowiedniooznaczonychiowystarczajgcym
przekroju: 1-10 m: 1,5 mm? 10-30 m: 2,5 mm?

*Wtyczka i fgczenie przedtuzacza muszg by¢ wo-
doszczelne.
* Przedtuzacznalezyzawszerozwijaczbebnawcatosci.

Przytacze wodne

Przestrzegac¢ przepisow terenowego przedsiebiorst-
wa zaopatrujgcego w wode.

Zastosowac tylko waz doprowadzajacy (nie nalezy
do zakresu dostawy) wode o wymiarach:
-dtugos¢ 7,5 m

- Srednica co najmniej 1/2".

Dane dotyczace przytaczy patrz tabliczkaznamiono-
wa/dane techniczne.

Obstuga

A Niebezpieczenstwo zagrozenia zycia!
Strumien wysokocisnieniowy moze uszkodzi¢ opony
samochodowe/wentyleoponispowodowacichpekniecie.
Pierwsza oznaka jest przebarwienie opony. Opony
czysci¢ z odlegtosci co najmniej 30 cm.

Wtyczki nie wolno dotyka¢ mokrymi rekoma.
Elektryczny przewodd zasilajacy i wtyczke sprawdzac
przed kazdym uzyciem urzadzenia, czy nie sg us-
zkodzone.Uszkodzonyelektrycznyprzewoddzasilajacy
zleci¢ natychmiast do wymiany w autoryzowanym
punkcie serwisowym/warsztacie elektrycznym.

Waz wysokocisnieniowy sprawdza¢ przed kazdym
uzyciem urzadzenia, czy nie jest uszkodzony. Us-
zkodzony waz wysokocisnieniowy natychmiast wy-
mienic.

A Niebezpieczenstwo zranienia!

Strumien wodny wyptywajacy z dyszy wysokocisnie-
niowej wywotuje site odrzutu na recznym pistolecie
natryskowym. Przy pracy przyja¢ pewng pozycje i
trzymac¢ mocno rurke strumieniowa.

W razie potrzeby w celu ochrony przed odpryskami
wody zastosowac¢ odpowiednie ubranie ochronne.

Pobdor wody
Urzadzenie moze pobiera¢ wode np. z przewodu
wodociggowego lub otwartego zbiornika.

Uwaga! Zanieczyszczenia znajdujgce sie w wodzie
doptywowej mogg uszkodzi¢ pompe. Aby temu za-
pobiecpolecamybezwzgledniezastosowacfiltrwodny
firmy Karcher (numer do zamoéwienia 4.730-097).
Wiaczeniewysokocisnieniowegourzadzeniaczyszczacego
przy zamknietym doptywie wody spowoduje uszkod-
zenie jednostki gtowicy cylindra. Nie wolno nigdy
witgczacurzadzenia,jezelizawordoprowadzajgcywode
jest zamkniety.

Pobor wody z przewodu wodociggowego
*Waz doprowadzajacy wode (nie nalezy do zakresu
dostawy)przytaczy¢cdoprzytagczawodnegourzadzenia
idoprzytaczawodydoptywowej(np.zaworwodny).
* Doptyw wody otworzyc.

Pobor wody z otwartego zbiornika

e Ztaczke doprowadzenia wody odkrecic.

*\Waz zasysajacy z filtrem (nie nalezy do zakresu
dostawy, patrz «Wyposazenie dodatkowe») przy-
kreci¢ do przytacza wodnego urzadzenia.

e Filtr zawiesi¢ w zbiorniku.

* Przed uzyciem urzadzenie odpowietrzyc¢.

- Waz wysokocisnieniowy odkreci¢ z przytacza
wysokocisnieniowego urzadzenia.

- Witaczy¢ urzadzenie i pozostawic¢ tak dtugo,
az z przytacza wysokocisnieniowego poleje
sie woda bez pecherzykow powietrza.

- Nastepnie wytaczyc¢ urzadzenie i przykrecic
ponownie wgz wysokocisnieniowy.

Przygotowanie
* Wtyczke wtozy¢ do gniazdka sieciowego.
*Wytacznik gtowny nastawic¢ na «lI».

Wtaczanie

* Przyciskzabezpieczajgcynarecznympistoleciena-
tryskowymnacisnac¢ipociagna¢dzwignierecznego
pistoletu natryskowego.

Wytaczanie

* Dzwignie zwolnic.

Na czas przerw w pracy i przed pozostawieniem
urzadzenia zabezpieczy¢ go przed niezamierzonym
wiaczeniem poprzez nacisniecie przycisku
zabezpieczajacego.
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Regulacja cisnienia

Zwiekszanie cisnienia roboczego:
rurke strumieniowg przekreci¢c w kierunku «+»,

Zmniejszanie cisnienia roboczego:
rurke strumieniowa przekreci¢ w kierunku «—».

Dodawanie srodka czyszczacego

*Waz zasysajacy srodek czyszczacy wyciagnac
z obudowy na odpowiednig dtugosc.

* Wazzasysajacysrodekczyszczacyzawiesi¢w zbiorniku
srodka czyszczacego.

* Rurke strumieniowg przekreci¢ w kierunku “~"do
oporu.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

* Wazzasysajacysrodekczyszczacyzawiesi¢w zbiorniku
z czysta woda, wtgczy¢ urzadzenie i przeptukac
okoto 1 minute.

Zalecana metoda czyszczenia

1.Suchg powierzchnie spryska¢ oszczednie srod-
kiemczyszczacymipozostawicpodjegodziataniem
(nie dopusci¢ do wyschniecia).

2.Rozpuszczony brud sptuka¢ wysokocisnieniowym
strumieniem.

Zakonczenie pracy

*Wytgcznik gtowny ustawi¢ na «0».
* Wtyczke wyjac z gniazdka sieciowego.

Przy poborze wody z przewodu
wodociggowego

e Zamkngc¢ doptyw wody.

* Urzadzenie odtaczy¢ od przytacza wodnego.

Przy poborze wody z otwartego zbiornika

*Waz ssacy z filtrem odkrecic z przytagcza wodnego
urzadzenia.

* Dzwignierecznegopistoletunatryskowegonacisnagc,
zaczeka¢ az cisnienie catkowicie opadnie.

* Przyciskzabezpieczajacynacisng¢, abyzabezpiec-
zy¢ urzadzenie przed przypadkowym wigczeniem.

Przechowywanie
Uwaga! Mrozzniszczyurzadzenie, jezeliniebedzie
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catkowicieoproznionezwody.Zimgnajlepiejprzechowy-

wac urzadzeniew pomieszczeniuchronionymprzed

mrozem.

* Rurke strumieniowg odtaczy¢ od recznego pisto-
letu natryskowego.

e Elektryczny przewod zasilajacy zwinac i np. zawi-
esi¢ na recznym pistolecie natryskowym.

Transport

* Przed transportem wytgczy¢ urzadzenie.

e Do transportu po schodach lub przez przeszkody
unies¢ urzadzenie chwytajac je za uchwyt do
przenoszenia.

* Do transportu na ptaskich powierzchniach ciggnac
urzadzenie za uchwyt prowadzacy.

Wyposazenie dodatkowe

Wyposazenie dodatkowe rozszerza mozliwosci
uzytkowe Panskiego urzadzenia. Blizsze infor-
macje mozna otrzymac¢ w punkcie sprzedazy
firmy Karcher.
Rysunki patrz strona 110.
1 Frez do brudu
do trudnych do usuniecia zanieczyszczen jak np.
powierzchni zewnetrznych pokrytych mchem lub
zwietrzatych
2 Ostona odpryskowa frezu do brudu
3 Zestaw do czyszczenia rur
przeciw zatkanym rurom i odptywom
4 Obrotowa szczotka do mycia
do czyszczenia karoserii i powierzchni szklanych

5 Szczotka do mycia
doczyszczeniagtadkich powierzchni, np. samocho-
du, todzi

6 Zestaw strumieniowy
do usuwania rdzy lub farby

7 Elastyczna rurka strumieniowa
ruchoma dysza do czyszczenia trudno dostepnych
miejsc

8 Dyszaztrzemanastawieniamizrurkgstrumie-
niowa

9 Rurkastrumieniowadoczyszczeniatrudnodostep-

nych miejsc
szczegolnie dtuga rura stalowa

10 Rurka strumieniowa do czyszczenia podtoza

11 Przedtuzacz rurki strumieniowej

12 Waz wysokocisnieniowy

13 Przedtuzacz weza

14 Zestaw do zasysania duzych ilosci

15 Waz zasysajacy z filtrem
do zasysania wody z zasobnikow, np. ze stawow
i beczek z wodag

16 Filtr wodny
17 Zawor przeciwzrotny
18 T-Racer

do nierozpryskowego mycia powierzchni, np. ta-
rasow, wjazdow na podworze, scian domow

Srodki czyszczace

Polecamyprogramsrodkéwczyszczacychi pielegnujgcych
firmy Karcher, ktory zapewni bezawaryjng prace i
utatwi dobor odpowiedniego srodka do danego za-
dania. Prosze zwrocic sie o porade, albo zazgdac
informacji. Do wyboru proponujemy:

Uniwersalny Srodek czyszczacy Profi RM 555 ULTRA
Srodek czyszczacy do samochodéw Profi RM 565 ULTRA
Srodek czyszczacy do domu i ogrodu Profi RM 570 ULTRA
Srodek czyszczacy do jachtéw Profi RM 575 ULTRA

Czyszczenie, przeglad i konserwacja

Czyszczenie

Przed odstawieniem urzadzenianadtuzszy czas, np.

na zime nalezy:

e Zawor dozujacy srodek czyszczacy zdja¢ z weza
zasysajgcegosrodekczyszczacyiwymycpodbiezaca
woda.

* Zprzytaczawodnegowyjacsitkozapomocagptaskich
kleszczy i wymy¢ pod biezacg woda.

Przeglad i konserwacja
Urzadzenieniewymagaprzegladow, anikonserwaciji.



Pomoc w razie zakiocen

Przyczynazaktocensaczestodrobnostki,ktéremoznasamemu
usunac korzystajac ze wskazéwek umieszczonych dalej. W
watpliwychprzypadkach,albowprzypadkachnieuwzglednionych
w tym wykazie prosze zwrdcic¢ sie do autoryzowanego punktu
serwisowego naszej firmy.

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem!
Naprawy urzadzeniamoze dokonac tylko autoryzowa-
ny punkt serwisowy.

Urzgdzenie nie wtgcza sie.

- Sprawdzi¢, czy napiecie podanenatabliczce znamionowejjest
zgodne z napieciem zrddta pradu.

- Sprawdzié, czy elektryczny przewdd zasilajacy nie jest usz-
kodzony.

Urzadzenie nie daje pozadanego cisnienia

- Urzadzenie odpowietrzyé: Wtaczy€ urzadzenie bez weza wy-
sokocisnieniowego i pozostawié¢ na tak dtugo, az z przytacza
wysokocisnieniowegopolejesiewodabezpecherzykowpowietrza.
Nastepnie ponownie przytaczy¢ waz wysokocisnieniowy.

- Wyczyscié sitko w przytaczu wodnym (sitko mozna tatwo
wyjaé za pomoca ptaskich kleszczy).

- Sprawdzi¢ natezenie przeptywu wody doptywowe;.

- Sprawdzi€, czy wszystkie przewody doptywowe pompy sg
szczelne i czy nie sg zatkane.

Znaczne wahania cisnienia

- Wyczyscic¢ dysze wysokocisnieniowa:
Usunac€ zanieczyszczenia z otwordow dyszy za pomocg igty i
przeptukac przeciwnym strumieniem wody.

Nieszczelna pompa

- Nieznaczne nieszczelnosci pompy sg zjawiskiem normalnym.
Przy wiekszych nieszczelnoSciach zawiadomi¢ autoryzowany
punkt serwisowy.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany
- Wyczyscic filtr w wezu zasysajacym Srodek czyszczacy.

Czesci zamienne

Dlatego prosze stosowac wytacznie oryginalne czesci
zamienne. Lista czesci zamiennych znajduje sie na
koncu tej instrukcji obstugi.

Serwis

Gwarancija

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji wy-
danej przez nasze przedstawicielstwo handlowe w
tymkraju. Ewentualneusterkiurzadzeniausuwanesg
w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane
sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
Wprzypadkuroszczeniagwarancyjnegoproszezwrocic
sie zurzadzeniemwraz zwyposazeniemi dowodem
kupna do Waszego sprzedawcy lub do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.

Punkty serwisowe
Prosze zwracac sie z pytaniami do oddziatow naszej
firmy, tam uzyskacie Panstwo dalszg pomoc.

Dane techniczne

Podtaczenie elektryczne

Napiecie (1~50 Hz) 230-240 V
Moc przytgcza 1,9 kW
Bezpiecznik sieciowy 10 A
Klasa ochrony 1, IPX5
Przytacze wodne

Temperatura wody doptywowej, max. 40 °C

Natezenie przeptywu wody doptywowej, min. 10 [/min
Cisnienie wody doptywowej, max. (12 bar)1,2 MPa
Wydajnos¢ urzadzenia
Cisnienie robocze nom.
Cisnienie roboczemaks.

(120 bar) 12
(130 bar) 13

MPa
MPa

Wydajnos¢é pompy (400 1/h) 6,7 I/min
Zasysanie $rodka czyszczacego 0,3 I/min
Wysokos¢ ssania z otwartego

zbiornika 20 °C 0,5 m

Sita odrzutu na recznym pistolecie
natryskowym przy cisnieniu roboczym 15 N
poziom cisnienia akustycznego,

L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
poziom mocy akustycznej,

L, (2000/14/EG) 90 dB(A)
Wymiary

Dtugosc/szerokosc/wysokosé 410/320/935 mm
Masa 12 kg

Strimskema 1“ 1” e
C1 kondensator ) 0l LSt
M1 silnik f *

Q1wytacznik urzadzenia
T wytacznik termiczny
S1 wytacznik cisnieniowy i

Deklaracja zgodnosci Wspolnoty Europejskiej (EG)

Niniejszym oswiadczamy, ze nizej okreslona maszyna od
projektu poprzez konstrukcje, az do wersji wprowadzonej
przeznasdouzytkuspetniaobowigzujacepodstawowewymagania
bezpieczenstwa i higieny pracy wymienionych wytycznych
EWG.

W przypadku wprowadzenia zmian w maszynie, ktore nie
zostatyznamiuzgodnionedeklaracjatatraciswojgwaznosc.

Wyréb:Wysokocisnieniowych urzadzen czyszczacych
Typ: 1.141-xxx

Obowiazujgce wytyczne Wspélnoty Europejskiej (EG):
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG )
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/EWG)
2000/14/EG

Zastosowane zgodne normy:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 - 2 - 79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 - 2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001

zastosowana metoda oceny zgodnosci: zatagcznik nrV
zmierzony poziom mocy akustycznej: 87 dB(A)
gwarantowany poziom mocy akustycznej: 90 dB(A)
Poprzezodpowiedniedziataniawewnetrznezapewniasie, ze
urzadzenia seryjne spetniaja zawsze wymagania aktualnych
wytycznych Wspolnoty Europejskiej (EG) i zastosowanych
norm.

Alfred Kércher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

P.O. Box 160
D-71349 Winnenden

.Jenner S. Reiser
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Domeniile de utilizare recomandate

Aparatul se va folosi numai pentru uz personal la:

- curatareacujetdeinaltapresiune(lanevoiecu detergent)
a masinilor, a autovehiculelor, a constructiilor, a
uneltelor, afatadelor, a teraselor, a uneltelor de
gradinarie,

- curatarea motoarelor - numai in locuri amenajate
cu separator de ulei,

- curatareacuaccesorii,piesedeschimbsi detergenti
omolgatide firmaKarcher. Respectatiindicatiilede
pe etichetele detregentilor.

Pentru siguranta dumeavoastra

A Este interzisa folosirea in incaperi cu pericol de
explozie.

A La folosirea aparatului in imprejurimi pericoloase
(de exemplu la statii de benzind) trebuie luate in
considerare indrumarile de siguranta corespun-
zatori.

A\ Aparatul sa nu fie pus in functiune, daca este
deteriorat cablul de alimentare cu curent electric
din retea sau parti importante al aparatului, de
exemplu elementele de siguranta, furtunurile de
inalta presiune, pistolul de ejectie.

A\ Atentie: furtunurile de apa de inalta presiune,
armaturele si racordurile sunt importante pentru
sigurantaaparatului. Safie folosite numaifurtunuri
deinaltapresiune,armaturesiracordurirecoman-
date de catre producator.

A Aparatul nutrebuie pusinfunctiune de catre copii
sau persoane neautorizare.

A Aparatul se va folosi numaiin mod propriu. Safie
luate in considerare conditiile locale silalucrarea
cu aparatul sa se atraga atentie a prezentei unei
alte persoane, indeosebi copii.

A\ Atentie: Aparatul sa nu fie folosit in cazul in care
in perimetrul actiunii se afla alte persoane decét
daca poarta straie de protectie.

A Atentie:jetuldeapadeinaltapresiune £
poate fi pericolos la folosirea neregu-{s
lata.

9o Romaneste

Jetul de apa nu trebuie indreptat spre oameni,
animale, utilaje electrice sub tensiune sau spre
aparat.

A Nu indreptati jetul spre sine insusi sau spre alti,
pentru a curata straie sau incaltaminte.

ANu indreptati jetul spre obiecte care contin
substante vatamatoare (de exemplu azbest).

A\ Atentie: Pneurilevehiculelorsauventilele acesto-
ra pot fi deteriorate de jetul de inalta presiune si
pot exploda. Un prim indiciu in acest sens este
decolorarea pneului. Deteriorarea pneurilor vehi-
culelorsauventileloracestoraduce un pericolde
moarte! Spalati pneurile de la o departare de cel
putin 30cm.

A Activitati de curatare la care se obtine apa rezi-
duala cu un continut de carburant, de exemplu
la spalarea motoarelor de desubt, trebuie facute
numaitnlocuridespalatcudispozitivde separare
a uleiului.

A Lacuratarea suprafetelor lustruite trebuie pastrata
odistanta minima de cel putin 30cm, pentruase
evita deteriorarea lor.

A Niciodata sd nu se aspira lichizi care contin
solventisauacizinediluate! Dinacestgensuntde
exemplubenzina, solventuldevopseasaupacura.
Vaporii care rezulta la ejectia jetului sunt usor
inflamabili, explozivisiotravitori. Sanusefolosesc
acetona, acizi si solventi nediluate, pentru preve-
nirea distrugerii aparatului.

A Pentru protectiaimpotriva obiectelor antrenate de
jetul de apa se recomanda sa purtati la nevoie
imbracamintedeprotectiesiochelarideprotectie.

A Aparatulsanufielasatniciodatafarasupraveghere
in timpul lucrarii.

A\ Atentie: Acest aparat este elaborat de a folosi
detergenti, care sunt livrati sau omolgati de catre
producator. Folosirea unor altor detergenti sau
chimicale poate strica siguranta aparatului.

Dispozitive de securitate

Dispozitivele de securitate sunt destinate protectiei
contra accidentelor. Este interzisa modificarea sau
demontarea lor.

Ventil de prea plin cu comutator manome-
tric

Daca se elibereaza parghia pistolului, pompa se
opreste prin intermediul comutatorului manometric.
Laonouaactionareaparghieipistolului, comutatorul
manometric declanseaza iarasi pompa.
Ventiluldepreaplinimpiedicadeasemeneadepasirea
presiunii maxime admise.

Buton de asigurare
Butonuldeasigurarede pepistolimpiedecapornirea
accidentala a aparatului.

Protectia mediului

Reciclarea ambalajului
Ambalajul este reciclabil. Predati-I la un centru de
recuperare spre a fi revalorificat.

Reciclarea aparatelor uzate
Centrele de desfacere Karcher va ofera informatii
referitoarelareciclareaecologicaaaparateloruzate.

Consum de apa redus
Utilizareaacestuiaparatdecuratataduce,incomparatie
cualtemetodedecuratare,oreducereaconsumului
deapadepanala85 %. Aparatul se poate alimenta
si cu apa de ploaie (in acest caz utilizati filtrul de
apa).

Reciclarea apei uzate
Varugamsautilizatidetergentulinmodeconomicos.
Respectati indicatile de dozare de pe etichetele
detergentilor.

inainte de prima utilizare

Instructiuni de montare

Verificati continutul livrarii. In cazul in care constatati
undefectdatorattransportului, anuntatiimediatcen-
trul de desfacere.

Alimentarea electrica

A Niciodata sa nu folositi cabluri sau prelungitori
electrice deteriorate. Atunci cand cablul electric



se deterioreaza, el trebuie inlocuit cu un cablu
electric potrivit care se poate procura de la
producator sau de la serviciul de reparatii al lui.

A La conectarea la reteaua electrica trebuie sa fie

data o atentie deosebita a cablurilor si a prelun-
gitorilorelectrice casanufiestricate princalcare,
strivire, tragere etc. Cablurile electrice a retelei
trebuie ferite de caldura, uleiuri si muchii ascutiti.
Die Netzleitungen vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten schitzen.

A Nu manipulati niciodata fisa cu manile umede.

A Cuplajul intre cablul electric si prelungitor trebuie

sa nu fie in apa.

A Toate partile conductibile aflate in zona de lucru

trebuie sa fii protejate de jetul de apa.

e Aparatul trebuie sa fie conectat electric conform
I[EC 60364, de catre un electrician autorizat.

e Aparatul trebuie sa fie alimentat electric numai cu
curent alternativ. Tensiunea de alimentare trebuie
sacorespundaceleiindicate pe placutaaparatului.

* Protectie minimala a prizei 10A(inerta)

* Pentru evitareaaccidentelorelectrice recomandam
sa fie folosite prize de protectie diferentiala cu un
intrerupator de protectie suplimentar (max.30mA
curent electric nominal prin intrerupator)

* Atentie:Prelungitoareleelectricenecorespunzatoare
potsafiipericoloase. Folositiin spatiilibere numai
cabluri electrice omolgate si marcate corespun-
zator cu sectiunea transversala:

1 pana 10Om : 1,5mm? 10 pana 30m :
2,5mm?

* Fisa si cuplajul cablului electric prelungitor folosit

trebuie sa fie etansate ermetic

* Cablul electric de prelungire trebuie sa se

desfasoare in deplin de pe tambur.

Alimentarea cu apa de la reteaua de apa
potabila
Respectatiindicatiilefurnizoruluidumneavoastrade apa.
Utilizati numai furtune prelungitoare (nu se livreaza
in versiunea standard) cu urmatoarele cote:
-lungimea minimum 7,5 m

—-diametrul minimum 1/2".

Parametridealimetare:veziplacutaindicatoare/Date
tehnice

Manuirea aparatului

A Pericol de moarte!
Pneurilevehiculelorsauventileleacestorapotfi deteriorate
de jetul de inalta presiune si pot exploda. Un prim
indiciuinacestsensestedecolorareapneului.Spalati
pneurile de la o departare de cel putin 30 cm.
Nu manipulati niciodata fisa cu méinile umede.
inaintedefiecareutilizareverificatiintegritateacablu-
lui de alimentare electrica. in cazul in care cablul
este deteriorat, acestasevainlocuiimediatde catre
o unitate de reparatii sau de catre un electrician
autorizat.

Verificati integritatea furtunului de inaltad presiune.
in cazulin care furtunul este deteriorat, acesta tre-
buie inlocuit imediat.

A Pericol de accidentare

Jetul de apa produce un recul la pistol. Pentru
siguranta dumneavoastra va recomandam sa stati in
echilibru si sa strangeti bine pistolul cu mana.
Pentru protectia impotriva obiectelor antrenate de
jetul de apa se recomanda sa purtati imbracaminte
de protectie.

Alimentarea cu apa

Aparatul poate fi alimentat cu apa de larobinet sau
dintr-un rezervor deschis.

Atentie! Impuritatiin apa de alimentare deterioreaza
pompa. Pentru a evita aceastava atragem atentiain
mod special sa utilizati filtrul de apa Karcher (Nr. de
comanda 4.730-097).

Utilizarea aparatului cu robinetul de alimentare cu
apainchis, determinadeteriorareacapuluipistonului.
Va rugam sa nu utilizati niciodata aparatul cu robi-
netul de alimentare cu apa inchis.

Alimentarea cu apa de la robinet
*Legati furtunul de alimentare (nu se livreaza in
versiuneastandard)laracordulaparatuluisilasursa

de alimentare cu apa.
* Deschideti robinetul.

Alimentarea cu apa dintr-un rezervor

deschis

* Demontati racordul de inalta presiune.

e Legati la racordul aparatului un furtun de asper-
siune prevazut cu filtru (nu se livreazain versiunea
standard - vezi ,,Accesorii suplimentare®).

e Introduceti filtrul in rezervorul de apa.

«nainte de utilizare, aerisiti aparatul:

- Desurubati furtunul de inalta presiune de la ra-
cordul aparatului.

- Lasati aparatul sa functioneze pana ce apaiese
prin racordul de inalta presiune fara bule.

- Opriti aparatul silegati din nou furtunul de inalta
presiune.

Pregatirea pentru lucru

e Introduceti fisa in priza.

e Suciti comutatorul in pozitia I

Pornirea

e Apasatibutonuldeasiguraredepepistolsiactionati
parghia.

Oprirea

e Eliberati parghia pistolului.

in timpul unor pauze sau daca lasati aparatul

nesupravegheat, apasati butonul de asigurare

pentru a evita porniri accidentale.

Reglajul presiunii
Marirea presiunii:
suciti teava in sensul ,+*

Reducerea presiunii:
suciti teava in sensul ="

Lucrul cu detergent

*Trageti furtunul de aspirare a detergentului din
carcasa.

e Introduceti furtunul de aspirare a detergentului in
rezervorul de detregnt.

e Suciti teava in sensul ,-“ pana la refuz.
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Daca ati utilizat detergent

e Introduceti furtunul de aspirare a detergentului a
detergentului inrt-un recipient cu apa curata si
lasati aparatul sa functioneze in gol circa 1 minut.

Va recomandam urmatorul mod de lucru

1. Pulverizati detergentul in mod economic pe
suprafata ce urmeaza sa fie curatata; lasati-|
sa actioneze (nu-l lasati sa se usuce).

2. Murdaria inmuiata se indeparteaza cu jetul de
inalta presiune.

Terminarea lucrului

*Treceti comutatorul pe pozitia ,0".

*Trageti fisa din priza.

Daca ati alimetat aparatul cu apa de la
robinet

« inchideti robinetul.

e Desfaceti furtunul de alimenatre de la robinet.

Daca ati alimentat aparatul dintr-un rezervor

de apa deschis

* Demontati furtunul de aspirare cu filtru de la ra-
cordul de alimetare.

* Actionati parghia pistolului pana la reducrea pre-
siunii la zero.

* Apasati butonul de asigurare pentru a se evita
pornirea accidentala a aparatului.

Depozitarea aparatului

Atentie! Gerul poate distruge aparatul daca acesta

nu este complet golit de apa. Peste iarna aparatul

se va depozita intr-o incapere ferita de inghet.

*Demontati teava de pe pistol .

«infasurati cablul de alimentare si agatati-I de ex.
de pistol.

Transportul aparatului
¢ In timpul transportului aparatul trebuie sa fie oprit.
* Pentrutrecereapeste scarisau praguriaparatul se
va ridica de maner.
e Pentru transportul aparatului pe suprafete orizon-
tale trageti- de maner.

g2 Romaneste

Accesorii suplimentare

Accesoriile suplimentare extind domeniul de utilizare
a aparatului dumneavoastra. Centrul de desfacere
Karcher va ofera informatii suplimentare.

Schite vezi pagina 110.

1 Freza pentru murdarie persistenta
Pentrumurdarie persistenta sau suprafete exterioare
deteriorate.

2 Protetie pentru freza

3 Set pentru curatarea tevii
Pentru tuburi si canale astupate.

4 Perie rotativa
Pentru curatarea caroseriilor si a suprafetelor de
sticla.

5 Perie
Pentru curatarea suprafetelor netede, de exemplu
autoturism, barca.

6 Set pentru spalare cu apa
Pentru indepartarea ruginii si a vopselei

7 Teava flexibila
Cap rotitor pentru curatarea locurilor greu accesi-
bile.

8 Duza tripla cu teava

9 Teava pentru zone greu accesibile
Teava lunga pentru curatarea ulucelor.

10Teava pentru podele

11Prelungitor pentru teava

12 Furtun de inalta presiune

13 Prelungitor pentru furtun

14 Set de aspirare pentru cantitati mari

15Furtun de aspirare cu filtru
Pentru aspirarea cantitatilor de apa, de exemplu din
lacuri sau din butoaie de apa.

16Filtru de apa

17 Ventil de retinere

18T-Racer

Pentru curatarea fara imprastiere a suprafetelor, de
exemplu terase, intrari de curte, pereti.

Detergenti

Alegeti din programul firmei Karcher detergentii co-
respunzatori scopului urmarit. Utilizarea acestora va
garanteazaeficientalucrului.Varecomadamsacereti
sfatulcentruluidedesfaceresausasolicitatiinformatii
suplimentare pentru detergenti.

Detergent universal Profi RM 555 ULTRA

Detergent pentru autovehicule Profi RM 565 ULTRA

Detergent menajer Profi RM 570 ULTRA

Detergent pentru ambarcatiuni Profi RM 575 ULTRA

intretinerea aparatului

Curatarea

inaintea unei depozitari mai indelungate, de ex. pe

timpul iernii:

e scoateti ventilul pentru dozarea detergentului si
clatiti-l cu apa curenta.

e cu ajutorul unui cleste plat extrageti sita din ra-
cordul de alimentare cu apa si clatiti-o cu apa
curenta.

Lucrari de intretinere
Aparatul nu necesita lucrari de intretinere.

indrumari de depanare

Unle defectiunile, care au in multe cazuri cauze mi-
nore, le puteti remedia dumneavoastra cu ajutorul
indrumaruluide maijos. in cazulunordefectiuni, care
nu sunt mentionate in acest capitol, va recomandam
sa va adresati unitatilor de reparatii autorizate.

A Pericol de electrocutare!
Reparatii se vor efectua numai de catre unitatile
de reparatii autorizate.

Aparatul nu porneste

- Verificatidacatensiuneadealimentare corespunde
cu tensiunea indicata pe placuta aparatului.

- Verificati integritatea cablului de alimenatre.



Aparatul nu are presiune

- Aerisiti aparatul: Iasati pompa sa functioneze fara
furtunul de inalta presiune pana ce apa iese fara
bule prinracodul deinalta presiune. Apoiracordati
furtunul de inalta presiune din nou.

- Curatatifiltruldinracordulde alimenatre cuapa(se
poate scoate usor cu ajutorul unui cleste plat).

- Verificati debitul sursei de apa.

- Verificati etanseitatea circuitului de alimentare cu
apa al pompei si controlati-I sa nu fie infundat.

Variatii mari de presiune

- Curatati duza de inalta presiune: impuritatile din
orificiulduzeiseindeparteazacuunac; seclateste
duza sub jet de apa.

Pompa nu este etansa

- Pierderi micide lichid sunt normale. Daca pierde-
rile sunt mai mari se va solicita sprijinul unitatilor
de reparatii autorizate.

Aparatul nu aspira detergent
- Curatatifiltrul furtunului pentru aspirarea detergen-
tului.

Piese de schimb

Utilizatinumaipiese de schimb originale Karcher. La
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare gasiti o lista
cu cele mai importante piese de schimb.

Service

Conditii de garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie pu-
blicate de reteaua noastra de desfacere. Eventuale
defectiuni ale aparatului dumneavoastra, care survinin
perioada de garantie si care sunt cauzate de defecte
defabricatie sau de material, se reparain mod gratuit.
in cazul producerii unei defectiuni care se incadreaza
in garantie, prezentati aparatul, accesoriile si chitanta
de cumparare la centrul de desfacere sau cea mai
apropiata unitate de reparatii autorizata.

Service
In cazul in care exista neclaritati sau se produce
o defectiune adresati-va cu incredere la filialele Kércher.

Date tehnice

Alimentarea electrica
Tensiunea de alimentare (1~50 Hz) 230-240 V

Puterea absorbita 1,9 kW
Siguranta (lentd) 10 A
Clasa de protectie 1, IPX5
Alimentarea cu apa

Temperatura apei de alimentare (maxim) 40 °C
Debitul de admisie (minim) 10 I/min
Presiunea de admisie (maxim) (12 bar) 1,2 MPa
Parametri de lucru

Presiunea de lucru (120 bar) 12 MPa
Presiunea apei (130 bar) 13 MPa
Debitul (400 1/h) 6,7 1/min
Consum de detergent 0,3 I/min

inaltimea de aspirare dintr-un rezervor deschis la

de 20 °C 0,5 m
Reculul la pistolul de mana 15 N
Nivelul presiunii sonore,

L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Nivelul puterii sonore,

L, (2000/14/EG) 90 dB(A)

Gabaritul aparatului

Lungime/latime/inaltime 410/320/935 mm

Greutatea fara accesorii 12 kg
Schema electrica 1L1 1N PE
C1 condensator ) n L

E1 motor

Q1 Comutatorul aparatului
T termocontact

S1 intrerupator manometric

Ci

Declaratie de conformitate
pentru Uniunea Europeana

Prin prezenta certificam ca aparatul mai jos mentionat,
corespunde directivelor fundamentale ale Uniunii Euro-
penereferitoarelasigurantasisanatateatatprinconceptia
constructivacatsiprinvariantarealizatasicomercializata
de noi.

in cazul modificarii aparatului fara avizul nostru, aceasta
declaratie de conformitate isi pierde valabilitatea.

Produsul:
Tipul:

Dispozitivde curatat cuinalta presiune
1.141-xxx

Directivele fundamentale:

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG )
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/
EWG)

2000/14/EG

Norme armonizate:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55014 - 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001

Metoda aplicata de conformitate pentru apreciere:
Anexa V

Nivelul puterii sonore masurat:
Nivelul puterii sonore maxim:

87 dB(A),
90 dB(A).

Prinregulamenteinterioare esteasiguratcaaparateledin
productia de serie corespund prevederilor directivelor

actuale ale Uniunii Europene si normelor mentionate.
Semnatarii actioneaza in numele si cu imputernicirea

conducerii firmei.
.Jenner
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Pouzivanie v sulade s uréenim

Toto zariadenie pouzivajte vyhradne v domacnosti
- na Cistenie strojov, motorovych vozidiel, stavieb,
naradia, fasad, teras, zahradnickych zariadeni atd'.
vysokotlakovym prudom vody (v pripade potreby s
pridanim cistiacich prostriedkov).

- na Cistenie motorov, iba na miestach s vhodnym
lapacom oleja.

- s prislusenstvom, nahradnymi dielmi a Cistiacimi
prostriedkamischvalenymifirmou Karcher. Dbajte na
dodrziavanie pokynov uvedenych na cCistiacich pro-
striedkoch.

Bezpecnostné pokyny

AJe zakazané pouzivat zariadenie v priestoroch s
nebezpecenstvom vybuchu.

A\ Pri pouziti zariadenia v zonach so zvy$enym ne-
bezpecenstvom(napr.&erpaciestanicepohonnych
hmoét)samusiadodrziavat prislusnébezped&nostné
predpisy.

A Zariadenie sa nesmie uvadzat do ¢innosti, ak je
poskodenysietovyprivodnykabelaleboinéddlezité
diely zariadenia, napr. bezpecnostné prvky, vyso-
kotlakové hadice, striekacia pistol a pod.

A Upozornenie: Vysokotlakové hadice, armatury a
spojovacie prvkysudoblezité zhladiskabezpecno-
sti zariadenia. Pouzivajte vyhradne vysokotlakové
hadice, armatury a spojovacie prvky odporucané
vyrobcom.

A Zariadenie nesmu obsluhovat deti ani osoby zba-
vené svojpravnosti.

A Pouzivatel je povinny pouzivat zariadenie v sulade
sjehourcenim.Musizohladnovatprislusnémiestne
podmienky a pri praci so zariadenim brat ohlad
na iné osoby, predovsetkym na deti.

A Upozornenie: Nepouzivajte zariadenie, ak sa v
pracovnom priestore nachadzaju iné osoby bez
ochranného odevu.

A Upozornenie: Pri neodbornej manipulacii méze
byt vysokotlakovy prud vody nebezpecny.

94 Slovensky

Prud vody sa nesmie nasmerovat na =
osoby, zvierata, na elektrickeé zariade- fo &=
nia pod napatim, ani na samotné za-f4%
riadenie. R

A Pradom vody nemierte na seba anina
iné osoby, ani pri ¢isteni odevov alebo obuvi.

A Neostrekujte ziadne predmety, ktoré obsahuju
latky ohrozujuce zdravie (napr. azbest).

A Upozornenie: Vysokotlakovy prud méze poskodit
pneumatiky automobilov a ventily na nich. Pneu-
matika samoze Uplne znehodnotit. Prvym prizna-
kom je zmena farby pneumatiky. Poskodené
pneumatiky aventilysuzivotunebezpecné. Ciste-
nie je mozné zo vzdialenosti najmenej 30 cm.

A\ Cistiaceprace, priktorychvznikajuodpadovévody
sobsahomoleja,napr.priumyvanimotora,umyvani
podvozku a pod., sa mbézu vykonavat iba na
umyvacich plochach s lapac¢om oleja.

A Prigistenilakovanych povrchovsamusidodrziavat
minimalnavzdialenost 30 cm, aby sa predisloich
poskodeniu.

A Nikdy necerpajte tekutiny s obsahom rozpustadiel
anineriedené kyseliny arozpustadla! Medzitieto
latky patri napr. benzin, riedidla naterovych hmoét
alebo vykurovaci olej. Aerosolova hmla je vysoko
horlava, vybusna a jedovata. Nepouzivajte ziadny
aceton, neriedené kyselinyarozpustadla, pretoze
posobiaagresivnenamaterialypouzitévzariadeni.

A Na ochranu pred odletujucimi ¢asticami a dielmi
pouzivajte podla potreby vhodny ochranny odev
a ochranné okuliare.

AKym je zariadenie v ¢innosti, nesmie sa nikdy
ponechat bez dozoru.

A Upozornenie: Totozariadenie boloskonstruované
na pouzivanie Gistiacich prostriedkov dodavanych
alebo odporuc¢anych vyrobcom. Pouzivanie inych
Cistiacich prostriedkov alebo chemikalii moze
znizovat bezpecnost zariadenia.

Bezpecnostné zariadenia
Bezpecénostnézariadeniasluzianaochranuprotitirazom.
Je zakazané ich pozmenovat alebo vyradovat z ¢in-
nosti.

Prepadovy ventil s tlakovym spinacom
Priuvolnenipackynarucnejstriekacejpistolitlakovy
spinaévypnecerpadloavysokotlakovyprudsazastavi.
Po zatiahnuti packy tlakovy spina¢ znova zapne cer-
padlo. Prepadovy ventil okrem toho zabranuje pre-
kro¢eniu pripustného pracovného tlaku.

Poistné tlacidlo
Poistné tlacidlo na ru¢nej striekacej pistoli sluzi na
ochranu pred nahodnym zapnutim zariadenia.

Ochrana zivotného prostredia

Likvidacia obalu
Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly laskavo
odovzdajte do zberne druhotnych surovin.

Likvidacia starého zariadenia

Na moznost dobrej recyklacie sa pamatalo uz pri
vyvoji tohto zariadenia. Napriek tomu m6ze obsaho-
vat dielyalebo materialy, ktoré sanesmuvyhadzovat
do komunalneho odpadu. Informacie o ekologickej
likvidacii vam poskytne predajca znacky Karcher.

Uspora vody
Pouzitimtohtozariadeniausporitevporovnanisinymi
metodami Cistenia az 85 % vody. Zariadenie mozno
pouzivat aj s dazd'ovou vodou (pouzite vodny filter
4.730-097).

Znizenie zatazenia kanalizacie

S cistiacimi prostriedkami zaobchadzajte Usporne.
Dbajte na dodrziavanie odporu¢aného davkovania
podla navodu na dCistiacich prostriedkoch.

Pred prvym uvedenim do ¢éinnosti

Montaz

Prirozbalovaniskontrolujte obsahobalu. Poskodenia

pri preprave nahlaste predajcovi.

Elektricka pripojka

A Nikdynepouzivajte poskodenysietovy privodnyani
predlzovaci kabel! Ak je privodny siefovy kabel
poskodeny, musi savymenit za osobitny privodny
kabel, ktorydodavavyrobcaalebo servisnasluzba



vyrobcu.

ADbajte, aby sa sietovy privodny kabel ani
predlzovaci kabel neposkodil a neznehodnaotil
prejazdmi, privretim, tahanim ani inym podobnym
spésobom. Sietovy privodny kabel chrante pred
zvySenymiteplotami,olejmiapredostrymihranami.

A Nikdy sa nedotykajte sietovej vidlice ani sietovej
zasuvky vlhkymi rukami.

A Spojsietového privodnéhokablaapredlzovacieho
kabla nesmie byt vo vode.

AVsetky diely v pracovnej zéne, ktoré su pod
napatim, musia byt chranené proti odstrekujucej
vode.

e Zariadeniesamoze pripojitibanaelektricky privod,
ktory vyhotovil elektroinstalatér podla normy IEC
60364.

e Zariadenie mozno pripojit iba na striedaveé napétie.
Napatie musi zodpovedat hodnote uvedenej na

typovom stitku zariadenia.

* Minimalna ochrana zasuvky je 10 A (pomala).

* Aby sa predislo Urazom sp6sobenym elektrickym
napatim,odporuc¢ame,abysapouzivalisietovézasuvky
spredradenymistiComprotizvodovémuprudu(spustaci
zvodovy prud max. 30 mA).

*Upozornenie: Nevhodné predlzovacie kable m6zu
bytnebezpecné.Navolnompriestranstvepouzivajte
iba schvalené a prislusne oznac¢ené predlZzovacie
kable s dostato¢nym prierezom vodiCov:

1az10 m: 1,5 mm? 10 az 30 m: 2,5
mm?

*Vidlica i konektor pouzitého predlzovacieho kabla
musia byt vodotesné.

e Predlzovaci kabel vzdy uplne odvinte z kablového
bubna.

Pripojenie na vodovod

Dodrziavajte platné predpisy vodarenského
podniku.
Pouzivajteibaprivodnihadicustymitorozmermi(nie
je sucastou dodavky):

-Dizka najmenej 7,5 m

- Priemer najmenej 1/2".
Pripojovacieudaje:pozritypovystitok/technickéudaje.

Obsluha

A Zivotu nebezpeéné!

Vysokotlakovy prud méze poskodit pneumatiky au-
tomobilov a ventily na nich. Pneumatika sa méze
Uplne znehodnotit. Prvym priznakom je zmena farby
pneumatiky. Cistenie je mozné iba zo vzdialenosti
najmenej 30 cm.

Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky vihkymi ruka-
mi.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie je posko-
deny privodny kabel s vidlicou. Poskodeny privodny
kabel musi bezodkladne vymenit autorizovana ser-
visna sluzba alebo kvalifikovany elektrikar.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie je poSko-
denavysokotlakovahadica. PosSkodenuvysokotlako-
vl hadicu okamzite vymente.

Nebezpecenstvo urazu!
Prud vody striekajuci z vysokotlakovej dyzy posobi
naruc¢nustriekaciupistol'silouspéatnejreakcie.Dbajte
na bezpecny postoj. Pevne drzte rucnu striekaciu
pistol i pradnicu.
Na ochranu pred odletujucimi ¢asticami a dielmi
pouzivajte podla potreby vhodny ochranny odev.

Privod vody

Pozor! Necistoty v privadzanej vode poskodzuju cer-
padlo. Aby sa tomu predislo, vyslovne upozornujeme
na potrebu pouzitiavodného filtra Karcher (objednava-
cie Cislo 4.730-097). Pri pouzivani vysokotlakového
Cistica s uzavretym privodom vody dochadza k posko-
deniu bloku hlavy valca. Vysokotlakovy Cisti¢ nikdy
nepouzivajte s uzavretym vodovodnym kohutom.
Zariadenie mozno napajat z vodovodu alebo z ot-
vorenej nadrze s vodou.

Privod vody z vodovodu

* Pripojte privodnu hadicu (nie je su¢astou dodavky)
k vodovodnej pripojke a k privodu vody na zaria-
deni.

e Otvorte privod vody.

Privod vody z otvorenej vodnej nadrze
e Odskrutkujte spojku z privodu vody.

e Nasavaciu hadicu sfiltrom (nie je su¢astou dodav-
Ky, pozri "Osobitné prislusenstvo") naskrutkujte na
privod vody zariadenia.

e Zaveste filter do nadrze.

* Pred uvedenim do ¢innosti zariadenie odvzdusnite.

- Naskrutkujte vysokotlakové vedenie na
vysokotlakovu pripojku zariadenia.

- Zapnite zariadenie a nechajte ho bezat az
dovtedy, kym z vysokotlakovej pripojky
nebude vytekat voda bez bublin.

- Vypnite zariadenie a znova naskrutkujte
vysokotlakovu hadicu.

Priprava
e Zasunte sietovu vidlicu.
e Hlavny vypinac prepnite na «I».

Zapnutie
e Stlacte poistné tla¢idlo na ru¢nej striekacej pistoli
a potiahnite packu.

Vypnutie

e Uvolnite packu.

Pri prestavkach v praci, a ked je zariadenie bez
dozoru, stlacenim poistného tlacidla sa zariadenie
zaisti proti neumyselnému zapnutiu.

Regulacia pracovného tlaku

ZvysSenie pracovného tlaku:
Otacajte prudnicu v smere «+».

Znizenie pracovného tlaku:
Otacajte prudnicu v smere «=»,

PrimieSavanie Cistiacich prostriedkov

* Hadicu nanasavanie Cistiaceho prostriedku vytiah-
nite z krytu na pozadovanu dizku.

e Hadicunanasavanie Cistiacehoprostriedkuzaveste
do nadrze s cistiacim prostriedkom.

e Otocte prudnicu az na doraz v smere « — »,

Po primiesani Cistiaceho prostriedku:

e Hadicunanasavanie Cistiacehoprostriedkuzaveste
do nadrze s cistou vodou, nechajte zariadenie
zapnuté pribl. 1 minutu, a tak ho vyplachnite.
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Odporucana metdda cCistenia

1.Nastriekajte malé mnozZstvo Cistiaceho prostriedku
nasuchypovrchanechajtehopoésobit(nenechajte
ho zaschnut).

2.Uvolnenu necistotu umyte vysokotlakovym prudom
vody.

Ukoncenie prevadzky

e Hlavny vypinac¢ prepnite na «0».
*Vytiahnite sietovu vidlicu.

Privod vody z vodovodu
e Uzavrite privod vody.
e Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.

Pri napajani vodou z otvorenej vodnej

nadrze

¢ Odskrutkujte nasavaciu hadicu s filtrom z vodnej
pripojky zariadenia.

e Potiahnite packu na ruc¢nej striekacej pistoli, kym
tlak v zariadeni neklesne na nulu.

e Stlac¢te poistnétlacidlonazaistenie zariadeniaproti
neumyselnému zapnutiu.

Ulozenie zariadenia

Pozor! Mrazmézeznicitzariadenie,zktoréhonebola

uplne vypustena voda. Zariadenie ulozte na zimu

v miestnosti chranenej pred mrazom.

¢ Odpojte prudnicu od ru¢nej striekacej pistole.

e Zvinte privodny kabel a zaveste ho napr. na ru-
kovat.

Preprava zariadenia

e Zariadenie pred prepravou vypnite.

*Pri prenasani po schodoch alebo cez prekazky
zariadenie zdvihajte za prenasaciu rukovat.

e Pripreprave porovnejplochetahajte zariadenie za
drzadlo.
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Osobitné prislusenstvo

Osobitnéprislusenstvorozsiruje moznostivyuzitiaza-
riadenia. BlizSie informacie vam poskytne predajca
znacky Karcher.

Obrazky najdete na strane 110.

1 Rotac¢na fréza
na tvrdosijné necistoty, napr. na zvetrané vonkajsie
povrchyalebovonkajsie povrchy porastené machom
2 Chranic proti odstrekovaniu z frézy na neci-
stoty
3 Suprava na cCistenie potrubi
na upchaté rury a odpadové potrubia
4 Rotac¢na umyvacia kefa
na Cistenie karosérie a presklenych pléch
5 Umyvacia kefa
na Cistenie hladkych pléch, napr. na automobiloch,
¢lnoch
6 Suprava na Cistenie mokrym prudom
na odstranovanie hrdze alebo farby
7 Ohybna prudnica
oto¢na dyza na cCistenie tazko pristupnych miest
8 Trojucelova striekacia dyza s prudnicou
9 Pradnica na tazko dostupné miesta
mimoriadne dlha prudnica, napr. na Cistenie odk-
vapovych zlabov
10Prudnica na podlahu
11 Predlzovacia prudnica, 0,5 m
12Vysokotlakova hadica, 7,5 m
13 PredlZzovacia hadica
14Velkoprietokova nasavacia suprava
15Nasavacia hadica s filtrom

na ¢erpanie zo zasobnikov vody, napr. z rybnikov
alebo zo sudov s vodou

16Vodny filter
17 Spatny ventil
18T-Racer

na Cistenie velkych pléch bez rozstrekovania, napr.
teras, vjazdov do dvorov, stien domov.

Cistiace prostriedky

Pre bezporuchovu prevadzku vam odporu¢ame Pro-
gram prostriedkov na Cistenie a oSetrovanie Karcher,
ktory obsahuje vhodné prostriedky pre vSetky druhy
Gistiacich prac. Nechajte si laskavo poradit, alebo si
vyziadajtepotrebnéinformacie. Uvadzameasponstruc-
ny vyber:

Univerzalny cCisti¢ Profi RM 555 ULTRA
Cisti¢ pre automobily Profi RM 565 ULTRA
Cisti¢ pre domy a zahrady Profi RM 570 ULTRA
Cisti¢ pre élny Profi RM 575 ULTRA

Osetrovanie a udrzba

Cistenie

Pred ulozenim na dlhsi ¢as, napr. na zimu:

e Stiahnite filter z nasavacej hadice na Cistiaci pro-
striedok a vycistite ho pod prudom vody.

¢ Plochymi kliestami vytiahnite sitko z privodu vody
a vycistite ho pod prudom vody.

Udrzba

Zariadenie si nevyzaduje ziadnu udrzbu.

Pomoc v pripade poruchy

Poruchymajucastojednoduchépriciny, ktorémozete
odstranitsvojpomocnepodlanasledujucehoprehladu.
V pripade akychkolvek pochybnosti alebo privzniku
poruchy, ktorej sp6sob odstranenia tu nie je uve-
deny, sa obratte na autorizovanu servisnu sluzbu.

A Nebezpecenstvo urazu elektrickym
prudom!

Zariadenie m6ze opravovat ibaautorizovanaservisna
sluzba.

Zariadenie nebezi

- Skontrolujte, ¢i napatie uvedené natypovom stitku
zodpoveda napatiu napajacieho zdroja.

- Skontrolujte napajaci kabel.



Zariadenie nedosiahne pozadovany tlak

-Zariadenie odvzdusnite: Nechajte bezat ¢erpadlo
bez vysokotlakovej hadice, kym z vysokotlakového
vystupu nebude vytekat voda bez bublin. Vysokot-
lakovu hadicu znova pripojte.

-Vycistite sitko na privode vody. (Da sa lahko vy-
tiahnut plochymi kliestami.)

- Skontrolujte prietok privodu vody.

- Skontrolujte, ¢i su vSetky privodné vedenia k ¢er-
padlu tesné, a ¢i nie su upchaté.

Vel'ké vykyvy tlaku

- Vycistite vysokotlakovu dyzu:
Necistoty v otvore dyzy odstrante ihlou a
spredu vyplachnite vodou.

Netesnost ¢erpadla
- Mala netesnost ¢erpadla je normalna. V pripade
velkych netesnosti sa obratte na servisnu sluzbu.

Nenasava sa cCistiaci prostriedok
- Vycistite filter na nasavacej hadici na ¢istiaci pro-
striedok.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely Kar-
cher.Zoznamnahradnych dielovsauvadzanakonci
tohto navodu na obsluhu.

Servis

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané
nasou prislusnou distribu¢nou organizaciou. Pocas
zarucnejlehotybezplatneodstranimeakékolvekporuchy
zariadenia zapri¢inené chybou materialu alebo vy-
robnou chybou.

Pri uplathovani zaruky sa laskavo obratte spolu so
zariadenim a dokladom o kupe na svojho predajcu
alebo na najblizsie autorizované stredisko servisnej
sluzby.

Servisné sluzby
Vpripade otazokaleboporuchvamochotne pomézu
pracovnici zastupenia firmy Karcher.

Technické udaje

Elektrické napajanie

Napatie (jednofazové, 50 Hz) 230 -240 V
Prikon 1,9 kW
Sietova poistka (pomala) 10 A
Stupen krytia 1, IPX5
Privod vody

Privodna teplota (max.) 40 °C
Prietok privodu (min.) 10 I/min
Privodny tlak (12 bar) 1,2 MPa
Vykonové udaje

Pracovny tlak (120 bar) 12 MPa
Max. pripustny tlak. (130 bar) 13 MPa
Dopravny prietok (400 I/h) 6,7 I/min
Davkovanie Cistiacich prostriedkov 0,3 I/min
Nasavacia vyska z otvorenej

nadrze 20 °C 0,5 m
Sila spatného narazu rucnej striekacej

pistole pri pracovnom tlaku 15 N
Hladina akust.tlaku,

L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Hladina akust.vykonu,

L, (2000/14/EG) 90 dB(A)
Rozmery

Dizka/Sirka/Vyska 410/320/935 mm
Hmotnost 12 kg
Schéma zapojenia [ A i
C1 Kondenzator 4 L]
M1 Elektromotor f S
Q1 Vypina¢ zariadenia

T Tepelna poistka
S1 Tlakovy spinac

Ci

Vyhlasenie o sulade s normami EU

Tymto vyhlasujeme, ze dalej oznaceny stroj na zaklade
svojejkoncepcieakonstrukcie, atiezvyhotovenia, ktoré
smedodali,zodpovedaprislusnymzakladnympoziadavkam
na bezpecnost a ochranu zdravia uvedenym v Smer-
niciach EU. V pripade zmeny na stroji, ktora by nebola
nami odsuhlasena, straca toto vyhlasenie platnost.

Vyrobok:
Typ:

Vysokotlakovy Cisti¢
1.141-xxx

Prisluéné Smernice EU:

98/37/EU

73/23/EHS (+93/68/EHS)

89/336/EWG (+91/263/EHS, 92/31/EHS, 93/68/
EHS)

2000/14/EU

Pouzité harmonizované normy:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 - 2 - 79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997
DIN EN 61 000 - 3 -2 : 2000
DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001

Pouzité postupy hodnotenia suladu: Priloha V
Namerana hladina akustického vykonu: 87 dB(A)
Zarucovana hladina akustického vykonu: 90 dB(A)

Pouzitim internych opatreni je zarucené, Ze sériové
zariadenia vzdy zodpovedaju poziadavkam aktualnych
smernic EU a pouzitych noriem.

Dolu podpisani konaju z poverenia a s plnou mocou

konatela spolo¢nosti.
/T—%. Jenner

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Str. 28—40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
Nemecko

% {@QQ(

S. Reiser
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Uporaba prema odredbama

Ovaj aparat koristite isklju¢ivo u privatne svrhe

-zapranje i ¢iS¢enje strojeva, automobila, gradevi-
na, alata, fasada, terasa, strojeva za obradu vrta
itd. s visokotlacnim vodenim mlazom (po potrebi s
dodatkom sredstava za ¢iscenje).

-za ¢iscenje motora samo na mjestima koja imaju
odgovarajuci odvod za ulje.

- spriborom, rezervnimdijelovimaisredstvimaza ¢iS¢enje
koja imaju uporabnu dozvolu od Karchera.
Pridrzavajteseuputaprilozenihuzsredstvazacisc¢enje.

Sigurnosne upute

A Raduprostorijamasopasno$cuod eksplozijanije
dozvoljen.

A Kod primjene aparata u podrué¢jima opasnosti (na
pr. benzinske postaje) treba postovati odgovara-
juce sigurnosne propise.

A Aparat se ne smije Kkoristiti ako su osteceni
priklju¢ni kabelilivaznidijelovi aparata kao napr.
sigurnosnielementi,visokotlacnacrijevaipistoljza
prskanje.

AUpozorenje: Visokotladna crijeva, armature i
spojke su vazni za sigurnost aparata. Smiju se
koristitisamovisokotlacnacrijeva,armatureispojke
koje je preporucio proizvodac.

A Aparatom ne smiju rukovati djeca ili neupuéene
osobe.

A Korisnik aparat mora koristiti u skladu s odredb-
ama.Morase pridrzavatilokalnihuvjetaikodrada
s aparatom pazitinadruge, anapose na djecu.

A Upozorenje: Aparat se ne smije koristiti ako
se u blizini nalaze druge osobe bez zastitne
odjece.

A Upozorenje: Visokotlaéni mlazovi mogu kod ne-
stru¢nog rukovanja biti opasni.
Mlaz se ne smije usmjeravati prema
osobama, zivotinjama, aktivnoj elek-ARSE:
tricnoj opremi ili na sam aparat.

AMlaz ne usmjeravajte prema sebi ili
drugima kako biste ocistili odjecu ili obucu.
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A Nemoijte vlazitipredmete koji sadrze tvari opasne
po zivot (na pr. azbest).

A Upozorenje: Visokotlaéni mlaz moze ostetiti
automobilske gume i ventile te dovesti do
njihova pucanja. Prvi pokazatelj ove pojave je
promjena boje guma. Oste¢ene automobilske
gume/ventili su opasni po zivot. Pranje obavite
na razmaku od minimalno 30 cm.

A\ Ciséenje kod kojeg nastaje uljasta otpadna voda
kao na pr. pranje motora, pranje podvozja, smije
se obavljatisamo namjestima s odvodom za ulje.

A Kod c¢iscenja lakiranih povrsina treba odrzavati
minimalni razmak od 30 cm kako bi se izbjegla
ostecenja.

A Nikada ne usisavajte tekuc¢ine s otapalima ili
narazrijedene kiseline i otapala! U takve tvari se
ubrajaju na pr. benzin, razredivaci boja ili ulje za
lozenje. RaspreSena maglica je jako zapaljiva,
eksplozivnaiotrovna. Ne koristite aceton, neraz-
rijedene kiseline i otapala, jer nagrizaju materijale
u unutrasnjosti aparata.

A\ Zazastitu od prskajucih dijelova po potrebi nosite
prikladnu zastitnu odjecu i zastitne naocale.

A Aparat tijekom rada nikada ne ostavljajte bez
nadzora.

A Upozorenje: Ovaj aparat je razvijen za uporabu
sredstava za ¢is¢enje koja je isporucio ili prepo-
rucio proizvodac¢. Uporaba drugih sredstava za
CiS¢enje ili kemikalija moze smanjiti sigurnost
aparata.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze zastiti od ozljeda i ne smiju

se promijeniti ili zaobici.

Zastitni ventil od prejakog protoka s tlacnim

prekidacem

Kadseotpustiru¢icanaru¢nompistoljuzaprskanje,

tlacni prekidac isklju¢uje crpku, a visokotlacni mlaz

se zaustavlja. Ako se rucica povuce, tlacni prekidac
¢e opet ukljuciti crpku.

Osim toga zastitni ventil od prejakog protoka spri-

jeGava prekoracenje dozvoljenog radnog tlaka.

Sigurnosni gumb
Sigurnosni gumb na rué¢nom pistolju sprije¢ava ne-
hoti¢no ukljuivanje aparata.

Zastita okolisa

Zbrinjavanje ambalaze
Ambalazni materijal moze se reciklirati. Ambalazu
propisno zbrinite kako bi se mogla ponovo preraditi.

Zbrinjavanje starog aparata

Informacije o zbrinjavanju u skladu s ocuvanjem
okolisadobit cete kod vaseg prodavaca Karcherovih
proizvoda.

Usteda vode

KoriStenjem ovog aparata se u usporedbi s ostalim
metodama cCiscenja stedi do 85 % vode. Aparat
moze raditi i s kiSnicom (koristite filter za vodu).

Smanjivanje oneciS¢enja otpadne vode
Sredstvazacisc¢enjekoristiteStedljivo.Pridrzavajte se
preporukazadoziranje kojesu prilozene uzsredstva
za ciscenje.

Prije prvog ukljucivanja

Sastavljanje aparata

Kodraspakiravanjaprovjeritesadrzajupaketu.Ako su

tijekom transporta nastale stete, prijavite ih Vasem

prodavacu.

Elektri¢ni prikljucak

A Nikada nemojte koristiti osteceni priklju¢ni ili
produzni kabel! Ako je priklju¢ni kabel ostec¢en,
morate ga zamijeniti za poseban priklju¢ni kabel
kojega mozete dobiti od proizvodaca ili njegove
sluzbe za korisnike.

A\ Pazite da se priklju¢niili produzni kabel ne osteti
prevozenjem, gnijec¢enjem, natezanjem ili sl.
Mrezne vodove treba zastititi od vrucine, ulja i
ostrih rubova.



A Mrezniutikac¢iuticnicunikadane dodirujtevlaznim

rukama.

A Spoj prikljuénog/produznog kabla ne smije lezati

u vodi..

A Svi dijelovi koji provode struju moraju u podrudju

rada biti zasticeni od prskanja vode.

* Aparat se smije spojitisamo naelektri¢niprikljucak
kojegajenapravioelektricaruskladus|EC60364.

* Aparatsesmijeprikljucitisamonaizmjeni¢nustruju.
Napon se mora podudarati s natpisnom plo¢icom
na aparatu.

* Minimalno osiguranje uti¢nice 10 A (inertno).

e Za izbjegavanje elektricnih nesreca preporucjujem
koristenje uti¢nica s prethodno priklju¢enim zastit-
nimprekidacem(maks.30mAnazivnejacinepocetne
struje).

*Upozorenje: Neprikladni produzni kablovi mogu
biti opasni. Na slobodnom koristite samo dozvol-
jene i odgovarajuce oznacene produzne kablove
dovoljnog promjera:

1do 10 m: 1,5 mm?
mm?

e Utiénicaispojkaupotrebljenogproduznogkablane
smiju propustati vodu.

* Produzni kabel uvijek do kraja odmotajte s bubnja.

10 do 30 m: 2,5

Priklju¢ak na vodu

Pridrzavajte se propisa poduzeca za snadbijevanje
vodom.

Smije se koristiti samo dovodno crijevo (nije obuh-
vaceno dostavom) sa slijede¢im mjerama:

-duzina minimalno 7,5 m

- promjer minimalno 1/2".

Priklju¢ne vrijednosti, gledaj natpisnu plocicu/
tehnicke podatke.

Rukovanje

A Opasnost po zivot!

Visokotlacni mlaz moze ostetiti automobilske gume
i ventile te dovesti do njihova pucanja. Prvi pokaza-
teljovepojavejepromjenabojeguma.Pranjeobavite
na razmaku od minimalno 30 cm.

Mrezni utika¢ nikada ne dodirujte vlaznim rukama.
Prije svakog ukljugivanja pregledajte priklju¢ni kabel
smreznimutikacemkakonanjimanebibiloostecen-
ja. Osteceni prikljuéni kabel neizostavno se treba
promijenti posredstvom ovlastene servisne sluzbe/
elektricara.

Prije svakog koristenja provjerite visokotlacno crijevo
kako na njemu ne bi bilo neke stete. Ostec¢eno
neizostavno promijenite.

A Opasnost od ozljeda!

Izlazenje vodenog mlaza na visokotlacnom ventilu
dljeluje kao reaktivna snaga na rucni pistolj za prs-
kanje. Brinite se za visoki nivo sigurnosti i ¢vrsto
drzite ruéni pistolj za prskanje i mlaznicu.

Od dijelova koji se mogu odvojiti prilikom prskanja
zastitite se koristite¢i odgovarajucu zastitnu odjecu.

Snabdijevanje vodom
Aparatse moze snabdijevatinpr.vodomizvodovoda
ili iz otvorenog spremnika za vodu.

Snabdijevanje vodom iz vodovoda

* Dovodno crijevo (nije obuhvac¢eno dostavom) prikl-
jucite na priklju¢ak za vodu na aparatu i na dovod
vode.

e Otvorite dovod vode.

Snabdijevanje vodom iz otvorenog spremnika

za vodu

* Odvrnite spojni dio za dovod vode.

e Uvrniteusisnocrijevosfilteromnaprikljucakza vodu
naaparatu(nije obuhvacenodostavom, gledaj,,Po-
seban pribor*).

e Filter ovjesite u spremnik.

* Prije uporabe iz aparata odstraniti zrak.

- Odvrnitevisokotlacnocrijevosvisokotlacnogprikljucka

na aparatu.

- Ukljucite aparat i pustite da radi tako dugo dok
voda iz visokotlaénog priklju¢ka ne pocne izlaziti
bez mjehuric¢a.

- Iskljucite aparat, a visokotlacno crijevo ponovo
uvrnite.

Priprema

e Utika¢ ukljucite u uti¢nicu.

¢ Glavni prekida¢ podesite na ,I“.

UkljuCivanje

¢ Pritisnitesigurnosnigumbnaru¢nompistoljuza prskanje
i povucite rucicu.

Iskljuc¢ivanje

¢ Otpustite rucicu.

Kod radnih pauza ili napustanja aparata pritisnite

sigurnosnigumbnaaparatukakobisprijecilinezeljeno

ukljucivanje.

Reguliranje radnog tlaka

Povisivanje radnog tlaka:
mlaznicu okrecite u smjeru ,,+*.

Smanjivanje radnog tlaka:
mlaznicu okrecite u smjeru ,=".

Dodavanje sredstva za cCiSéenje

e |zKkucistaizvucite samotoliko crijeva za usisavanje
sredstva za CiSc¢enje kolko je potrebno.

¢ Crijevo za usisavanje sredstva za ¢iS¢enje ovjesite
u posudu za sredstvo za cCisc¢enje.

e Mlaznicu okrecite u smjeru ,-“ do oglasavanja.

Ako se vodi dodalo sredstvo za ¢isc¢enje

¢ Crijevo za usisavanje sredstva za ¢iS¢enje ovjesite
u posudu s ¢istom vodom, ukljucite aparat na
otprilike 1 minutu i isperite ga do ¢istog.

Preporuc¢ena metoda ¢is¢enja
1.Sredstvozacis¢enjestedljivorasprsiteposuhoj povrsini
i pustite da djeluje (ne dozvolite da se osusi).
2 Necistocukojaseodvojilaisperitevisokotlacnim mlazom.
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Iskljucivanje aparata

¢ Glavni prekida¢ podesite na ,0".
¢ |zvucite mrezni utikac.

Kod opskrbljivanja vodom iz vodovoda
e Zavrnite dovod vode.
e Aparat odvojite od priklju¢ka za vodu.

Kod opskrbljivanja vodom iz otvorenog

spremnika

¢ Usisnocrijevosfilteromodvrnitesapriklju¢kaza vodu
na aparatu.

¢ Povlagite ru¢icu na ruénom pistolju za prskanje
tako dugo dok u aparatu ne nestane tlak.

¢ Pritisnite sigurnosnigumb kako biaparat zastitiliod
nehoti¢nog ukljuéivanja.

Pospremanje
Pozor!Aparatsemorapotpunoispraznitijeru protivnom
zbog niskih temperatura moze doc¢i do njegova uni-
Stenja. Aparat preko zime pospremite u prostoriju u
kojoj nema opasnosti od smrzavanja.

e Mlaznicu odvojite od ru¢nog pistolja za prskanje.
* Namotajte prikljucni kabel i ovjesite ga npr. oko

ru¢nog pistolja.

Transport

¢ Prije transporta iskljucite aparat.

e Za prijenos preko stepenica ili prepreka aparat
drzite za transportnu rucku.

e Zatransport preko ravnih povrsSina aparat vucite za
vucénu drsku.
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Poseban pribor

Poseban pribor prosiruje moguénost uporabe vaseg
aparata. Daljnje informacije o tome dobit ¢ete kod
Vaseg prodavaca Karcherovih proizvoda.
Slikovni prikaz gledaj na stranici 110

1 Okretna sapnica
zatvrdokornu prljavstinu na pr. na obrabljenim povrsinama
ili na povrsinama obraslim mahovinom

2 Zastita od prskanja kod glodac¢a za blato
3 Komplet za ¢iSéenje cijevi
protiv zacepljenih cijevi i slivnika
4 Rotirajuca cetka za Cis¢enje
za Cisc¢enje karoserija i staklenih povrsina
5 Cetka za c¢iScenje
za ¢is¢enje glatkih povrsina, na pr. automobil, ¢amac
6 Komplet za mlazno vlazenje
za odstranjivanje hrde ili boje
7 Fleksibilna mlaznica
savitljiva sapnica za ¢iS¢enje tesko pristupac¢nih mjesta
8 Trostruka sapnica s mlaznicom
9 Mlaznica za teSko pristupac¢na mjesta
posebno dugacka mlaznica, na pr. za ¢is¢enje Zlijebova
10Mlaznica za podove
11 Produzetak mlaznice
12Visokotla¢no crijevo
13 Produzetak crijeva
14Komplet za usisavanje velikih koli¢ina
15Usisno crijevo s filterom
za usisavanje zaliha vode, na pr. iz ribnjaka ili spremnika
za vodu
16 Filter za vodu
17 Osigurac za zastitu od potiska
18T-Racer
zaciscenjepovrsSina-napr.terasa, ulazaudvoriste, kuznih
zidova - bez prskanja

Sredstva za ¢iSéenje

Zanesmetaniradiodgovarajuc¢isvakomzadatkukod
CiScenja preporucujemo Vam nas Karcher program
zaciScenjeiprogramsredstavazanjegu. Informirajte
se ili zatrazite informacije. Ovdje smo priredili mali
izbor:
Univerzalno sredstvo za ¢iSéenje Profi RM 555 ULTRA
Sredstvo za giScenje auta Profi RM 565 ULTRA
Sredstvo za iScenje kuce i vria

Profi RM 570 ULTRA
Sredstvo za ¢iScenje camaca  Profi RM 575 ULTRA
Njega i odrzavanje

Ciséenje

Prije dugoroénijeg pospremanja, npr. preko zime:

*\entil za doziranje sresdstva za ¢iS¢enje izvucite iz
crijevazausisavanjeistogioperitegapodteku¢om
vodom.

e Pomocuplosnatihklijestaizvucite filteriz priklju¢ka
za vodu te ga operite pod teku¢om vodom.

Odrzavanje
Aparat nije potrebno odrzavati.

Pomo¢ kod smetnji

Uzrok neke smetnje je ¢esto puta vrlo jednostavan
pagauzpomocsljedeceg pregledamozete otkloniti
sami.Ukolikonistedovoljnosigurniiliakoupregledu
ne pronadete trazenu smetnju/pomoc¢, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A Opasnost od strujnog udara!
Popravke na aparatu smije izvoditi samo ovlastena
servisna sluzba.

Aparat se ne pokreze

- Provjerite poklapa li se navedeni napon na nat-
pisnoj plocici s naponom struje.

- Provjerite priklju¢ni kabel.



U aparatu se ne stvara tlak.

- Prozradite aparat: Pustite dase crpkapokreée bez
visokotlacnog crijeva dok na visokotlaénom prikl-
juc¢kuvodane poc¢neizlazitibez mjehuri¢ca. Nakon
toga ponovno prikljucite visokotlacno crijevo.

- Ocistitesitouprikljuckuzavodu.(Mozetegalagano
izvuc¢i pomocu plosnatih klijesta.)

- Provjerite koli¢inu dovoda vode.

- Provjerite propusnostilizacepljenje svihdovodado
crpke.

Jake promjene tlaka
- Ocistite visokotla¢nu sapnicu: Necistoc¢e na otvoru
sapnice odstranite iglomi sprijedaisperite vodom.

Crpka propusta vodu
- Malapropusnostcrpkejenormalna. Kodjace pro-
pusnosti se obratite ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Nema usisavanja sredstava za ¢is¢enje

- Ocistite filter na crijevu za usisavanje sredstava za
¢iséenje.

Rezervni dijelovi

Upotrebljavajte iskljucivo originalne Karcherove re-

zervne dijelove. Pregled rezervnih dijelova pronaci

cete na kraju ovog uputstva za uporabu.

Servis

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede uvjeti jamstva koje je izdala
nasa zaduzena udruga za marketing. Sve smetnje
nastale unutarjamstvenogrokaotklanjamobesplatno
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili se
radi o greski proizvodaca.

U slu¢aju jamstva s priborom i racunom se obratite
svome prodavacu ili sljedec¢oj ovlastenoj servisnoj
sluzbi.

Servisna sluzba

Kod pitanja i smetnji na usluzi vam rado stoje nasa
Karcher predstavnistva.

Tehnicki podaci

Prikklju¢ak za struju

Napon (kod 1~50 Hz) 230-240 V
Priklju¢na vrijednost 1,9 kW
Mrezni osigurac (inertan) 10 A
Zastitna klasa 1, IPX5
Prikljucak za vodu

Temperatura dotoka (maks.) 40 °C
Koli¢ina dotoka (min.) 10 I/min
Tlak dotoka (12 bar) 1,2 MPa
Podaci o snazi

Radni tlak (120 bar) 12 MPa
Tlak (maks.) (130 bar) 13 MPa
Potrebna koli¢ina (400 1/h) 6,7 I/min
Doziranje sredstva za Cisc¢enje 0,3 I/min
Usisna visina iz otvorenog

spremnika 20 °C 0,5 m
Reaktivna sila ru¢nog pistolja

za prskanje 15 N
Razina zvu¢nog tlaka,

L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Razina zvu¢ne snaga,

L, (2000/14/E2Z) 90 dB(A)
Mjere

Duzina/sirina/visina 410/320/935 mm
Tezina 12 kg
Shema strujnog kruga 1L1 1“ &
C1 Kondenzator ) n L st
M1 Usisna turbina f -
Q1 Glavna sklopka

T Termicka zastita 7

S1 Tlacna sklopka i

Izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da u nastavku navedenistrojusvojojzamisli
i konstrukciji, te kod nas koristenoj izvedbi, odgovara
osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skla-
du s dolje navedenim smjernicama.

Kod preinake stroja, koja nije uskladena s nama, ova
izjava gubi svoju pravovaljanost.

Visokotlacna distilica
1.141-xxx

Proizvod:
Tip:

Odgovaraju¢e smjernice EZ:

98/37/EZ

73/23/EGZ(+93/68/EGZ)
89/336/EGZ(+91/263/EGZ,92/31/EGZ,93/68/EGZ)
2000/14/EZ

Koristene uskladene norme:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 79

DIN EN 55014 - 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001

Primjenjeni postupak ocjene sukladnosti: Privitak V
Izmjerena razina zvu¢ne snage: 87 dB(A)
Zajamcena razina zvuc¢ne snage: 90 dB(A)

Pomocu internih odredbi jam¢&imo da serijski aparati
uvijek odgovaraju zahtjevima aktualnih smjernica EZ i
koristenimnormama.Potpisnicipostupajupremanarudzbi

i ovlasti vodstva tvrtke.
/T—%. Jenner

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Str. 28—40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

% {@QQ(

S. Reiser
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Dozvoljena podruc¢ja upotrebe

Ovaj uredaj upotrebljavajte samo za privatne svrhe

-za pranje i ¢iS¢enje masina, automobila, zgrada,
alata, fasada, terasa, masina za obradu baste itd.
sa vodenim mlazom pod visokim pritiskom (po
potrebi sa dodatkom sredstava za Ciscenje);

-za cis¢enje motora samo na mestima sa odgovar-
aju¢im odvodima za ulje;

-sa priborom, rezervnim delovima i sredstvima za
¢is¢enje koje je dozvolio Karcher. Pridrzavajte se
uputstavakojasuprilozenauzsredstvazacdisSzenje.

Sigurnosna uputstva

ANije dozvoljen rad u prostorijama gde preti
opasnost od eksplozije.

A Kod koris¢enja uredaja u podruéjima opasnosti
(na pr. benzinske stanice) pridrzavajte se odgo-
varajucih sigurnosnih propisa.

AUredaj se ne sme Kkoristiti ako su os$teceni
priklju¢ni kabel ili vitalni delovi uredaja, na pr.
sigurnosne naprave, creva za visoki pritisak,
pistolj za prskanje.

A Upozorenje: Creva za visoki pritisak, armature i
spojke su vazni za bezbednost uredaja. Upot-
rebljavajte samo crevazavisokipritisak, armature
i spojke koje je preporucio proizvodad.

A Uredajem ne smeju darukuju decailineobuéene
osobe.

A Korisnik uredaj mora upotrebljavati u skladu s
odredbama. Mora postovati lokalne uvete i kod
rada s uredajem paziti na druge, a pre svega
na decu.

A Upozorenje: Uredaj se ne sme da koristi kada
se u blizini nalaze druge osobe bez zastitne
odece. :

A Upozorenje: Mlazovi pod visokim pri- £3§
tiskom mogu kod nestuénog rukovanja{QAms
predstavaljati opasnost.. %
Mlaz se ne sme da usmerava prema
osobama, zivotinjama, aktivnoj elektricnoj opreme
ili prema samom uredaju.
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A Mlaz ne usmeravajte prema sebi ili drugima kako
biste oprali odecu ili obucu.

A Nemoijte vlaziti predmete koji sadrze materijale
opasne po zdravlje (na pr. azbest).

A Upozorenje: Mlaz pod visokim pritiskom moze
dovesti do ostec¢enja i pucanja automobilskih
guma iventila. Prvi znak je promena boje gume.
Ostecene automobilske gume/ventili su opasne
po zivot. Gume Gistite sa odstojanja od najmanje
30 cm.

A\ Ciséenje kod kojeg nastaje uljasta otpadna voda
kao S$to je na pr. pranje motora, pranje podvozja
obavljajte samo na mestima s odvodom za ulje.

A Kod ¢i§cenja lakovanih povrsina odrzavajte mini-
malno odstojanje od 30 cm kako bi se izbegla
ostecenja.

A Nikada ne usisavajte te¢nosti sa razredivac¢ima ili
nerazredene kiseline i sredstva za rastvaranje! U
to se ubrajaju na pr. benzin, razredivadi boja ili
ulje za lozenje. Rasprskana maglica je jako za-
paljiva, eksplozivna i otrovna. Ne usisavajte ace-
ton, nerazredene kiseline i sredstava za rastvar-
anje, jer mogu nagristi materijale u uredaju.

A Zazastitu od rasprskanih delova po potrebinosite
zastitnu odecu i zastitne naocale.

AUredaj tokom rada nikada ne ostavljajte bez
nadzora.

A Upozorenje: Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu
sredstava za ¢is¢enje koje je isporucio ili prepo-
rucio proizvodac¢. Upotreba drugih sredstava za
¢iSc¢enje ili hemikalija moze smanjiti bezbednost
uredaja.

Sigurnosne naprave

Sigurnosne naprave sluze zastiti od povreda i ne

smeju se menjati niti isljucivati.

Ventil za preticanje sa pritisnim prekidacem

Ako se poluga pistolja za prskanje pusti, pritisni

prekidaciskljucije pumpu,amlazvode pod pritiskom

prestaje da izlazi. Ako se poluga povuce, prekidac
ponovo uklju¢uje pumpu. Ventil za preticanje ujedno
sprecCava prevazilazenje dozvoljenog radnog pritiska.

Sigurnosno dugme
Sigurnosno dugme na pistolju za prskanje sprecava
nenamerno uklju¢ivanje uredaja.

Zastita covekove okoline

Odstranjivanje ambalaze
Ambalaza se moze ponovo preraditi. Molimo Vas da
ambalazu dostavite na odgovaraju¢a mesta.

Odstranjivanje starog uredaja

Informacije o moguc¢nostima odstranjivanja u skladu
sa o¢uvanjem covekove okoline mozete dobiti od
predstavnika firme Karcher.

Stednja vode

Upotrebom ovog uredaja moguca je u poredenju sa
drugim metodama cCisc¢enja usteda vode do 85 %.
Umesto vode izvodovoda moze se koristitii kiSnica
(uz upotrebu filtera za vodu).

Smanjenje oneciSc¢enja otpadne vode
Sredstvazacisc¢enjekoristitestedljivo. Obrartite paznju
na savete za doziranje koji su prilozeni sredstvima
za ciscenje.

Pre prve upotrebe

Sastavljanje uredaja

Pre raspakiravanja proverite sadrzaj paketa.

Obavestite Vaseg prodavca ako ustanovite

ostecenja nastala pri transportu.

Elektri¢ni prikljucak

A Nikada ne upotrebljavajte oste¢ene prikljuéne ili
produznekablove! Akoje prikljuénikabel ostec¢en,
morate ga zameniti posebnim priklju¢nim kablom
koji mozete dobiti od proizvodaca ili njegove
servisne sluzbe.

A\ Pazite da posredstvom prevozenja, gneéenja, na-
tezanja ili slicnog ne dode do ostecivanja prikl-
juc¢nog ili produznog kabela. Mrezni vodovi se
moraju zastititi od vruzine, ulja i ostrih rubova.

A Mrezniutika¢iuticnicu nikada ne primajte viaznim
rukama.



A Spojprkljuénog/produznog kabelane sme dalezi
u vodi.

A Svi provodivi delovi se u podrué¢ju rada moraju

zastititi od vodenog mlaza.

e Uredaj se sme prikljuciti samo na elektri¢ni prikl-
jucak kojeg je izradio elektri¢ar u skladu sa IEC
60364.

e Aparat prikljucite samo naizmeni¢nu struju. Napon
se mora poklapati sa natpisnom plo¢icom na apa-
ratu.

* Minimalno osiguranje uti¢nice 10 A (inertno).

e Zaizbegavanje elektri¢nih nesre¢a preporucujemo
upotrebu prethodno priklju¢enog prednaponskog
prekidaca (maks. 30 mA nazivne pocetne jacine
struje).

*Upozorenje: Neprikladni produzni kablovi mogu
predstavljati opasnost. Upotrebljavajte samo doz-
voljeneiodgovarajuce oznac¢ene produzne kablove
sa dovoljnim promerom:

1do 10 m: 1,5 mm?
mm?

e Utika¢ispojkaupotrebljenog produznogkabelane
smeju propustati vodu.

¢ Produzni kabel uvek u potpunosti odmotajte od
bubnja.

10 do 30 m: 2,5

Priklju¢ak na vodovod

Obratite paznju na propise Zavoda za
vodoprivredu.

Koristite samo dovodno crevo (nije priloZzeno) koje
odgovara slede¢im merama:

-duzina najmanje 7,5 m

- prec¢nik najmanje 1/2".

Prikljuéne vrednosti - vidi tablicu uredaja

i tehnicke podatke.

Upotreba

A Opasnost po zivot!
Mlazpodvisokimpritiskommozedovestidoostec¢enja
i pucanja guma za vozila i ventila. Prvi znak je
promena boje gume. Gume Cistite sa odstojanja od
najmanje 30 cm.

Ne dodirujte utukac¢ vlaznim rukama.

Pre svake upotrebe proverite dalisu priklju¢nikabel
ili utukac¢ osteceni. Promena oste¢enog prikljuénog
kabela mora se sprovesti odmah, i to od strane
ovlascene sevisne sluzbe ili kvalifikovanog elektro-
struc¢njaka.

Pre svake upotrebe proverite dalije oste¢eno crevo
otpornonavisokipritisak. Promenaostecenogcreva
otpornognavisokipritisakmorase sprovestiodmah.

Opasnost od povreda!
Isticanje mlaza vode dovodi do stvaranja povratne
snage napistoljuzaprskanje. Stojte sigurnoi ¢vrsto
drzite pistolj i cev za prskanje.
Radi zastite od rasprskanih delova nosite zastitnu
odecu.

Snabdevanje vodom
Snabdevanjevodommogucejepriklju¢ivanjemna vodovod
ili uzimanjem vode iz odgovaraju¢e posude.

Snabdevanje vodom priklju¢ivanjem

na vodovod

e Pri¢vrstitedovodnocrevo(nijeprilozeno)na priklju¢ak
za vodu na uredaju i na vodovod.

 Otvorite slavinu.

Snabdevanje vodom iz otvorene posude

e Odvrnite spojnicu dovoda vode.

* Spojte crevo za usisavanje sa filterom (isti nisu
prilozeni, vidi ,,Poseban pribor®) na priklju¢ak za
vodu.

e Stavite filter u posudu sa vodom.

* Pre upotrebe uklonite vazduh iz uredaja.

- Odvrnite crevo na priklju¢ku za visoki pritisak.
- Ukljucite uredaj i pustite ga da radi, dok na

prikljuckuvodane po¢ne daisti¢e bezmehurica.
- Iskljucite uredaj i ponovo pri¢vrstite crevo.

Priprema

e Utaknite utikac.

* Postavite glavni prekidac¢ na ,I".

Ukljucivanje

¢ Pritisnite sigurnosno dugme na pistolju za prskanje
i povucite polugu.

Iskljucivanje

* Pustite polugu.

Kod prekida rada i ako napustate ureda;,

pritisnite sigurnosno dugme; time sprecavate

nenamerno uklju¢ivanje uredaja.

Regulisanje radnog pritiska

Podizanje radnog pritiska:
Okrenite cev za prskanje u pravcu ,+°.

Smanjenje radnog pritiska:
Okrenite cev za prskanje u pravcu ,-“.

Dodavanje sredstava za c¢iScenje

¢ |zvucite Zeljenu duzinu creva za dovod sredstva za
ciscenje.

e Ubacite crevo za dovod sredstva za ¢iScenje u
posudu sa sredstvom za c¢isc¢enje.

e Okrenite cev za prskanje u pravcu ,,- “ do kraja.

Ako ste dodavali sredstvo za ¢iscenje

¢ StavitecrevazadovodsredstvazaciS¢enjeu posudu
sacistomvodom;ukljuciteuredajjoszaoko 1 minut
zbog ispiranja.

Preporucljiva metoda cCiS¢enja

1.Ravnomerno rasprskajte sredstvo za ¢is¢enje po
suvoj povrsini; dozvolite da sredstvo deluje (ne
dozvolite da se osusi)

2.0tklonite rastopljenu prljavstinu uz pomo¢ mlaza
pod pritiskom.
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ZavrsSetak rada

* Okrenite glavni prekida¢ na ,0".
* |zvucite utikac.

Ako ste koristili prikljuéak na vodovod
e Zatvorite slavinu.
¢ Odvojite uredaj od dovoda vode.

Ako ste uzimali vodu iz otvorene posude

¢ Od uredaja odvijte crevo za usisavanje vode sa
filterom.

* Povucite polugu na pistolju dok nestane pritisak.

¢ Pritisnite sigurnosno dugme dabise sprecilo nen-
amerno uklju¢ivanje uredaja.

Pospremanje

Paznja! Mraz moze ostetiti nepotpuno ispraznjen

uredaj. Zimi ostavite uredaj u prostoriji koja je za-

Sticena od mraza.

¢ Odvojite cev za prskanje od pistolja.

* Namotajte priklju¢ni kabel i obesite ga na pr. na
drzag.

Transportovanje

¢ Pre transporta iskljucite uredaj

¢ Drzite uredaj za transportnu ru¢ku ako ga morate
da nosite preko stepenica ili prepreka.

e Uhvatite zavu¢nu rucku na uredaju ako ga vucete
po ravnom terenu.
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Poseban pribor

Poseban pribor pove¢ava moguc¢nosti upotrebe Va-
Seg uredaja. Blize informacije o posebnom priboru
daje Vam Vas predstavnik firme Karcher.
Poseban pribor prikazan je na strani 110.
1 Otklanjac¢ prljavstine
zatvrdokornu prljavstinu napr. naobrabljenim povr-
Sinama ili na povrSinama obraslim mahovinom
2 Zastitnik za otklanjaca prljavstine
3 Komplet za ¢iSéenje cevi
protiv zacepljenih cevi i slivnika
4 Okretna c¢etka za pranje
za CiScenje karoserija i staklenih povrsina
5 Cetka za pranje
za Cisc¢enje glatkih povrsina, na pr. automobil, ¢a-
mac
6 Komplet za rasprskavanje
za odstranjivanje rde ili boje
7 Fleksibilna cev za prskanje
savitljiva dizna za ¢iS¢enje teSko dostupnih mesta
8 Trostruka dizna i cev za prskanje
9 Cev za prskanje za teSko dostupna mesta
posebnodugackacevzaprskanje,napr.zacisc¢en-
je Zlebova
10Cev za prskanje poda
11Produzivac cevi za prskanje
12Crevo
13 Produzivac¢ creva
14Komplet sa usisavanje velikih koli¢ina
15Crevo za usisavanje sa filterom
za usisavanje zalihavode napr. izribnjakaiposuda
za vodu
16 Filter za vodu
17 Sprava za sprecavanje povratnog toka
18T-Racer
za Cisc¢enje povrsina - na pr. terasa, ulaza u dvo-
riste, kuc¢nih zidova - bez prskanja

Sredstva za ¢iSéenje

Za neometan rad i za svaku vrstu ¢iS¢enja prepo-
rucujemo program sredstava za CiS¢enje i negu fir-
me Kéarcher. Dozvolite da Vas posavetujemo ili zah-
tevajte informacije o nasem programu. Sledi mali
izbor iz bogatog asortimana:
Univerzalno sredstvo za giScenje

Sredstvo za GiSéenje vozila

Sredstvo za GiScenje kuce i baste
Sredstvo za giScenje camca

Profi RM 555 ULTRA
Profi RM 565 ULTRA
Profi RM 570 ULTRA
Profi RM 575 ULTRA

Nega i odrzavanje

Ciséenje

Ako uredaj ne koristite duze vreme, na pr. zimi:

¢ Odvojite ventil za sredstva za ¢iS¢enje od creva za
usisavanje sredstava za CiS¢enje i isperite ga pod
mlazom vode.

e |zvadite filter iz dovoda vode i isperite ga pod
mlazom vode.

Odrzavanje
Posebne mere odrzavanja uredaja nisu potrebne.

Pomoc¢ kod smetnji

Uzroci mnogih smetnji su ¢esto vrlo jednostavne
prirode. Te uzroke mozete otkloniti uz pomo¢ dalje
navedenihkoraka.Akonistesigurniiliakou pregledu
nenadetevrstusmetnjeilinacinnjezinogotklanjanja,
obratite se ovlascenoj servisnoj sluzbi.

A Opasnost od strujnog udara!
Opravkeuredajasmesprovoditisamoovlascenaservisna
sluzba.

Uredaj se ne pokrece

- Proveritedalisenavedeninaponnanatpisnojplocici
podudara sa naponom izvora struje.

- Proverite priklju¢ni kabel.

U uredaju se ne stvara pritisak
- Provetriteuredaj. Pustitedasepumpapokrecebez



creva sa visokim pritiskom dok voda iz priklju¢ka
zavisoki pritisak ne po¢ne daizlazi bez mehuric¢a.

- Ocistitesitoupriklju¢kuzavodu.(Mozetegalagano
izvuci uz pomo¢ plosnatih klesta.)

- Proverite koli¢inu dovoda vode.

- Proverite nepropusnostilizacepljenostsvihdovoda
do pumpe.

Jake promene pritiska
- Ogistite diznuzavisoki pritisak. Prljavstinuiz otvora
dizne odstranite iglom i spreda isperite vodom.

Pumpa propusta vodu

- Mala propusnost pumpe je normalna. Kod vece
propusnostitrebalibiste se obratiti ovlaséenojser-
visnoj sluzbi.

Nema usisavanja sredstava za ¢is¢enje

- Ocistite filter na crevu za usisavanje sredstava za
ciscenje.

Rezervni delovi

Koristite isklju¢ivo originalne rezervne delove firme

Karcher. Pregled rezervnih delova nalazi se nakraju

ovog uputstva za upotrebu.

Servis

Garancija

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je objavila
nasa prodajna sluzba. U garantnom roku besplatno
otklanjamo sve smetnje na uredaju ako se radi o
gresci materijala ili proizvodnim manama.

U slucaju ostvarivanja garantnih prava obratite se
svomprodavcuiliovlas¢enojservisnojsluzbi; prilozite
pribor i originalni racun.

Servisna sluzba

Akoimate pitanjailiakoseradiosmetnjama, molimo
Vas da se obratite nasem zastupnistvu.

Tehnicki podaci

Prikljucak struje

Napon (kod 1~50 Hz) 230 - 240 V
Priklju¢na snaga 1,9 kW
Obezbedjenje mreze (inertno) 10 A
Zastitna klasa 1, IPX5
Priklju¢ak vode

Temperatura dovodne vode (maks.) 40 °C
Doto¢na mo¢ (min.) 10 I/min
Dotoc¢ni pritisak (maks.) (12 bar) 1,2 MPa
Radni podaci

Radni pritisak (120 bar) 12 MPa
Pritisak (maks.) (130 bar) 13 MPa
Proto¢na moc¢ (400 1/h) 6,7 I/h
Doziranje sretstava za cCiS¢enje 0,3 I/h

Visina usisne moci iz otvorene posude

pri 20 °C 0,5 m
Povratna snaga na pistolju 15 N
Razina zvuénog pritiska,

L., (EN 60704-1) 74,5 dB(A)
Razina zvu¢ne snage,

L, (2000/14/EG) 90 dB(A)
Mere

Duzina/sirina/visina 410/320/935 mm
Tezina 12 kg
Sema elektricnog razvoda 1L1 1“ =

C1 Kondenzator ) n L st
M1 Usisna turbina f ron

Q1 Glavna sklopka
T Termicka zastita
S1 Pritisna sklopka

Ci

Izjava o saglasnosti sa propisima EZ

Ovim izjavljujemo, da u daljnjem tekstu opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu proizvodnje, kao i sve
njezine izvedbe kojeisporucujemo natrziste, odgovara
osnovnim zahtevima dole navedenih propisa Evropske
Zajednice po pitanjima sigurnosti i zastite zdravlja.Ova
izjava prestaje da vazi, ako se na masini - bez nase
saglasnosti - izvedu bilo kakve promene.

Proizvod: Uredjaj za ¢iscenje pod visokim pritiskom
Tip: 1.141-xxx

Odgovarajuéi propisi EZ:

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG )
89/336/EWG(+91/263/EWG,92/31/EWG,93/68/
EWG)

2000/14/EG

Primenjene uskladene norme:

DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 - 2 - 79

DIN EN 55 014 - 1 : 2000 + A1: 2001

DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 - 2 : 2000

DIN EN 61 000 - 3 -3 : 1995 + A1: 2001

Primenjeni postupak ocene saglasnosti: Prilog V
Izmerena razina zvuc¢ne snage: 87 dB(A)
Zagarantovana razina zvucne snage: 90 dB(A)

Postojece mere garantuju, da serijska proizvodnja od-
govaranajnovijimpropisimaEZinajnovijim, primenjenim
normama. Potpisnicidajuovuizjavuponaloguipunomodi

uprave naseg preduzeca.
/T—%. Jenner

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Str. 28—40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

% {@QQ(

S. Reiser
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Ynotpe6a cnopen npeaHasHa4YeHUETo
YpenbT e npefHa3HayeH 3a ynotpeba npearMmMHO B He
nHaoycTpuanHu chepm

—3aM04YUCTBAHE C BOAHA CTPYS MO BUCOKO HanaraHe (B
cnyyari Ha HeobxoauMOCT ¢ npubaBgaHe Ha NOYNCTBALLM
npenapaTun) Ha MaLWHW, NPEBO3HU CPEACTBA, Crpaau,
WHCTPYMEHTK, dacaan, Tepacu, rpaguHckm ypeanm n op.

—3a noyncTBaHe Ha gBUraTenn caMo Ha MecTa 3a
MWEHE C MaCNOoOTAENUTEN.

— C paspelieHnTe oT Kaercher ponbnHUTENHO
obopynBaHe, pe3epBHU HaCTW U MOYNCTBALLN
cpenctea. CbbnoaaBanTe ykasaHUaTa, NpuioXeHu
KbM NOYMCTBaLLMTE NpenapaTu.

YnbTBaHNSa 3a 6e3onacHoOCT

A\ 3abpaHeHo e N3NoN3BaHETO B 3aCTpaLUEHN OT
eKkcnao3nd noMeLLeHnda.

A Mpu ynoTtpeba Ha ypena B onacHu obnacTu (Hanp.
6eH3nHoCcTaHuMN) TpabBa ga ce B3emar noj,
BHMMaAaHNE CbOTBETHUTE YKa3aHU4A 3a CUTYPHOCT.

A YpenbT na He ce nycka B JeliCTBUE, ako e
noBpeaeH NnpoBOOHMKDBLT 3a BK/IIOYBAHE B MpeXaTa
WM BaXHW YacTu Ha ypeaa, Hanp. efleMeHTuTe 3a
CUTYPHOCT, BOAHOCUIOBUTE MaPKY4u, MUCTONETLT
3a pa3npbCkBaHe.

A MpepynpexaeHue; BOOHOCUIOBUTE MapKyyu,
apmaTypuTe U KyrJiyHrmTe ca BaxHu 3a CUrypHocTTa
Ha ypegna. [la ce M3nos3BaT caMo npenopbyaHu oT
npon3sognTend BOAHOCUJIOBU MapKy4dn, apMaTtypu 1
KYMJYHIW.

A YpenbT He 61Ba a ce nycka B AeiicTBMe OT Aeua
NN HE3AMNO3HATU C yKa3aHUdTa nuua.

A YpenbT pa ce nsnonsea no npeaHasHavexue. [a ce
B3emaT nog BHAMaHNE MECTHUTE YCNIOBUA U NPU
paboTa c ypena Aa ce BHUMaBa 3a TpeTu nmua,
ocobeHo 3a geua.

ATMNpenynpexaenue: YpeabT 4a He Ce U3MNON3Ba,
ako Apyruv nuua ce Hamupat B obcera Ha gencreue,
OCBEH aKkO Te HOCAT npeanasHo o6nekno.

A TMpenynpexaeHue: BOAHOCUIOBUTE CTPYM MOraT
ba 6baaTt onacHU Npu HENPaBUIIHO
nanonaesaHe.CTpyaTta He 6uea ga 6bae
Haco4BaHa KbM Xopa, XUBOTHU, aKTUBHO
eNeKTpnyecko obopyaBaHe NN KbM
camMug ypea.

A\ He HacougaiiTe cTpyaTa kbM cebe cu
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W KbM APYrn, 3a ga no4ymcreaTte o6J1eko unm
0b6yBKM.

A [1a He ce npbckaT npeameT, KOUTO ChabpXaT
onacHW 3a 34paBeTo BelecTBa (Hanp. azbecT).

A NpeaynpexpeHue: ABTOMOOBWUIHN FYMWU/BEHTUN HA
rymun morat ga 6b4at noBpeAeHn oT BOAHOCUIOBaTa
cTpya v Aa ce cnykaT. [TbpBu Npu3Hak 3a ToBa e
npomMsaHa Ha LBeTa Ha rymara. lNoBpeneHnte
aBTOMOOUNHM r'YMU/BEHTUAIN Ca OMacHU 3a
3apaeeTo. [la ce noyncTBaT camMo OT Pa3CToAHUE
Hal-manko 30 cMm.

A\ MouncTealm aeiiHOCTM, NPU KOMTO Ce Nony4aea
neTponocbhbabpXalla oTnagbyHa Bo4a, Hanpumep,
M3MMBAHETO Ha AOJIHN MOBBPXHOCTM HA MOTOPMU,
TpabBa Aa ce U3BbpLIBAT CaMO HA MeCTa 3a M1eHe
cmMacnootoenuTen.

A\ Mpu nouncTeaHe Ha nakMpaHu NOBLPXHOCTU Aa ce
cnassa MuHMManHa guctaHuusa ot 30 cMm, 3a pga ce
nzberHaTt noepeau.

A\ Hukora na He ce BCMyKBaT ChAbpKalLy
pPas3TBOPUTEN TEYHOCTU UNN HEPA3PELAEHN KUCENUHN
1 pasTBapsawm cpencrteal Takuea ca Hanp.
OEH3VHDBT, pa3peanTendaT Ha 60u NN Mas3yThbT.
MapuTe Npu pasnpbCKBAHETO Ca JIECHO 3ananvmu,
n36yxnmBn 1 OTPOBHMU. [1a He ce n3nNon3BaT aLeToH,
HepaspeneHn KMCeNHN 1 Pa3TBOPUTENN, TbiA KaTO
Te paspyLllaBaTt maTepuannTe no ypeaa.

A\ 3a npennaseaHe oT 06paTHO NPbCKALLM YACTULM
npu HyXaa na ce HOCAT npeanasHo 061ekno n
npennasHy ouynna.

A\ YpenbT na He ce ocTaBs Hukora 6e3 Haa3op,
[OKaTo € B AENCTBME.

A Npenynpexpenue: To3un ypes e pa3paboTeH 3a
M3MoJI3BaHE Ha MOYUCTBALLM NpenapaTun, KOUTo ce
OOCTaBAT UM NpenopbyBaT OT NPOU3BOAUTENS.
ianon3eaHeTo Ha Apyrv NoYncTBaLLM NpenapaTu
WIIN XMUMUKaNN MOXe Aa HapyLu CUTrypHOCTTa Ha
ypena.

CbhopbXeHua 3a 6esonacHoCT

C'bOpb)KeHI/I‘;lTa 3a 6e3onacHocCT npeanas3sat OT
HapaHsaBaHe n He TpsbBa ga 6baaT NPoNycKaHu Un
NMPOMEHAHN.

B'b3BpaTeH BeHTWUJ1 C LWasitTep 3a HaJjissraHeTo

AKO NnoCTbT HanNucToneTasa PBYHO NPpbCKaHeE ce OCBO60,D,VI,
LaNTeEPDHT 3a HANAraHeTo U3KJito4Ba nNnomMnaTa n CTpydaTa
noaHandraHe cnupa. AKo nocTtbT Ce n3abvpna, WanTepbuT

3a HangraHe oTHOBO 3ageincTtea nomnaTta. OcBeH ToBa
B'bSBpaTHI/IﬂT BEHTUN Bb3NPENATCTBA HAAXBbPIAHETO HA
L0NycTUMOTO pabOTHO HangaraHe.

OcurypuresieH 6yTOH

OcurypntenHuat 6yTOH Ha NNCTONETA 32 PbYHO NPbCKaHEe
npeagnassa OT HEBOJIHO BKJIKOYBAHE Ha ypeaa.

OnasBaHe Ha Ha OKoOJIHaTa cpepa

N3xBbpaigaHe Ha onakoBKaTa

OnakoBBbYHUTE MaTEPUAnM MOraT Aa ce peuuknmpar.
Monsg, npenaBainTe onakoBKUTE 32 BTOPUYHA
npepaboTka.

N3xBbprigHe Ha cTapuv ypeau

MHdopmaums 3a U3XBbPASHETO CbOOPA3HO M3NCKBAHMATA
3a ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpefia MOXEeTe Aa NoJjly4uTe oT
Bawwua Teproeeu Ha mapkaTta «Karcher».

MkoHomuna Ha Bopa

MocpenctesomynoTpebaTta Ha To3mn ypen Bue cnectasate
10 85 % Boaa B CpaBHEHUE C APYrY METOAM HA MOYNCTBAHE.
YpenbT Moxe fa paboTu 1 ¢ AbXA0BHA BOAA (B TO3W Cly4yai
Cce n3nonsea BOAEH GUNTHP).

Vlsxsbp.nsme Ha oTnagb4yHuUTEe BOAMU

Monsg, nanona3eanTte NnoyMcTBaLMTE NpenapaTu
MKOHOMUMYHO. CbbniogaBanTe NPENOPbUYNTENHUTE
L031POBKM, MPUNOXEHN KbM MOYNCTBALLUTE CPEACTBA.

Mpeou nbpBaTa ynotpeba

CrnobsBaHe

MpoBepeTe npu pasonakoBaHe CbAbpPXaHMETO Ha
onakoBkaTa. [Mpn TpaHCMOPTHU WeEeTn yBeaoMeTe CBOS
Tbproseu,

BkslouBaHe B esieKTpuyeckata Mpexa

/\ Hukora He nanonseaiite nedeKTHN NPOBOAHULN NN
YABIXUTENN 32 BKIOYBaHe B MpexaTa! Korato
CBbpP3BALLUAT NPOBOAHMK CE NOBpeaun, Tpabea aa
O6bAe 3aMeHeH 0T 0cobeH NPOBOAHUK, KOUTO MOXE
[a ce nosyy4m oT Npon3BOAUTENS U OT
cepBu3HaTa My cnyxba.

A Na ce BHuMaBa NPOBOAHMUMTE 3a BKJIIOYBAHE B
MpexaTa U YObIKUTENNTE Aa He Ce NMOBPEAAT Ypes3
nperasBaHe, CMaykBaHe, obpraHe nan gpyru
nopo6Hu. MpexoBuTe NPOBOAHNLM Aa CE Na3aT OT



HarpsiBaHe, Macso 1 ocTpu pbOoBe.

A llencenbT v KOHTAKTHUSIT K/IOY HUKOTa [ja He Cce
XBaWaT C BJIAXHW PbLE.

A\ Bpb3akaTa Mex/y NpOBOJHMKA 32 BKJIOYBAHE B
MpexaTa 1 yobpXxutena He Tpabsa Aa cTou BbB
BOJA.

A Beuuku npoBexaaluy Tok 4acTu B paboTHaTa
obnacT TpabBa ga 6baaT 3alNTEHM OT BOAHATa
cTpyS.

- YpenbT TpabBa na 6bae BKJOYEH CAMO KbM

eneKkTpuyecka Bpb3ka, KOATO € MHCcTanmpaHa oT

enekTpoTexHuk cnopen |IEC 60364.

YpenbT fa ce CBbp3Ba CaMO KbM MPOMEHINB TOK.

HanpexeHuneto Tpabea ga cbOTBETCTBA Ha TMNa,

MOCOYEH Ha ypepaa.

MuHumanHa 3awmTa Ha koHTakTa 10 A (MHEepTEH).

3a nsbareaHe Ha eN1eKTPO3IONONYKM NpenopbyBamMe

[a Ce U3non3BaT KOHTaKTU C AOMbAHUTENIEH 3aLMUTEH

npekbcBay Ha gudepeHumanHa sawmTta (Makc. 30 mA

HOMWHAaNIEH TOK NPE3 N3KJYBaTeNS).

MpenynpexaeHne: HenoaxoaawmTe yabkaBaLim

npoBoAHMUM MoraT ga 6baat onacHu. ianonseaiite

Ha OTKPMTO CaMoO AOMYCTUMMU N CbOTBETHO O3HAYEHM

yAbJKaeawm NpoBOAHULN C AOCTATbYHO HANPEYHO

CeyYeHune:

100 10 m: 1,5 mm?2 10 mo 30 m: 2,5 mm?

LLlencenbT 1 KyNAyHrbT HA N3NON3BaHUSA yAbJIXXKaBaLL,

NPOBOAHUK TPAOBA Aa ca XepMEeTUYECKN 3aTBOPEHMU.

- YobnxaeawmaT NpoBOAHVK BUHArn ga ce oTemMea

HanbNHO OT kabenHua 6apabaH.

BkniwouyBaHe KbM BOAOMNpoOBOAAa

[a ce cnaseat npeanncaHmaTa Ha
BOLOCHaAOOUTENHOTO NPeAnpuUaTHE.

BkntoyBaHeTo ce n3BbpLUBA Ype3 Mapky4y 3a NnojaBaHe
Ha BoAA (KOWTO He € BKJIIOYEH B A,OCTABHUA 00EM):

= ObaKnHa MUHUMYM 7,5 M

— dnameTbp MUHUMYM S Lona.

3a CTOMHOCTUTE 3a BKJlOYBaHE BMX TabenkaTta/
TexHN4eckn gaHHu.

Ynotpeba

A OnacHocT 3a XxusoTta!

CtpyaTta non HanaraHe MoXe Aa yBpeau 1 Aa nosene
0,0 NYKaHETO HA N'yMU HA MPEBO3HU CPeLCTBa/BEHTUMN
Ha rymu. NbpBuK NpusHak

3a TOBa € OUBEeTABaHETO Ha rymarta. [opagm Tosa
YNCTEHETO CE U3BbPLLBA OT pa3cToaHMe MuHUMyM 30
CM.

Hwukora He xBalwianTe wencena ¢ MOKpu pbLe.

Mpean Bcaka ynoTpeba npoBepsaBanTe 3axpaHBaLLmna
kaben n wencena 3a noepeaun. NoepeneH cBbp3BaLL,
kaben Tpsb6Ba na ce cMeHu He3abaBHO OT OTOPU3NPAH
€NIeKTPOTEXHUK.

Mpean Bcaka ynoTpeba NnpoBepsaBanTe 3a NnoBpean
Mapky4ya nof HanaraHe. lNoBpeneH mapkyd 3a Boga
non HanaraHe Tpa6Ba na ce cMeHs He3abaBHO.

A OnacHoOCT OT HapaHsaBaHe!

V|3J1VI38.IJ.I,aTa npes3 g3aTta noa HandraHe BoaHa cTpy4d
ynpaXHaBa Bb3BpaTHa CuUjia BbpPXy NMUCTONETA 3a
pbYHO NpbckaHe. OcurypeTe Cu yCTOMUYMB CTOEX U
,u,o6pe APBXTE NNCTONETA 3a PbYHO NPbCKaHE N
pasnpbckBaliaTa Tpbba.

ﬂpm Hy>XAa HOCeTe CbOTBETHO nNpeanasHo obnekno 3a

3awnTa oT O6paTHO neTdawm Hactmum npn NpbCKaHETO.

3axpaHBaHe ¢ Boga

BHumaHue! 3ambpcaBaHug BbB BogaTa MoraT aa
noBpenaT nomnaTa. 3a fa ce n3berHe Toea,
npenopbYyBamMe U3PUYHO Aa Ce N3N0J3Ba BOOHUS
duntbp Karcher(Homep 3a nopbyka 4.730-097).

Mpw nyckaHe Ha ypega CbC 3aTBOPEH BOAOMPOBOS, Ce
nonyyaea noBpeja Ha uunuHgpuyHaTta rnasa. Mons
He nyckaiTe ypeaa ¢ BUCOKO HandraHe npwm
3aTBOPEH KpaH 3a BojaTa.

3axpaHBaHe c Boga OoT BogonpoBoAa

- 3axpaHBaly, MapKyy ce CBbp3Ba Ha MACTOTO 3a
BOZOMNOJABaHe Ha ypeaa U KbM BOAOU3TOYHMKA
(Hanp. kpaH 3a BOAA).

- OTBaps ce BOAOU3TOYHUKDBT.

3axpaHBaHe ¢ Boga OT OTKPUTU pe3epBoapu

- OTBMBa Ce cBbpBallaTa 4acT 3a NoaBaHe
Ha BoAa.

- Ha macToTo 3a cBbp3BaHe Ha NOAABAHETO Ha BOAA
Ha ypefZia ce 3aBMBa BCMYKaTeNleH MapKyy ¢ Guntbp
(He e BkMOYEH B focTaBHnsa ob6em, Bux «CneunanHo
obopyaBaHe»).

- OunTHPBLT CE OKayBa B pe3epBoapa.

-Mpepun ynoTpeba ypenbT TpabBa na ce
06e3Bb3aYyLUN.

— Mapky4bT nof HanaraHe ce OTBMBA OT MACTOTO
3a CBbp3BaHe Ha NPOBOJA NOJ HaNngaraHe Ha

ypeaa.

— YpenbT ce BKJIOYBA 1 Ce OCTaBsa Aa paboTu,
[0KaTo Ha CBpb3KaTa noj HansraHe Bogarta
3anoyHe na nsnusa 6e3 mexypyeTa.

— YpenbT ce M3kJYBa U OTHOBO Ce 3aBuBa
MapKy4bT NoA4 HanldraHe.

MoproroBka
. LLl,eKepr Ce BKJIIOYBa B MpeXxarTa.
- [[naBHUAT wantep ce noctaBd Ha Nno3nUnd X E

BxkniouBaHe
. ﬂpe,u,naSvaT 6yTOH Ha NnnCToJieTa 3a Pb4HO
nNpbCKaHe Ce HaTucCkKa n ce n3abpnea JIOCTHLT.

N3kniouBaHe

- OcBoboxpaBa ce IOCTbT.

B paboTHUTE naysu 1 npu HanyckaHe

Ha MACTOTO 3a paboTa c ypena ypeabT Tpabea aa ce
OCUrypu cpeLly HEBOJIHO BKJTIOYBaHE

ypes HaTMCKaHe Ha Nnpeana3Hns OyTOH.

PerynupaHe Ha paGoTHOTO HandraHe
YBennyasaHe Ha pabOTHOTO HansIraHe:
PasnpbckBawarta Tpbba ce 3aBbpTa

B MOCOKA «+».

HamanssaHe Ha pa6OTHOTO HansraHe:
PasnpbckBawarta Tpbba ce 3aBbpTa

B MOcoka «—»,

Mpnb6aBaHe Ha nouucTBawm cpeacrTea/

npenapaTtu

- BcmykaTenHuaT mapkyd 3a No4McTBaLLMTE NpenapaTtu
Ce n3abpnea OT KYTUATa B XXeJlaHaTa ObJIXXMHA.

- Jo3npalwmnaT BEHTU 32 NOYMCTBALLUTE NpenapaTu
Ce okayBa B pe3epBoapa 3a NoYUCTBaLLM NpenapaTu.

- PaznpbckeaTtenHaTta Tpbba ce 3aBuBa 40 OTKAT C
nocoka « — »,

Koraro e 6un npnb6aBeH no4yncrealy npenapar

- Jo3npawmnaT BEHTU 32 NOYMCTBALLUTE NpenapaTu
Ce NocTaBg B pe3epBoap C 4YMcTa BoAa, ypeabT ce
BKJIlOYBa 3a okoJio 1 MUWHYTa N ce n3nnakea.

MpenopbunuTesieH MeToA 3a NOYUCTBaAHE

1. MoyncTBaWMAT NpenapaTt ce HanpbCckea
MKOHOMWYHO BbPXY CyxaTa MOBBPXHOCT 1 CE OCTaBs
Ja noaencTeyBa (4a He U3CbXBA).

2. OToeneHoTO 3aMbpcsaBaHE ce OTCTpaHaABa
C NpbCKaHe CbC CTPYSA NOL BUCOKO HanaraHe.
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MpuknioyBaHe Ha paboTaTa

- [NaBHMAT Wantep ce NnocTaBs Ha «0».
- LLlencenbT ce nagbpnea.

IMpu 3axpanBaHe ¢ Boga oT BO4ONPOBOAa
- 3aTBapa ce 3axpaHBaLLNAT BOAOUITOYHMK.
- YpenbT ce OTAENd OT CBbP3BaHETO KbM BoAaTa.
IMpu 3axpaHBaHe ¢ Bo4a OT OTKPUTU pe3epBoapu
- OTBMBaA Ce BCMyKaTENHUAT Mapkyd ¢ GUATbP OT
MSICTOTO 3a CBbp3BaHe 3a BoJa Ha ypena.
- JIoCTbT Ha NMCTOJIETA 32 PBYHO NPbCKaHe
Ce n3abpnBea, AoKaTo ypeabT ce ocBoboan
OT HandraHe.
- HaTucka ce npegnasHuaT 6yToH, 3a Aa ce npegnasu
ypena oT HEBOJIHO BKJIIOYBAHE.

CbxpaHeHue

BHumaHue! He HanbnHO n3npasHeH ypen MoXxe aa

6bhOe NnoBpeneH OT 3aMpb3BaHe.

Mpe3 3umaTta ypenbT TpAbBa Aa Ce CbxpaHsaBa

B MOMELLEHUS, 3aNa3eHN OT 3aMPb3BaHE.

- PasnpbckBawaTa Tpbba ce oTAeNSd OT NUcToneTa 3a
pPBb4YHO NPBbCKAaHE.

- HaBmBa ce 3axpaHBawmaT kaben n ce okaysa Hanp.
OKOJ10 NUCTOJIETA 3@ PbYHO NMPbCKAHE.

TpaHcnopTupaHe

- Mpeay TpaHcnopTUpaHe ypeabT ce U3kioyBa.

- 3a TpaHcnopTMpaHe Npes CTbAbU UK NPenaTcTBUA
ypeabT ce noBaura nocpencTBOM ApbXkarta 3a
TpaHcrnopTupaHe.

- 3a TpaHcnopTMpaHe BbpXy PaBHUHHM MOBbPXHOCTU
ypeabT ce gbpna 3a gpbXkaTa 3a TerneHe.

108 bBwvarapcku

CneunanHo o6opyaBaHe

CneumanHoTo ob6opyaBaHe paswimpsaBsa
Bb3MOXHOCTUTE 3a ynoTpeba Ha Bawwna ypen. MNoeseye
MHpOpPMaUUs B TO3M acnekT MoXeTe

0a nonyunte oT Bawma oTopusnpaH Tbproeew, 3a
«Karcher».

Bux ctp. 110 — cxemure.
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17
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®pesa 3a 6o0kNyK

3a yNopuTu 3aMbpcsBaHMs KaTo Harnp. MOKPUTU C MbX
WY pa3pyLLeHN BbHLLHM MOBbPXHOCTU

3awmTa oT NnpbckaHe 3a ppesarta 3a 6OKIYK
Komnnekc 3a no4yncTeaHe Ha TpbbuTEe

NpoOTUB 3anylleHn TpbOu 1 KaHanu

BbpTawa ce 4yeTka 3a MUeHe

3aMoYMCTBaHe Ha KapOCEePUNHU U CTBKIIEHN MOBBLPXHOCTU
YeTka 3a MneHe

3aMoYMCTBaHe Ha rnaaKy MOBLPXHOCTM, Hanp. aBToMo6 w1,
nopka

KomMnnekT 3a MOKpO npbckaHe

3a OTCTpaHsiBaHe Ha pbXaa n 60s

OrbBaema pasnpbckBalla Tpbba

BbPTALL Ce pasnpbckBaTeNl 3a NOYMCTBAHE Ha TPYOHO
LOCTbIMHU MecTa

TpoliHa Al3a ¢ pa3npbekBalla Tpbba
PasnpbckBawa Tpbba 3a TpyAHO AOCTbMHM MecTa
cneuuvanHa awbara Tpbba, Hamnp. 3a NoYncTBaHe Ha
BOJOCTOYHU yJien

PasnpbckBalia Tpbba 3a noaose

YobnxeHue Ha pa3npbckBaliata Tpbba

Mapky4 3a BOAa NO4 BUCOKO HangraHe

YobnxeHue 3a mapkyda

KomMmnnekT 3a BCMyKBaHe Ha rofieMu KonnmyecTea
BcmykaTeneH mapkyd ¢ Guntbp

3a M3CMyKBaHe Ha BOLHM 3aracu, Hanp. T e3epa n ObYBK
3a Boga

dunTbp 3a BOAa

MpennasnTten 3a Bb3BpPaTHO BTUYAHE

T-Racer

3anouyuncTeaHe 6e3 pa3npbCKBaHE HA MOBbLPXHOCTM, HAMP.
Tepacu, ABOPHU BXOO0BE, CTEHM HA KbLLUM

MouunctBawm cpepcrtBa/npenapatum

MpenopbyBame Bu HawaTa cneunanuanpaHa «Kar-
cher» — nporpama 3a no4yncTeaLlim

M nogabpXalim cpencTsa ¢ uen 6esnpobnemHa
paboTa c ypena n CbOTBETHO Ha AajeHaTta 3ajaya 3a
noynctBaHe. Mong, nocbBeTBaNTE

ce unm nouckante nHdopmauus. Tyk BU npennarame
NpPUMeEpPEH OrpaHnyYeH nsbop:

YHuBepcaneH noyncTBal, npenapar

Profi RM 555 ULTRA

MpenapaT 3a NoYUCTBaHE HA KOJMU

Profi RM 565 ULTRA

MpenapaTt 3a nouncTBaHe B AOMa U rpaguHarta
Profi RM 570 ULTRA

MpenapaT 3a Nno4YncTBaHe Ha JIOAKMU

Profi RM 575 ULTRA

nOAAp'b)KKa N PpeMOHT

MouuctBaHe
Mpn NpoABbMXNUTENHO CKlaanpaHe, Hanp. Npes3 aumaTa:
- Jlo3npalmnaTt BeHTUA 3a NOYNCTBALLNTE NpenapaTun
Ce 0TOEenNa ¢ nsgbprneaHe OT BCMyKaTENHUS MapKyy
3a noyucTBaWMTe NpenapaT n ce NoYMcTBa Noa
Tevyala Bojaa.
- CnTOTO OT CBpb3KaTa 3a NOCTbMNBaAHE
Ha BoAaTa Ce M3abpnea ¢ N0CKU KNeLm
1 ce no4yucTBa Noj Tevyalla Boaa.

PemoHT
YpenbT He n3nckea crneunanHa nogapbxka
N PEMOHT.

Momowy B cny4yam Ha noBpeau

MHoro 4yecTto noBpeanTe ce AbJikKaT Ha eNneMeHTapHn
MPUYNHN N MOXETE Oa r'm OTCTpaHUTE cCaMu, C
nomMolLyTa Ha cnepgpawiaTa Tabnuua. B cnyyanm Ha
CbMHEHME NN NPU HE ynoMeHaTa Tyk noBpeaa/Ha4vmH
Ha OTCTpaHaABaHe 06pbLLANTE Ce, MONS, KbM
oTopuaupaHaTa knmeHTcka cnyxoba.

A OnacHocT OoT TOKOB yaap!

MonpaBkuK Ha ypega MoraT Aa ce M3BbpLUBaT camo OT
oTopuanpaHu cnyxéu nnu nuua.

YpeawbT He paboTtu



- NpoBepeTe ganu HanpexeHNeTo, MOCOYEHO Ha
Tabenarta 3a TMna Ha ypega, CbOTBETCTBA Ha
HanpeXeHMeTo Ha U3TOYHMKA Ha TOK.

- NpoBepeTe NpoBOAHMKA 32 BKJIIOYBAHE B MpexarTa.

YpeasT HAMa HanaraHe

- HanpaBeTe ob6e3Bb3aylaBaHe Ha ypega: OcTtaBeTe
nomnarta ga pabotn 6e3 BOAHOCUIOBUS MapKyY,
[,0KaTo BOAaTa n3nese Ha BOAHOCUITOBUS U3XOL,.
Cnep ToBa BKJIIOYETE OTHOBO BOAHOCUIOBUSA MapKyY.

- Mounctete punTbpa BbB Bpb3kaTa 3a BoAaTa.
(PunTbpbT MOXeE NecHo aa 6bae N3BafeH ¢
MOMOLLITA Ha NJIOCKMU KJEeLLn.)

- NpoBepeTe KONMYECTBOTO NpPOTUYaLLA BOAA.

- NpoBepeTe BCUYKM NPOBOAHNLM 32 NOAABAHE KbM
nomnaTa 3a ynJbTHEHOCT UM 3aMbpCABaHe.

Cunun konebaHnss Ha HaSIraHeTo

- MouncTteTe glo3aTa 3a BUCOKO HaNdraHe:
3aMbpcsaBaHMa OT OTBOPA Ha Ato3aTa [a ce
OTCTPAHAT C Urna u ga ce usnjakHe oTnpes ¢ BoAa.

lMomnarta He e ynabTHEHa

- Manka HeynnbTHEHOCT Ha nomMnaTa e HopmManHa. MNpn
No-CuUHA HEYNJIbTHEHOCT 61 TpabBano aa ce
06bpHETE KbM OTOPU3NPAHNA CEPBUS.

Hsama BcmykBaHe Ha noYyucTBaLyus npenapart

- MouncteTe punTbpa HA BCMyKBALLMGA MapPKyY 3a
noyncTBaLLMa Nnpenapar.

Pe3epBHU YacTu

MianonayBanTe NpeamMMHO OPUrMHANHU PE3EPBHM YacTun
Ha «Kaercher». Pe3epBHuUTE 4acTn ca npeaCcTaBeHn B
Kpas Ha ToBa ynbTBaHe 3a ynoTtpeoba.

CepBu3Ha nopgapbXkKa

FapaHuuna

BbB BCAKa cTpaHa ca BanuaHW n3ganeHnTe ycnoBus 3a
rapaHumsa oT cTpaHa Ha Halle OTOpPU3npaHo APYXECTBO
3a pa3npocTpaHeHMe Ha NPoayKTUTE HU. EBeHTyanHn
noepenm

B YypeOa B paMKUTE Ha CpoKa Ha rapaHumnaTta

ce oTcTpaHaeaT 6e3naaTHO, ako NpuyMHaTa 3a T9X € B
MaTepuana uam npm npoM3BoACTBOTO.

B cnyyaii Ha n3anona3esaHe Ha NPaBOTO Ha rapaHumsa ce
ob6pblanTe, Mong, kbM Balwwmnga Tbproeeu, unmn Hai-
6n113K1a 0TOpU3npaH CeEpPBU3, KATO NPELCTABUTE
o6opyaBaHETO M OOKYMEHTa 3a nokynka.

CepBusun
Mpu BbNpPOCK MM NoBpean HawnTe dunnanu
«Kéarcher» ca Ha Bawie pasnonoxeHue.

TexHn4yeckn paHHU

BknouBaHe KbM efieKTpoMpexaTta

HanpexeHune (npn 1~-50 Hz) 230-240 V
MouwHocT 1,9 kw
ByLwioH 10 A
3alwmTeH knac 1, IPX5
BxniouBaHe KkbM BOAONOAABAHETO
TemnepaTypa Ha nogaBaHe
Ha BoAa (Makc.) 40 °C
[Oebut Ha nopaBaHe Ha Boaa (MVH. ) 10 I/min
HanaraHe Ha nogaBaHaTa Boga (12bar) 1,2 MPa
JlaHHU 32 MOLLHOCTTa
PaboTHo HansaraHe (120 bar) 12 MPa
Hanarane (makc.) (180 bar) 13 MPa
LOebut (4001/h) 6,7 I/min
LosnpaHe Ha no4ncTBawm npenapaTu 0,3 I/min
BucoyrHa Ha BCMyKBaHe OT OTKPUTU
pesepsoapu 20 °C 05 ™
Bb3BpaTtHa cuna Ha nMcToneTa 3a pb4yHO
npbCckaHe 15 N
PaBHMLLE Ha HanAraHeTo Ha 3ByKa,
L.,(EN 60704-1) 74,5 dB(A)
PaBHMLLE Ha MOLLLHOCTTA Ha 3BYyKa,
L,,,(2000/14/EQ) 90 dB(A)
Pasmepwu
LbmkmHa/lumpoyrHa/BUCOYMHA 410/320/935 mm
Terno 12 kg
Cxema Ha nMpoTu4yaHe Ha Toka LN pE
C1 KoHpeHsaTtop b L]
M1 MoTop T Con
Q1 TpeBkntoyBaTen
T TemnepaTypeH orpaHnymTen c
S1 ByToHeH BkJlO4BaTEN
Mt

Oeknapauuqa 3a cboTBetcTBUEe Ha EO

C HacTOo9LWWOTO Aeknapupame, 4e o603HavYeHaTa Nno-aony
MallrHa OTroBaps Bb3 OCHOBA Ha KOHLEeNuusaTa n
KOHCTPYKUMATA CU, KAKTO U B U3MbJIHEHNETO, B KOETO €
nycHaTta B 060pOT, Ha CbOTBETHUTE MPUHLUIMHN
n3nckBaHus 3a 6e3onacHoCcT 1 6e3BpeaHOCT 3a 34paBeTo
Ha No-A40Jy uMTUpaHmuTe Hacokm Ha EO.

Mpv NpomMeHn Ha MallMHaTa, KOUTO He ca CbriacyBaHu C
Hac, HacToguLaTa aeknapaums rybu ceosta BalMaHOCT.

MpoaykT: MallMHa 3a NOYMCTBAHE Moj BUCOKO HansdraHe
Tun: 1.141-xxx

BanupgHun Hacoku Ha EO:

98/37/EO

73/23/ENO(+93/68/EMO)
89/336/ENO(+91/263/EMO, 92/31/ENO, 93/68/E1N0O)
2000/14/EO

MpunaraHu cbrnacyBaHu CTaHOaAPTU:
DIN EN 60 335 — 1

DIN EN 60335 -2 -79

DIN EN 55 014 — 1 : 2000 + A1: 2001
DIN EN 55 014 - 2 : 1997

DIN EN 61 000 - 3 -2 : 2000

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001

MpnnoxeH KOHPOPMUTETEH METOA, 38 OLLEHKA:
MpunoxeHune V

M3mepeHo paBHMLLE HA MOLLHOCTTA Ha 3ByKa: 87 dB (A)
"apaHTMpaHOo paBHULLE HA MOLLHOCTTA Ha 3Byka: 90 dB (A)

MocpencTBOM BbTPELLHU MEPONPUATUSA € OCUTYPEHO
ypeauTe cepuitHo NpoM3BOACTBO BUHAMM a OTroBapaT Ha
akTyanHuTe Hacoku Ha EO u Ha npunaraHuTe cTaHaapTu.
MoanuceawmMTe HACTOSLLOTO AENCTBYBAT MO Bb3JIOXKEHUE U
C MbJIHOMOLLUSTA HA YNPABUTENHOTO TSJIO.

Alfred Karcher GmbH & Co.
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Str. 28—40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
LichtblaustraBe 7

1220 Wien

[ ] 01/250600

AUS

Karcher Pty Ltd

40 Koornang Road
Scoresby 3179
Victoria, Australia
[ ] 6139765 2300

B /LUX

Karcher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
[] 03/34007 11

BR

Kércher Industria e Comércio Ltda.

Av. Prof. Benedicto Montenegro, n°419
CEP 13.140-000

Paulinia - SP

[ ] 08001761 11

CDN

Karcher Canada Inc.

6975 Creditview Road, Unit 2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
[ ] 905/672 82 33

CH

Karcher AG
IndustriestraBe 16
8108 Dallikon

[ ] 0844 8508 63

(ov4

Kércher spol. s r.o.

Za Mototechnou

155 00 Praha 5 -Stoddlky
[] 02/652 1665

D

Alfred Kércher GmbH & Co.
Service-Center Gissigheim
Im Gewerbegebiet 2

97953 Kénigheim-Gissigheim
[] 07195/903 20 65

DK

Karcher Rengaringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

[ ] 7020 66 67

E

Karcher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
[] 93/846 44 47

F

Kércher S.A.

5, avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
[] 01/43996770

FIN

Kércher OY
Yrittjantie 17
01800 Klaukkala

[] 09/87919400

GB

Karcher (UK) Ltd.

Karcher House,

Beaumont Road

Banbury, Oxon, OX16 1TB

[] 01295 /752000; 09066 / 800632

hittp:zvwvrw. karcher.com

GR )
Karcher Cleaning Systems A.E.A
31-33 Nikitara Str. &
Konstantinoupoleos Str.

136 71 Acharnes
[]010/2316153

H

Karcher Hungaria KFT
Tormasreét ut 2.

2051 Biatorbagy

[] 23/5300

HK

Karcher Limited

Unit 10, 17/F., APEC Plaza
49 Hoi Yuen Road,

Kwun Tong, Kowloon

[] 23575863

|

Kércher S.p.A.

Via Elvezia 4

21050 Cantello (VA)
[ ] 848-998877

IRL

Karcher Limited (Ireland)
12 Willow Business Park
Nangor Road, Clondalkin
Dublin 12
[]01/4097777

J
Karcher (Japan) Co., Ltd.
No.2, Matsusaka-Daira 3-chome
Taiwa-cho, Kurokawa-gun
Miyagi, 981-3408

022 /344 31 40

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn Bhd
No.8 Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

[] 03/5882 1148

MEX

Karcher México, SA de CV

Av. Gustavo Baz sur No. 29 C

Col. Naucalpan Centro

C.P. 53000 Municipio de Naucalpan
[] 01-800-024-1313

N

Karcher AS
Gjerdrumsvei 4
0409 Oslo

[] 22/024400

NL

Kércher B.V.

Postbus 474

4870 AL ETTEN-LEUR
[ ] 0499/3754 45

NZ

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
[] 09/274 46 03

P

Neoparts-Comércio e Industria Auto. Lda.
Largo Vitorino Damasio. 10

1200 Lisboa

[] 2173950040

PL

Karcher Poland Ltd. Sp. z 0.0.
Ul. Stawowa 140

31-346 Krakéw

[ ] 012/6397 222

PRC

BKC Equipment Co., Ltd.

No 16, Hong Da Bei Lu

Economic & Technological Dev. Area
Beijing 100176

[]010/67 8816 53

S

Karcher AB
Tagenevagen 31
42502 Hisings-Kérra
[] 031/577300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
30 Toh Guan Road, #07-05
Singapore 608840

[] 065 /6897 1811

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eylil Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / lzmir

[] 0232/252 07 08

TWN

Karcher Limited
5F/6. No. 7
Wu-Chuan 1st Road
Taipei County, ROC
[] 02/2299 96 26

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
[ ] 04/8836 776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd, Suite 350
Duluth, GA 30097

[ ] 678-935-4545; 877-527-2437

ZA

Karcher (Pty) Ltd.
P.O. Box 11818
Vorna Valley 1686
[] 011/466 24 34



